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  Voorwoord

  



  The riddle of the sands is voor mij en mijn gezin een halve eeuw lang een bron van vreugde geweest. Talloze malen ben ik glimlachend aangesproken door mensen, die niet wisten wanneer het boek voor het eerst werd uitgegeven en wilden weten of ik het boek had geschreven of dat de schrijver familie van me was.

  Heel vaak heeft The Riddle door de gespannen sfeer tussen vreemden heen weten te breken; heel vaak ook heb ik kunnen zien hoe iemand die ik niet kende pas begon los te komen toen hij enthousiast over dit boek begon te vertellen.

  Voor veel zeilers is The Riddle behalve een avonturenverhaal ook een soort bijbel geworden.

  Toen mijn vader de roman schreef, geloofde nog niemand dat het Engelse volk elf jaar later in een wanhopige strijd zou zijn gewikkeld met Duitsland en haar bondgenoten; weinig mensen beseften dat alle belangrijke Britse marinebases tegenover de Franse kust waren gelegen en net zo min als in de Napoleontische oorlogen, geloofde ook maar iemand dat een staat van het vasteland een invasie in Engeland zou willen uitvoeren.

  Een aantal historici schreef dat de publicatie van The Riddle - met een enorme oplage - een ongetwijfeld grote rol heeft gespeeld, wat mijn vader niet kon hebben voorzien, bij het garanderen van een grotere bescherming van de oostkust.

  Mijn vader schreef het boek in de optimistische sfeer van het tijdperk van Koning Edward. Hij had zich van tevoren geen voorstelling kunnen maken van de afschuwelijke nawerking van de Eerste Wereldoorlog, met aan de ene kant de ellende, het enorme aantal doden en gewonden en het pure onvermogen om een welverdiende vrede te garanderen en aan de andere kant het voorkomen van een nog grotere vuurzee. Als Anglo-Ier - Iers van moeders kant - was hij ontzet over het feit dat de Britse Regering niet het recht van Ierland op onafhankelijkheid had erkend. Toch heeft hij volgens mij in de Wereldoorlog gediend bij de Koninklijke Luchtmacht en werd hij onderscheiden voor zijn aandeel in de eerste luchtaanval van de marine in de geschiedenis, niet alleen omdat hij geloofde in de rechten van kleine naties,

  maar omdat hij geloofde in het recht van het Engelse volk om hun land voor een invasie en overheersing door het Duitse Rijk te behoeden.

  Ik ben van mening dat deze nieuwe uitgave een nieuwe generatie van zeilers zal aanspreken, waardoor The Riddle een klassieker onder de avonturenverhalen op zee zal blijven.

  

                                       Erskine Hamilton Childers



  Notitie

  



  Toen het Raadsel van de Wadden, dat in 1903 voor het eerst werd uitgegeven, toonde Erskine Childers zich een voorstander van de bereidheid tot oorlog voeren als het beste middel om een oorlog te voorkomen. In de daarop volgende jaren heeft hij zijn mening drastisch moeten wijzigen. Door zijn grondige studie van de militaire geschiedenis, van de politiek en later van de aanleiding tot de Eerste Wereldoorlog, raakte hij ervan overtuigd dat die bereidheid tot oorlog leidde. Oorlog betekende voor een groot aantal mensen, die betrokken waren bij de met veel zorg in stand gehouden krijgsdienst en de wapenindustrie, de uitoefening van hun beroep en het verbeteren van hun omstandigheden: bereidheid leidde ook tot internationale rivaliteit in de bewapening, en zaaide onder de volkeren angst, tweedracht en eerzucht, wat funest is voor de vrede.

  Hoe de lezers hier ook over mogen denken, het boek blijft een dierbare metgezel voor degenen die van de zee houden en die zich in grote of kleine zeilschepen voortbewegen op zoek naar avontuur en de magische voldoening die wordt verkregen door grote inspanning.

  Voor die hartstochtelijke avonturiers en voor de jongere generatie die in hun voetsporen hopen te volgen, wordt dit boek opnieuw aangeboden door een kleine groep mensen die houden van de zee en het willen bewaren voor alle bekende en onbekende vrienden van Erskine Childers.

  

                       April 1931 M.A. Childers



  Inleiding

  



  Iets over de oorsprong en het auteurschap van dit boek.

  Afgelopen oktober (1902) zocht mijn vriend 'Carruthers' mij in mijn kamer op en, na hem eerst plechtig te hebben beloofd er met niemand over te spreken, vertelde hij mij openhartig het verhaal zoals in dit boek beschreven. Tot op dat moment wist ik evenveel als de rest van zijn vrienden, namelijk, dat hij tijdens een zeiltocht ervaringen had opgedaan met een zekere heer 'Davies', die zeer bepalend waren geweest voor zijn karakter en zijn verdere leven.

  Doordat het verhaal inhaakte op mijn eigen studie en overpeinzingen, maar ook door het wezenlijke belang en de geestige manier waarop hij het bracht, maakte het diepe indruk op mij. Hij besloot met te zeggen dat de belangrijke feiten, die in de loop van de tocht waren ontdekt, onmiddellijk aan de betreffende autoriteiten waren doorgegeven. Met verontwaardiging en ongeloof hadden zij hem aangehoord, wat wellicht gedeeltelijk te wijten was aan het jammerlijk te kort schieten van hun eigen geheime dienst. Toch hadden ze de inlichtingen niet naast zich neergelegd, waardoor, volgens hem, een groot nationaal gevaar was afgewend. Hoewel het gevaar in die tijd wel degelijk werd afgewend, zeg ik met nadruk 'volgens hem', omdat het nog maar de vraag is of ze er een vinger naar hebben uitgestoken, aangezien het ontdekte geheim van dien aard was, dat alleen het vermoeden ervan de uitwerking naar alle waarschijnlijkheid al teniet zou hebben gedaan.

  Hoe het ook zij, de zaak bleef een tijdje liggen, omdat hij en de heer 'Davies' om persoonlijke redenen, die de lezer later zullen worden duidelijk gemaakt, daartoe de uitdrukkelijke wens te kennen hadden gegeven.

  Als gevolg van de politieke tendens van die tijd moesten zij hun beslissing echter wel herzien. Met verpletterende duidelijkheid toonden zij aan dat de inlichtingen, die zij met zoveel moeite van de Duitse regering hadden weten los te krijgen en die zo snel aan onze eigen regering waren overgedragen, een invloed, zo die er al is geweest, van zeer voorbijgaande aard op ons beleid hebben gehad. Er was integendeel sprake van een giftige invloed van mensen die hardnekkig pogingen ondernamen om onze diplomatieke dienst wegen te doen inslaan, die ze ook zonder deze duidelijke waarschuwing beter hadden kunnen vermijden. Als drastisch geneesmiddel voor iets dat was uitgegroeid tot een nationale ziekte, wilden de twee vrienden nu hun verhaal in de openbaarheid brengen. Hierover kwam 'Carruthers' mijn advies inwinnen. Het grote bezwaar was dat een vooraanstaand Engelsman er op een schandelijke wijze bij was betrokken. Als er geen grote zorgvuldigheid in acht zou worden genomen, bestond het gevaar dat onschuldige mensen en met name een jongedame er verdriet en schande van zouden ondervinden als zijn identiteit bekend zou worden. Nu al deden vervelende geruchten, met een sprankje waarheid en een heleboel valse beweringen, de ronde.

  Na de vraag van twee kanten te hebben bekeken, gaf ik heel nadrukkelijk mijn toestemming om tot publiceren over te gaan. De persoonlijke bezwaren konden volgens mij met wat tact terzijde worden geschoven. Het was een tijd waarin zaken, die keurig binnen de vier muren van de studeerkamer van de staatsman hadden moeten blijven, er nu noodgedwongen werden uitgehaald. Daarbij werd een beroep gedaan op het gezonde verstand van het hele volk: en de oplettende waarnemer zal weten dat dat gezonde verstand groeiende is, terwijl het staatsmanschap achteruit gaat. Duidelijke bewijzen van het opvallendste kenmerk van de groei van een moderne democratie, vindt men ruimschoots terug in onze jongste geschiedenis.

  Nadat tot publicatie was besloten, was de vorm waarin dat moest gebeuren het volgende punt van discussie. 'Carruthers' was net als de heer 'Davies' een voorstander van een sobere uiteenzetting van de belangrijkste feiten, ontdaan van elke vorm van warme menselijkheid. Ik was daar fel tegen. In de eerste plaats omdat daarmee de geruchten gevoed in plaats van ontzenuwd zouden worden. En in de tweede plaats omdat het verhaal in die vorm weinig overtuigend zou overkomen en daardoor zijn doei voorbij zou streven. De personen en gebeurtenissen zijn onverbrekelijk met elkaar verbonden. Omzeilen, verkorten of weglaten zou de lezers het gevoel kunnen geven om de tuin te worden geleid. Mijn aandringen om het verhaal zo duidelijk en gedetailleerd mogelijk weer te geven, was inderdaad nogal gewaagd. Om prettig leesbaar te zijn en zo een grote lezerskring aan te trekken, moest het een open en eerlijk verhaal worden. Zelfs de anonimiteit was ongewenst. Bepaalde voorzorgsmaatregelen waren echter absoluut noodzakelijk.

  Om kort te gaan, mijn hulp werd ingeroepen en die kregen ze meteen. Er werd afgesproken dat ik de uitgave van het boek zou verzorgen;dat 'Carruthers' mij zijn dagboek zou geven en mij daarnaast nog gedetailleerder verslag zou uitbrengen en zijn eigen standpunt over alle stadia van het 'onderzoek' kenbaar zou maken; dat de heer 'Da-vies' aan de hand van kaarten en landkaarten hetzelfde zou doen en dat het hele verhaal zou worden geschreven, zoals het uit hun mond werd opgetekend, met alle grappen en gissingen, met de zonnige en schaduwzijden, precies zoals het allemaal was gebeurd. Wel werd nog bepaald dat het jaar waarin het zich afspeelde niet zou worden vermeld; dat er gefingeerde namen zouden worden gebruikt en dat wij ons bepaalde vrijheden zouden kunnen veroorloven om de identiteit van de Engelse hoofdpersonen niet prijs te geven.

  Vergeet niet dat die mensen nu in ons midden leven. En mocht u van mening zijn dat er vluchtig en aarzelend over een bepaald onderwerp wordt heengestapt, verwijt dat dan niet de schrijver. Of het nu om bekende personen gaat of niet, hij zegt liever iets te weinig, dan de indruk te wekken onbeschaamd te zijn.

  

                                   maart 1903 E.C.



  1. De Brief


  

  Ik heb over mannen gelezen die uit hoofde van hun beroep langere tijd in afzondering moesten leven - afgezien van een paar zwarte gezichten - en er een gewoonte van maakten zich voor het avondeten toch netjes aan te kleden om hun zelfrespect te bewaren en niet in barbarisme te vervallen.

  Ongeveer in die stemming, een beetje in mezelf gekeerd, maakte ik om zeven uur op de avond van de 23e september van een recent jaar, toilet in mijn kamers in Pall Mall. De datum en de plaats rechtvaardigden naar mijn inzicht de parallel: in mijn voordeel zelfs, want de sombere Birmaanse administrateur kan dan wel een grofbesnaard man zijn met botte gevoelens, hij is tenminste alleen met de natuur, terwijl ik - oftewel de jongeman van stand en met stijl, die de juiste mensen kent, tot de juiste clubs behoort en met een zekere, mogelijk briljante toekomst bij Buitenlandse Zaken - een excuus heeft voor een gevoel van zelfingenomen martelaarschap, omdat hij, levend aan de hand v;in de maatschappelijke kalender, tot de uiterste eenzaamheid van I ouden in september is gedoemd. Ik zeg 'martelaarschap', maar in werkelijkheid was het veel erger, want iedereen weet hoe plezierig het is om je martelaar te voelen. Het werkelijk tragische van mijn situatie was, dat ik dat stadium al voorbij was.

  Sinds midden augustus, toen de vriendschapsbanden nog nieuw waren en men met mij meeleefde, had ik de situatie bewust uitgebuit. Ik was me ervan bewust dat men mij op het feest op Morven Lodge had gemist. Lady Ashleigh had me dat zelf heel vriendelijk verteld in haar antwoord op de brief, waarin ik in verheven bewoordingen haar mijn omstandigheden uitlegde, die mij ertoe hadden gedwongen om op mijn kantoor te blijven. 'We weten hoe druk je het nu moet hebben,' schreef ze. 'en ik hoop echt dat je je niet zult overwerken. We zullen je allemaal erg missen.' De ene vriend na de andere 'ging weg' om te gaan sporten of een frisse neus te halen met de belofte te zullen schrijverij m goedbedoelde betuigingen van medeleven. En terwijl iedereen liet zinkende schip verliet, schepte ik een grimmig genoegen in mijn ellende, waarbij ik bijna genoot van de eerste paar weken nadat mijn wereld ten slotte op de vier winden uiteen was gejaagd. Ik deed of ik me interesseerde voor de resterende vijf miljoen en schreef diverse knappe brieven met een vleugje goedkope satire, waarin ik in bedekte termen het pathos van mijn situatie weergaf, maar erbij zei, ruimdenkend genoeg te zijn om intellectueel vermaak te vinden in het leven, de mensen en de gewoonten van Londen in het stille seizoen. Op aandrang van anderen deed ik zelfs weldoordachte dingen. Want, hoewel mijn voorkeur had moeten uitgaan naar een volledig isolement, ontdekte ik vanzelfsprekend dat er nog meer ongelukkigen waren zoals ik, die, in tegenstelling tot mij, de situatie i n een uiterst prozaïsch licht zagen. Na de kantooruren waren er rivier excursies; maar ik houd niet van de rivier vanwege de lawaaierige alledaagsheid en al helemaal niet in dit jaargetijde. En dus verliet ik de frisse lucht brigade en wees het aanbod van H. af om samen een huisje aan de rivier te betrekken en 's morgens naar de stad te lopen. Ik heb wel een paar weekeinden bij de familie Caterby in Kent doorgebracht, maar was niet ontroostbaar toen ze hun huis verhuurden en naar het buitenland gingen, omdat ik van mening was dat zo'n gedeeltelijke compensatie niets voor mij was. Mijn voorkeur voor satirische beschouwingen was evenmin een lang leven beschoren. Een tijdelijke dorst, die ik met velen deel, naar boeiende avonturen, zoals beschreven in Nieuwe Arabische Nachten, dreef mij ertoe enkele avonden door te brengen in een paar veelbezochte louche gelegenheden in Soho en verder oostwaarts. Ik kwam uiteindelijk weer tot mezelf na op een broeierige zaterdagavond een uur lang in een rokerig variététheater naast een stevig vrouwmens te hebben gezeten. Ze had kennelijk last van de warmte, want met regelmatige tussenpozen voorzag ze zichzelf en een klein kind van een verfrissing uit een fles met lauw donker bier.

  In de eerste week van september was ik gestopt met het zoeken naar verstrooiing en schikte me in de vervelende, maar waardige routine van kantoor, club en kamers. De grootste beproeving kwam, toen de afschuwelijke waarheid tot me doordrong dat de wereld die voor mij van levensbelang was, mij toch niet nodig bleek te hebben. Lady Ashleigh had goed praten toen ze me verzekerde dat men mij zeer miste; maar uit een brief van F., die ook op het feest was, geschreven in 'haast, omdat het schieten juist begint' en als antwoord op één van mijn knapste exemplaren, maakte ik opdat het huisfeest weinig onder mijn afwezigheid had geleden en dat er mijnentwege weinig zuchten waren geslaakt, zelfs onder degenen die door Lady Ashleigh in haar brief discreet waren aangeduid met allemaal toen ze schreef: 'We zullen je allemaal missen.' Een klap die nog harder aankwam, al raakte hij me niet zo diep, was afkomstig van mijn nicht Nesta, die schreef:

  'Het moet afschuwelijk voor je zijn om nu in Londen te moeten blijven hakken, al moet het voor jou een groot genoegen zijn'(het gemene kleine nest) 'om zulk interessant en belangrijk werk te moeten doen.' Weer een wraakneming op een onschuldige illusie, die ik mijn familieleden en kennissen had weten aan te praten en waarin ik vooral ongetrouwde dames, met wie ik de afgelopen twee seizoenen was gaan dineren en die vol bewondering en vertrouwen waren, maar iets wijs maakte. Dat deed ik met zoveel overtuiging, dat ik er bijna zelf in begon te geloven. De waarheid was, dat mijn werk belangrijk noch interessant was en op het moment voornamelijk bestond uit het roken van sigaretten, uit het zeggen dat de heer Zus-en-zo tot 1 oktober afwezig was, uit het er niet zijn van twaalf tot twee om te gaan lunchen, en in mijn vrije momenten uit het maken van samenvattingen van -laten we zeggen - de minder vertrouwelijke consulaire rapporten en het samenpersen van de resultaten in ijzeren schema's. De oorzaak van mijn opsluiting was niet een wolk aan de internationale horizon -hoewel ik eren passant bij moet zeggen dat zo'n wolk wel bestond, al was het maar een bevlieging van de kant van een hoog en invloedrijk personage, waar de mensen die beneden hem stonden de gevolgen van te verduren kregen. De zorgvuldig gemaakte vakantieplannen van de jonge werknemers vielen erdoor in duigen en in mijn geval werd daardoor inbreuk gemaakt op de regeling die ik had getroffen met K., die beslist geen hekel had aan de hondsdagen in Whitehall.

  Er was nog maar één ding nodig om mijn verbittering compleet te maken en dat hield mij in 't bijzonder bezig toen ik me die avond voor het diner kleedde. Nog twee dagen in deze dode en gistende stad en dan zou het afgelopen zijn met mijn slavernij. Ja, maar -de ironie ten top - ik wist niet waar ik heen moest. Het feest op Morven Lodge liep op z'n eind. Een vervelend gerucht over een afspraak, die bij die gelegenheid was gemaakt, gaf mij de nieuwe zekerheid dat men mij niet had gemist, wat een verdrietig soort cynisme in mij opriep, zoals je dat voelt wanneer je denkt niet belangrijk genoeg te zijn geweest.

  Ik herinnerde me ineens weer uitnodigingen vooreen latere datum, die ik in juli had afgeslagen met het prettige gevoel veel gevraagd te worden. Ze lieten me niet meer los. Er was minstens één uitnodiging geweest die ik best had kunnen herroepen, maar nooit was er enige druk op mij uitgeoefend om er nog eens over na te denken. Bovendien zijn er van die momenten, dat er niet veel verschil lijkt te bestaan tussen het jezelf aanbieden of als paradepaardje te dienen voor tegen elkaar opbiedende gastvrouwen. Zo'n uitnodiging wordt dan niet eens overwogen. Vanwege de jicht van mijn vader was mijn eigen familie in Aix; naar hen toe te gaan kwam niet bij me op, omdat ik me daarmee gewonnen zou geven. Bovendien zouden ze binnenkort naar ons huis in Yorkshire vertrekken en een profeet is nooit geliefd in eigen tand. Om kort te gaan, ik was uiterst neerslachtig.

  Het geschuifel op de trap, dat altijd voorafging aan het kloppen en binnenkomen van Withers, kondigde ook nu zijn komst aan. (Eén van de dingen die ik al een tijd niet meer leuk vond, was de nonchalance, ook weer te wijten aan het seizoen, van de bedienden van het grote blok met kamers waar ik woonde.) Met een terughoudend gebaar overhandigde Withers mij een brief met een Duits poststempel en 'Spoed' erop. Ik was net klaar met aankleden en haalde mijn geld en handschoenen op. Toen ik ging zitten om hem open te maken brak een gevoel van nieuwsgierigheid door mijn neerslachtigheid heen. Op de achterkant van de enveloppe stond in een hoekje met vlekkerige letters geschreven: 'Het spijt me, maar er is nog iets, een paar wantspanners van Carey en Neilson, maat 1 3/8, gegalvaniseerd.' Dit stond er in de brief:

  

                   Jacht Dulcibella

                   Flensburg, Sleeswijk-Holstein,

                   21 september

  

  Beste Carruthers, - Je zult wel verbaasd zijn iets van mij te horen, aangezien we elkaar al in geen tijden hebben ontmoet. Het zou ook heel goed kunnen, dat wat ik je ga voorstellen je niet gelegen komt. Ik ken jouw plannen natuurlijk niet en als je al in de stad bent, slap je waarschijnlijk weer net in het harnas en kun je niet weg. Op het gevaar af een negatief antwoord van jou te ontvangen, schrijf ik je om je te vragen of je zin hebt mee te gaan varen en naar ik hoop op eenden te gaan schieten. Ik weet dat je wild bent op schieten en als ik me goed herinner heb je ook al eens gevaren, hoewel ik dat niet zeker meer weet. Dit deel van de Oostzee - de Sleeswijkse fjorden - vormt een schitterend vaargebied in een eindeloze omgeving en zodra het koud genoeg is moeten hier binnenkort veel eenden zitten. Na begin augustus de zee op te zijn gegaan, ben ik via Holland en de Friese eilanden hier terecht gekomen. Mijn vrienden hebben me moeten verlaten en nu heb ik iemand anders nodig, aangezien ik nog niet terug wil. Ik hoef niet te zeggen hoe blij ik zou zijn als je zou kunnen komen. Stuur als je kunt een telegram naar het postkantoor hier. Volgens mij zou je het beste via Vlissingen en Hamburg kunnen reizen. Ik laat hier wat reparaties uitvoeren en denk precies op tijd klaar te zijn vóór de trein hier aankomt. Breng je geweer mee en flink wat No. 4's; en zou je even bij Lancaster langs willen gaan om de mijne op te halen? Neem een paar oliejassen mee. Je kunt beter zo'n lek en broek van elf shilling halen - dus niet het 'zeil' type en als je wilt schilderen moet je je spullen meenemen. Ik weet dat je Duits spreekt als een echte Duitser en dat komt goed van pas. Vergeef me al deze aanwijzingen, maar ik heb gewoon het gevoel dat het me meezit en dat je zult kamen. Afijn, ik hoop dat jij en Buitenlandse Zaken het goed maken, tot ziens.


                 Met veel groeten,

                Arthur H. Davies.

  

  Zou je het erg vinden om een prismatisch kompas mee te nemen en een pond Ravenbaai?

  

  Deze brief was voor mij het begin van een nieuw tijdperk, al vermoedde ik dat nog niet toen ik hem in mijn zak propte en lusteloos aan de VOIT DOULOUREUSE begon, die 's nachts eindigde in de club. In Pall Mall werden nu geen gedistingeerde begroetingen uitgewisseld met goed verzorgde bekenden. De enige mensen die ik zag waren een paar late achterblijvers uit het park met een kinderwagen en een paar verhitte, smoezelige kinderen, die achter hen aan liepen te zeuren; een paar toeristen van het platteland, die in het laatste daglicht hun reisgidsen raadpleegden; een politieagent en de wagen van een bouwondernemer. De club was natuurlijk weer een andere, aangezien mijn eigen twee clubs dicht waren om te worden schoongemaakt, een toevalligheid, die de Voorzienigheid speciaal voor mijn ongemak zo had geregeld. De club waar je in zo'n geval 'gebruik van mag maken' irriteert altijd, omdat hij vreemd is en je je er niet op je gemak voelt. De paar mensen die zich in de club bevinden doen vreemd en zijn vreemd gekleed, en je vraagt je af hoe ze hier komen. Het enige weekblad dat jij wilt lezen is er niet; het eten is afschuwelijk en de ventilatie een lachertje. Al die vervelende dingen benauwden me die avond.

  En toch merkte ik tot mijn verbazing een lichte innerlijke opleving: voor zover ik kon nagaan, zonder enige reden. Het kon niet door de brief van Davies komen. Eind september en dan nog gaan varen in de Oostzee! Het idee alleen al deed mij huiveren. Met een leuke groep en hotels bij de hand, was Cowes goed te doen. Een tocht in augustus op een stoomschip door de Franse rivieren of de Hooglanden ging ook nog heel goed, maar wat kon dit voor een schuit zijn? Ze moest wel van een flinke afmeting zijn om zover te zijn gekomen, maar ik meende me nog genoeg over de geldmiddelen van Davies te herinneren, om te weten dat hij geen geld had om aan luxe uit te geven. Dat bracht me bij de man zelf. Ik had hem in Oxford leren kennen - niet dat hij tot mijn naaste vrienden behoorde, maar we zaten op een gezellige school en ik zag hem vaak. Ik bewonderde hem om zijn energie, gepaard aan een zekere eenvoud en bescheidenheid, al had hij verder dan ook niets om verwaand over te zijn. Ik mocht hem eigenlijk zoals je in zo'n ontvankelijke periode zoveel mensen sympathiek vindt, die je later nooit meer ziet. We hebben in hetzelfde jaar - nu drie jaar geleden - de universiteit verlaten. Ik ben toen twee jaar naar Frankrijk en Duitsland gegaan om er de talen te leren; hij werd niet aangenomen bij de diplomatieke dienst voor India en was toen bij een advocaat gaan werken. Naderhand zagen we elkaar met onregelmatige tussenpozen, al moet ik toegeven dat hij zich heel loyaal vastklampte aan de vriendschapsbanden, zo die al tussen ons bestonden. De waarheid was echter dat we door de omstandigheden uit elkaar waren gedreven. Ik had mij schitterend aan mijn beroep aangepast en de paar keer dat ik hem sinds mijn triomfantelijk debuut in de maatschappij weer was tegengekomen, bleek dat wij niets meer gemeen hadden.

  Hij scheen geen van mijn vrienden te kennen, kleedde zich nonchalant, en ik vond hem saai. Ik had hem altijd in verband gebracht met boten en de zee, maar nooit met zeilen op een manier die ik begreep. Toen we nog op de universiteit zaten, had hij mij bij na zover weten te krijgen dat ik een ellendige week lang samen met hem in de één of andere open boot, die hij ergens had opgepikt, aan de oostkust zou gaan varen tussen van die oninteressante zandplaten door. Dat was alles. De sombere sfeer rond het avondeten deed zich gelden. Bij het voorgerecht herinnerde ik me ineens nog niet zo lang geleden uit de tweede of derde hand nog iets anders over hem te hebben gehoord - al wist ik niet meer precies wat. Bij het nagerecht aangekomen, besloot ik, voorzover ik mijn gedachten erbij had kunnen houden, dat de hele zaak steeds ironischer werd, net zoals overigens het nagerecht. Om na het in duigen vallen van mijn leuke plannen en het mislukte martelaarschap als troost te worden gevraagd om met een saaie excentrieke nietsnut gedurende de maand oktober, al bibberend van de kou, in de Oostzee door te brengen!

  En toch, toen ik in de ordinaire pracht van de lege rooksalon mijn sigaar rookte, moest ik er ongewild toch weer aan denken. Zou er iets in zitten? Alternatieven waren er niet. En mezelf in de Oostzee te begraven in deze slechte tijd van het jaar, had iets heel tragisch.

  Ik haalde brief weer te voorschijn en las de impulsieve korte zinnen nog eens door, waarbij ik niet wilde inzien wat voor een frisse wind, enthousiasme en goede kameraadschap dit kleine velletje papier die armetierige salon binnen bracht.

  Hij nader inzien zat de brief vol slechte aanduidingen -'een schitterende omgeving' - en die equinoctiaal stormen en de oktobermist? Elke zinnige bootsman was nu bezig zijn bemanning te betalen. Ér moeten eenden zijn' - vaag, heel vaag. 'Als het koud genoeg is' - kou en zeilen schijnen heel slecht samen te gaan. 'Zijn vrienden waren bij hem weggegaan' - waarom? 'Niet het zeil type' - en waarom? Over de afmeting, het comfort en de bemanning van het schip werd niet gesproken. Er waren nog zoveel vervelende open vragen. Wat moest hij overigens in hemelsnaam met een 'prismatisch kompas'?

  Ik bladerde een paar tijdschriften door, dobbelde even met een vriendelijke ouwe sok, die zo aandrong dat ik het te veel werk vond i mi hem tegen te spreken, en ging terug naar mijn kamers en naar bed, zonder te weten dat een vriendelijke Voorzienigheid mij te hulp was schoten. Ik was zelfs nogal gebelgd over zo'n onhandige poging tot vriendelijkheid.



  2. De 'Dulcibella'


  

  Het mag misschien vreemd lijken, dat ik twee dagen later over het dek van de boot naar Vlissingen liep te ijsberen met een kaartje voor Hamburg in mijn zak. Toch zou u het niet zo vreemd hebben gevonden ais u had kunnen vermoeden hoe ik mij voelde. U had natuurlijk wel kunnen raden dat wat ik deed een daad van duistere boetedoening was. Ik hoopte nu maar dat dit mijn familie en vrienden ter ore zou komen en dat zij gewetenswroeging zouden krijgen, terwijl ik me in alle vrijheid en onopvallend zou kunnen vermaken, voor zover er van vermaak sprake kon zijn.

  Het feit wilde, dat ik de ochtend na de ontvangst van de brief, aan het ontbijt nog steeds dat onverklaarbare opgeluchte gevoel had, waar ik al eerder over sprak, dat nu sterk genoeg was om de voor - en nadelen nog eens goed tegen elkaar af te wegen. Een belangrijk voordeel, waar ik nog niet eerder aan had gedacht was, dat het toch ook een stukje onbaatzuchtigheid was om me bij Davies te voegen, want hij schreef over zij n behoefte aan een maat en scheen me echt nodig te hebben. Ik beet me bijna krampachtig in die gedachte vast. Het was een bewonderenswaardig excuus toen ik die dag mijn kantoor binnenstapte om berustend een studie te gaan maken van het Continentale Bradshaw, en Carter op te dragen om een prachtige landkaart van Duitsland uit te rollen en Flensburg voor mij op te zoeken. Ik had hem al dat werk kunnen besparen, maar het was goed voor Carter om iets te doen te hebben. Zijn geduldige onwetendheid was vermakelijk - Ik was met het grootste deel van de kaart en wat hij voorstelde redelijk bekend, want al heb ik dan niet zoveel gedaan, mijn jaar in Duitsland heb ik goed gebruikt. Ik interesseerde me enorm voor het volk, de geschiedenis en de vooruitgang en had nog steeds vrienden in Dresden en Berlijn. Flensburg riep herinneringen op aan de Deense oorlog van '64, en tegen de tijd dat Carter had gevonden wat hij zocht, was ik al vergeten wat ik hem had opgedragen. Ik vroeg me af of het vooruitzicht iets te zien van die mooie streek in Sleeswijk-Holstein, zoals ik het kende van horen zeggen, wel opwoog tegen de weinig comfortabele manier waarop het zou gebeuren, zo laat in het seizoen, met het zo weinig aantrekkelijke gezelschap en al die andere nadelen, die ik had geteld en goed wilde bewaren als bewijs voor mijn wanhopig situatie, voor het geval ik zou gaan.

  Er was nog maar weinig voor nodig om mij te doen besluiten toch mee te gaan en ik denk dat de komst van een walgelijk gebruinde K. uit Zwitserland de doorslag heeft gegeven. Hij begroette mij met een 'Hallo, Carruthers, jij hier? Ik dacht dat jij allang weg was. Mazzelaar om te kunnen gaan nu de wind het gunstigst is en de eerste fazanten komen. Het is daar schrikbarend heet geweest. Carter, breng me een Bradshaw!' (Een Bradshaw is een bijzonder boek, waar men uit gewoonte naar grijpt, zelfs wanneer men het helemaal niet nodig heeft, zoals mannen in het gesloten seizoen ook met geweren en hendels spelen.)

  Tegen het middaguur waren al mijn twijfels weggenomen en liet ik Carter een telegram sturen naar Davies, postkantoor Flensburg: 'Bedankt ; arriveer 9.34 p.m. ,26e'. Dit leverde drie uur later het volgende antwoord op: 'Heel fijn; neem een No. 3 Rippingill kacheltje mee' -een verbijsterende en kolossale opdracht, die ondanks alles een domper zette op mijn enthousiasme.

  Mijn besluit kwam steeds weer op losse schroeven te staan. Dat gebeurde toen ik 's avonds mijn geweer te voorschijn haalde en dacht tuin de beesten die daarmee afgemaakt moesten worden. Dat gebeurde opnieuw toen ik de lijst met bestellingen doornam die me via Davies brief had bereikt, wat me het gevoel gaf een gewillig werktuig te worden, terwijl de rol waarvoor ik zelf had gekozen een verbanning uit verbittering, of een weg omlaag was. Maar ik nam de opdrachten als een man op mijn schouders en verliet het kantoor,

  Hij Lancaster ging ik informeren naar zijn geweer. Ik werd er koeltjes ontvangen en moester zwaar voor betalen, wat kennelijk al vaststond voor de rekening aan mij was overhandigd. Na opdracht te hebben gegeven het geweer en de No. 4's bij mijn kamers af te leveren, Hing ik de Ravenbaai kopen, wat mij dat vreemde gekwetste gevoel gaf dat je krijgt bij het vooruitzicht voor een ander te gaan smokkelen. Ik vroeg me af waar ik in hemelsnaam de zaak van Carey and Neilson zou kunnen vinden. Davies had er over gesproken alsof de firma even bekend was als de Bank van Engeland of de Stores, in plaats van erbij te zeggen dat ze gespecialiseerd is in 'wantspanners' wat dat dan ook moge zijn. Men deed er overal heel moeilijk over en er was heel wat voor nodig om ze te pakken te krijgen. Ik dacht dat ze bestemd waren voor de 'reparaties1 en dat maakte me weer onzeker. In het eerste warenhuis vroeg ik naar een No. 3 Rippingill kacheltje, waarop ik werd geconfronteerd met een enorm groot en lelijk stuk gietijzer, dat kon branden op petroleum uit twee ruime tanks met hei afschuwelijke vooruitzicht van stinkende warme olie. Ik betaalde ei met tegenzin voor, was overtuigd van de grimmige doelmatigheid, maar was toch benieuwd naar de huishoudelijke omstandigheden, die het nodig hadden gemaakt om het alsnog per telegram te bestellen. Op de botenafdeling vroeg ik terloops nog even naar die bepaalde wantspanners, maar kreeg te horen dat ze niet in voorraad waren, dat Carey and Neilson ze zeker zouden hebben en dat de winkel zich in de Minories bevond, helemaal in het oostelijke deel van de stad, wat een reis betekende die bijna even lang zou duren als de reis naar Flensburg en die tweemaal zo vermoeiend was. Tegen de tijd dat ik er zou zijn, was de winkel toch al dicht, dus ging ik met een taxi naar huis, verkleedde me niet voor het avondeten (wat op zichzelf al uniek was), bestelde een karbonade uit de keuken in de kelder en was de rest van de avond bezig met inpakken en schrijven met de somberheid van iemand die zijn zaken voor de laatste maal op orde brengt.

  Zo kwam er een eind aan de laatste windstille nacht. De verbaasde Withers zag me al om acht uur aan het ontbijt zitten en om half tien stond ik al heel geleerd, voor zover dat na een stinkende tocht in de ondergrondse naar Aldgate nog mogelijk was, naar wantspanners te kijken. Ik legde vooral veel nadruk op het 308 en het galvaniseren en moest verder op hen vertrouwen, aangezien ik niet wist wat ik ermee zou moeten doen. Voor de oliejassen van elf shilling werd ik verwezen naar een duister zaakje in een achteraf straatje, dat volgens de winkelbediende altijd werd aanbevolen en waar ik met een smoezelige jood met nogal wat juwelen om, moest onderhandelen (beginnend bij 18 shilling) over twee oranje zakken, die heel in de verte om een menselijk lichaam zouden kunnen passen. Ze stonken zo, dat ik al voortijdig bij 14 schilling stopte en snel terug reed (omdat ik er om elf uur moest zijn) naar mijn kantoor. Onder mijn armen hield ik de twee slordig in bruin papier gewikkelde pakken, die in de bedompte kantoorlucht zo duidelijk te ruiken waren, dat Carter ernstig vroeg of ik soms wilde dat ze naar mijn kamers zouden worden gebracht en K. vroeg heel brutaal wat ik er mee moest. Maar ik nam niet de moeite K. iets wijzer te maken, omdat ik al wel wist dat zijn opmerkingen ergerlijk jaloers zouden zijn of mijn trots op de een of andere wijze zouden krenken.

  Later schoot me pas het prismatisch kompas te binnen en ik telegrafeerde meteen naar de Minories om me er één toe te sturen, opgelucht dat ik niet weer een kruisverhoor zou moeten ondergaan over de maat en het merk. Het antwoord luidde: 'Niet in voorraad - probeer iemand die meetinstrumenten maakt' - een antwoord waarover ik me verwonderde, maar dat ook geruststelde, aangezien het verzoek van om een kompas mij een heel vervelend gevoel had gegeven.

  Hoewel het toch een verbijsterende ontdekking was, toen ik merkte dat wat hij wilde hebben, gewoon een meetinstrument was. Die dag werkte ik mijn lopende zaken af en droeg mijn schema's over, waarna Ik afscheid nam van mijn tijdelijke baas, de geniale tolerante M., die me in alle ernst een leuke vakantie toewenste.

  Om zeven uur stond ik te kijken naar een taxi, die bepakt was met mijn persoonlijke bagage en de verzameling onhandelbare vreemdsoortige pakjes, die mijn winkelen had opgeleverd. Omdat ik voor dat stomme prismatisch kompas bij twee adressen langs moest, die niet op de route lagen - Ik vond het ten slotte bij zo'n tweedehands winkel, faute de mieux. nabij Victoria, die eruit ziet als een juwelierswinkel, maar in werkelijkheid een pandjesbaas is - miste ik nog bijna mijn trein ook. Maar om half negen had ik al het stof van Londen van mij afgeschud en om half elf liep ik, zoals ik al zei, te ijsberen over het dek van de stoomboot naar Vlissingen en was ik voor een stompzinnige vakantie op weg naar de Oostzee.

  Voortgedreven door de westenwind met 's middags ter afkoeling een onweersbui, voer het schip door de rustige wateren van de havenmond van de Theems. Langs het cordon van oplichtende lichtschepen, die de zeeroutes naar de wereldstad bewaken als schildwachten een slapend leger, bereikten we de donkere uitgestrektheid van de Noordzee. Sterren fonkelden helder, zomerse geuren afkomstig van de rotsen van Kent vermengden zich met de alledaagse stank van het stoomschip; het zomerse weer hield stand. De natuur scheen vastbesloten om niet mee te doen aan mijn boetedoening, maar mij voortdurend en met lichte spot van mijn ongelijk te willen overtuigen. Een onweerstaanbaar gevoel van rust en vrijheid gepaard aan dat heerlijke lichamelijke ontwaken, dat zenuwzieke stadsmensen ondervinden zodra ze de stadslucht en al het gejakker achter zich laten, schonk mij een diep gevoel van berusting, hoewel ik er eigenlijk niet voor open stond. Als ik die gevoelens veilig ver wegduwde, kon ik met koelbloedig egoïsme mijn plannen overdenken. Als het weer goed zou blijven, zou ik wellicht een niet onplezierige veertien dagen met Davies doorbrengen. Sloeg het weer om, wat zeker het geval zou zijn, dan had ik meteen een excuus om niet op die problematische eenden te gaan jagen; de winterse omstandigheden zouden hem in ieder geval doen besluiten zijn schip aan de ketting te leggen, want dan zou hij er zeker niet aan denken om in dit jaargetijde naar huis te varen. Ik kon dan meteen van de gelegenheid gebruik maken en gaan lezen of een paar weken in Dresdenhof ergens anders door te brengen. Na aldus te heb ben besloten, ging ik slapen.

  Van Vlissingen oostwaarts naar Hamburg en toen in noordelijke richting naar Flensburg, om het eentonige verhaal van de volgende dag samen te vatten. Langs dijken en windmolens en spiegelgladde kanalen naar in het zonlicht badende stoppelvelden en drukke steden; na het invallen van de duisternis ten slotte door een rustig vlak gebied, waar de trein bij elk klein slapend stadje stilhield. Stijf en stoffig stond ik om tien uur uiteindelijk op het perron van Flensburg, waar ik door Davies werd begroet.

  'Het is fantastisch van je dat je bent gekomen.'

  'Helemaal niet; het was fantastisch van jou om mij te vragen.'

  We voelden ons geen van beiden op ons gemak. Zelfs in het schaarse licht van de gaslantaarns voldeed hij in geen enkel opzicht aan het beeld dat ik me van een zeiler had gemaakt - geen koel wit linnen of keurig blauw kamgaren; en waar was nu die zeilpet met die sneeuwwitte bovenkant, dat charmante hoofddeksel waarmee van een landsman zo gemakkelijk een zwierige zeeman werd gemaakt? Met een schuldig gevoel dacht ik aan het indrukwekkende en goed zittende uniform in mijn valies. Hij had een oud Norfolk jasje aan, modderige bruine schoenen, een grijze flanellen broek (of zou hij wit zijn geweest?) en een gewone tweed pet. De hand die hij me gaf bleek vol eelt en verf te zitten; op de andere hand, waarin hij een pakje droeg, zat een pleister, die aan vernieuwing toe was. Er volgde een moment waarin we elkaar bekeken. Volgens mij onderwierp hij mij aan een verlegen, haastig maar nauwgezet onderzoek om niet alleen op gissingen af te gaan. Er lag nieuwsgierigheid in zijn blik en (God betere het) een tikkeltje bewondering. Het gezicht kwam me bekend voor en toch ook weer niet; de plezierig blauwe ogen, de open blik, de scherpomlijnde gelaatstrekken, en het niet-intellectuele voorhoofd waren nog dezelfde, net zoals zijn korte, impulsieve bewegingen. Toch was er iets veranderd. De eerste verlegen aarzeling was voorbij en terwijl we over het slecht verlichte perron slenterden om mijn bagage op te halen, werd er geforceerd gepraat over onbeduidende zaken.

  'Overigens' zei hij ineens lachend, 'zie ik er niet zo netjes uit, maar het is al zo laat, dat het er niet meer toe doet. Ik heb de hele dag druk geverfd en ben net klaar. Nu hoop ik maar dat er morgen wat wind staat - er is de laatste tijd hopeloos weinig wind geweest. Ik zie dat je de meeste spullen bij je hebt,' besloot hij toen ik mijn spullen bijna bij elkaar had.

  Eindelijk kreeg ik dus de beloning voor al mijn moeizame en tijdrovende tochten naar het oostelijke stadsdeel.

  'Je hebt me anders een flink aantal opdrachten gegeven.'

  'O, daar heb ik het niet over,' zei hij afwezig, 'overigens bedankt voor het meebrengen. Ik neem aan dat dit het kacheltje is; aan het gewicht te voelen zijn dit de patronen. Je hebt die wantspanners toch op de kop kunnen tikken, hoop ik? Ze zijn natuurlijk niet echt nodig,' (ik knikte benepen en voelde me een beetje gekwetst), 'maar je kunt ze zijn gemakkelijker in het gebruik dan talrepen en je kunt ze hier niet krijgen. Dat valies,' zei hij langzaam, terwijl hij er bedenkelijk naar keek. 'Laat maar. We proberen het. Had je niet genoeg aan één dubbel valies? Met het oog op de jol, zie je, en het luikgat!' Hij was in gedachten verdiept. 'Afijn, laten we het maar proberen. Er zijn hier helaas geen taxi's, maar het is vlakbij en de kruier zal je wel even helpen '

  Met een vervelend voorgevoel zag ik hoe Davies mijn valies op zijn schouder nam en de pakjes stevig vasthield.

  'Is je bemanning er niet?' vroeg ik tam.

  'Bemanning?' Hij was duidelijk in verlegenheid gebracht. 'O, dat had ik je misschien moeten vertellen, ik neem nooit betaalde krachten In dienst. Zo groot is de boot niet, weet je - ik hoop dat je niet te veel van verwacht. Ik heb hem al een tijdje alleen kunnen bemannen. Wat heb ik nou aan een extra kracht, ik zou me er alleen maar verschrikkelijk aan ergeren.'

  Hij uitte die allesbehalve prettige feiten met een blijmoedige zekerheid, waarmee hij er echter niet in slaagde de kinderlijke bezorgdheid te verbergen over hoe ik het zou opvatten. Even bleven we allebei staan.

  'Vind je het niet te laat om nog aan boord te gaan?' vroeg ik ijzig. Iemand draaide de gaslampen uit; de kruier gaapte demonstratief. 'Ik geloof dat ik vannacht liever in een hotel ga slapen.'

  Er viel een gespannen stilte.

  'Als je wilt, kun je dat natuurlijk doen,' zei Davies duidelijk teleurgesteld. 'Het lijkt me echter nauwelijks de moeite waard om al die spullen eerst helemaal naar een hotel te slepen' (als ik me niet vergiste bevinden de hotels zich allemaal aan de andere kant van de haven) 'en dan morgen weer terug te gaan naar de boot. Hij is zo gerieflijk, dat je er lekker op kunt slapen, vooral als je goed moe bent.'

  'Als we de spullen nu eens hier lieten,' probeerde ik zwakjes, 'dan lopen we er alleen met mijn tas heen.'

  'O, maar ik ga in ieder geval aan boord,' antwoordde hij, 'ik slaap namelijk nooit aan wal.'

  Het was of hij zich wanhopig probeerde vast te klampen aan een diplomatieke benadering. ik werd overmand door een gevoel van diepe wanhoop, dat mijn weerstand verlamde. Hij kon beter op het ergste voorbereid zijn en daarmee basta.

  'Kom op,' zei ik grimmig.

  Zwaar beladen liepen we al struikelend over spoorrails en bergen rommel, tot we bij de haven kwamen. Davies liep voor me uit naar een trapje met bealgde treden, die naar beneden in de duisternis verdwenen.

  'Als jij nu in die jol stapt,' zei hij nu weer heel opgewekt, 'zal ik je de spullen aangeven.'

  Voorzichtig liep ik naar beneden, waarbij ik me vasthield aan een nat touw, dat in een bootje hing. Ik merkte dat er slik aan mijn mouwen en broek kwam.

  'Hou vast!' riep Davies opgewekt toen ik, bijna beneden, plotseling ging zitten met één been in het water.

  Diep ongelukkig klom ik in de jol en wachtte op de dingen die komen zouden,

  'Laat hem nu tot dicht tegen de kademuur drijven en leg hem vast aan die ring daar,' klonk het van boven, waarna het natte touw omlaag kletste en mijn pet afsloeg. 'Zit-ie vast? Het geeft niet met wat voor knoop.' hoorde ik hem zeggen, terwijl ik bezig was het vervelende karwei te klaren. Toen doemde er een groot donker voorwerp boven mijn hoofd op, dat in de jol werd neergelaten. Het was mijn valies en dwars gezet vulde het precies de hele ruimte in het middenschip.

  'Past-ie?' werd er nieuwsgierig van bovenaf gevraagd.

  'Helemaal'

  'Geweldig!'

  Me vasthoudend aan de vettige muur om de jol er tegenaan te houden, kreeg ik achtereenvolgens onze voorraden aangereikt en stopte ik de lading zo goed en zo kwaad als het ging weg, terwijl de jol alsmaar dieper in het water kwam te liggen en de gevaarlijke opbouw steeds hoger werd,

  'Vang!' kwam de laatste aanwijzing van boven, waarna een vochtig zacht pakje tegen mijn borst viel. 'Doe daar voorzichtig mee, het is vlees. Nu terug naar de trap.'

  Ik gehoorzaamde gedwee, waarna Davies verscheen.

  'Hij is nogal geladen en ligt vrij diep, maar ik denk wel dat het lukt,' meende hij 'als jij nu midden achter gaat zitten, zal ik roeien.'

  Ik was al te ver heen om me nog af te vragen hoe hij dacht met die monsterlijke piramide te gaan roeien, of om bang te zijn dat hij zou zinken. Ik kroop naar de mij aangewezen plaats en Davies trok met een paar flinke rukken de riemen onder de lading vandaan, waardoor hel hele bouwwerk onrustbarend begon te schommelen. Ik snapte niet hoe hij het klaar speelde om in de juiste roeipositie te komen, Maar we voeren ten slotte toch heel langzaam op open water af. Zijn hoofd was voor mij net zichtbaar in de boeg. We waren vertrokken uit wat een smalle zeearm bleek te zijn en lieten de lichten van een grote

  ad achter ons. Links van ons bevond zich een lang front van verlichte kaden met daarlangs hier en daar de vage omtrek van een stoomboot. We voeren langs de laatste lichten en kwamen in breder water, waar ren lichte bries woei en langs beide oevers donkere heuvels te zien waren.

  'Ik lig een eindje verder de fjord in, zie je,' zei Davies. 'Ik lig niet graag dichtbij een stad, bovendien vond ik hier een timmerman - daar is het! Ik ben benieuwd hoe je 'm zult vinden.'

  Ik ging rechtop zitten. We voeren een kleine baai binnen door bomen omzoomd en naderden een licht, dat flikkerde in het tuig van een klein schip waarvan de omtrekken langzaam duidelijker werden.

  Hou 'm af!' riep Davies toen we langszij voeren.

  In een oogwenk was hij aan dek gesprongen, had de lijn vastgelegd en kwam naar mijn kant.

  Als jij nu alle spullen naar boven aangeeft,' beval hij, 'pak ik ze aan.'

  Het was een heel karwei, met als enige troost dat ik niet ver hoefde te reiken - een schrale troost, omdat zich even later andere moeilijkheden aandienden. Toen de hele berg aan boord was, volgde ik en stapte daarbij op het zachte pakje met vlees, dat door het broeien al griezelige tekenen van ontbinding begon te vertonen. Vaag herinnerde ik mij ineens hoe ik de laatste keer aan boord was gegaan van een jacht: mijn smetteloze kleding, de mooie sloep en de hulpvaardige matrozen, de valreep met de lak en het koper waar de augustuszon op schitterde, de schone witte dekken en de dekstoelen op het achterdek. Wat een verschil met deze onverkwikkelijke klimpartij over vochtig vlees en verspreid liggende dozen! Het ergste was nog het groeiend gevoel van onkunde en minderwaardigheid, wat ik nog nooit had gehad als ik met boten te maken kreeg.

  Davies had weer over mijn valies zitten prakkiseren, maar zei nu opgewekt: 'Ik kan je beter eerst even beneden rondleiden, dan bergen we de spullen straks wel op voor we naar bed gaan.'

  Hij dook de kajuittrap af en ik stapte voorzichtig achter hem aan. De stank van kerosine, koken, tabak en teer kwam me al tegemoet.

  'Pas op je hoofd' zei Davies, terwijl hij met een lucifer een kaars aanstak en ik op de tast de kajuit binnenkroop. 'Je kunt beter gaan zitten, dan kun je om je heen kijken.'

  Zijn raad kon wel eens sarcastisch bedoeld zijn, want het moet toch wel een lachwekkend gezicht zijn geweest zoals ik daar met een wantrouwig gezicht stond rond te kijken, schouders en hoofd gebogen om het plafond niet te raken, dat in het halfdonker nog lager leek dan het was.

  'Zoals je ziet,' zei Davies geruststellend, 'is er ruimte genoeg om rechtop te zitten.' (Wat inderdaad waar was; maar ik ben niet zo lang en hij is zelfs klein,) 'Sommige mensen maken nogal een punt van de stahoogte, maar voor mij is die niet belangrijk. Dat is de kast van het midzwaard legde hij uit toen ik bij het uitstrekken van mijn benen mijn knie aan een scherpe rand stootte.

  Ik had het stomme ding niet gezien, omdat het onder een tafel was weggestopt, die er aan één kant op rustte. Het bleek een langwerpig, laag, driehoekig obstakel te zijn, dat in de lengterichting van de boot liep en de toch al beperkte ruimte in tweeën deelde,

  'Zoals je ziet is het een platbodem, die zonder zwaard in heel laag water kan varen, vandaar ook dat er zo weinig stahoogte is. Voor diep water moet je het zwaard laten zakken. Dit geeft je de mogelijkheid bijna overal heen te varen.'

  Ik was nautisch te slecht onderlegd om daar duidelijke conclusies uit te trekken, maar wat ik ervan begreep was veelbelovend. De laatste zinnen kwamen vanuit het vooronder, waarvoor Davies door een laag schuifdeurtje was gekropen, zoals je die wel eens bij een konijnenhok ziet. Hij was bezig een ketel op een kacheltje te zetten, dat ik voor een gedeukte en in slechte staat verkerende kopie van de Rippingill 3 aanzag.

  'Het kookt zo,' meende hij, 'dan maken we een hete grog.' Mijn ogen waren nu aan het licht gewend geraakt en ik nam de rest van mijn omgeving in mij op. Die laat zich heel eenvoudig beschrijven. Aan beide zijden van de kajuit bevonden zich twee lange banken met kussens, die aan de kant van het achterschip op kasten uitkwamen, waarvan er één laag was gehouden om dienst te kunnen doen als een soort bar, waarboven een rek met glazen was opgehangen. Het plafond was aan beide zijden heel laag, met verder naar het midden wat meer ruimte, tot schouderhoogte, en een 'kajuitdak' dat nog iets meer ruimte bood. Net buiten de deur was een opklapbare wastafel gemaakt. Aan beide wanden bevonden zich bagagenetten met daarin een warboel aan vlaggen, kaarten, petten, sigarendoosjes, kluiversdraad en meer van dat soort spul. Tegen het tussenschot zat aan de voorkant een boekenplank, die barstens vol stond met boeken van allerlei afmetingen, vele ondersteboven en sommige zelfs zonder band. Eronder bevonden zich een pijpenrek, een barometer en een klok met een duidelijk tikwerk. Het houtwerk was overal wit geschilderd en voor minder kritische ogen dan de mijne, zou het interieur er knus hebben uitgezien. Een paar Kodakafdrukken waren ruwweg tegen het waterdichte schot van het achterschip geprikt en net boven de deuropening hing een foto van een jong meisje.

  'Dat s m'n zuster,' zei Davies, die te voorschijn kwam en mij zag kijken. 'Kom mee, dan halen we de spullen naar beneden.'

  Hij liep met grote stappen de trap op en even later vulde mijn valies hol hele luikgat en kon het wurmen en persen beginnen.

  'Ik was al bang dat hij te groot zou zijn,' klonk het van boven, 'dat wordt aan dek uitpakken - als hij leeg is lukt het misschien wel.' In de enge ruimte vormden al die vervelende pakjes nu een nieuwe stapel aan mijn voeten. Mijn rug deed pijn van het bukken en de ongewone bewegingen. Davies kwam naar beneden en liet me vol trots de slaaphut zien (de andere hut noemde hij de salon). Er werd nog een knars aangestoken, waardoor twee korte, smalle bedden met dekens zichtbaar werden, zonder een spoor van lakens; daaronder bevonden zich laden, waarvan ik er een paar mocht gebruiken en die volgens hem meer dan genoeg ruimte boden voor mijn kleren.

  'Als je gaat uitpakken, kun je je spullen door het dekluik op je bed gooien,' merkte hij op. 'Overigens betwijfel ik nu of er wel genoeg plaats is voor wat je bij je hebt. Zou je bijvoorbeeld niet 'Nee, dat zou ik inderdaad niet,' zei ik kortaf. Ineens zag ik het krankzinnige van de situatie in: twee als apen in elkaar gedoken mannen die niet met elkaar konden praten.

  'Als jij er nu uitgaat, kan ik er ook uit,' voegde ik er aan toe. Dat kleine meningsverschil had hem kennelijk een ellendig gevoel gegeven, maar ik schoof langs hem heen, klom de trap op en opende in het tanende maanlicht het verwenste valies. Geërgerd scharrelde ik er wat in en smeet met het gevoel dat het nu allemaal niets meer uitmaakte, en ik er maar het beste van moest zien te maken, het één en ander door het dekluik naar binnen, waarna ik de rest met een schuldig gevoel weer inpakte, voordat Davies had gezien wat het was, en het valies weer sloot. Daarna ging ik op mijn onpraktische bezittingen zitten en rilde, want de herfstkou was al voelbaar. Plotseling bedacht ik, dat als het zou hebben geregend, het nog erger zou zijn geweest. Die gedachte deed me om mij heen kijken. Het was windstil in de kleine baai; sterren boven je hoofd en op het water; op een bepaalde plaats op de oever wat witte glanzende huisjes; in het westen de lichten van Flensburg; naar het oosten liep de fjord breed uit, maar verdween in de duisternis. Van het geploeter van Davies benedendeks waren alleen de gedempte geluiden te horen van wrikken, duwen en hameren, met af en toe een flinke plons als er iets via het luikgat het water in vloog.

  Hoe het gebeurde weet ik niet. Of het kwam door de zielige blik die ik het laatst van hem had opgevangen - een blik die ik zonder enige reden met de zwachtel om zij n hand in verband had gebracht - of door één van die helderziende momenten waarin we onszelf zien voor wat we zijn en ik mijn domme egoïsme vergeleek met zijn eenvoudige, ruimdenkende geest; of dat het die ongrijpbare geheimzinnige sfeer was die over de hele onderneming lag en die zich zelfs niet liet verjagen door de meest vernederende en vulgairste incidenten een mysterie dat vaak te maken had met het feit dat mijn metgezel heel goed scheen te weten dat hij mij onder valse voorwendsels hierheen had gelokt; of alleen door de sterren en de koele lucht, waardoor onderdrukte jeugdsentimenten weer boven kwamen: wellicht waren het inderdaad al die invloeden samen, bij elkaar gehouden door een onbarmhartig gevoel voor humor, die me influisterden, dat ik ondanks al mijn uitvoerige voorbereidingen gevaar liep alleen maar een gek figuur te slaan. De kroon van het martelaarschap verdween; de gekwetste ijdelheid genas; het enorme gevoel van quasi-berusting ebde weg, maar liet geen leegte achter. Wat overbleef was een moderne, maar slordig geklede jongeman, die in het donker op een belachelijk valies zat, waarbij de boot waarop hij stond in het niet viel. Een jongeman, die zich in een vreemde, gespannen sfeer terdege bewust was van zijn onkunde; die nog steeds kwaad was en zich het slachtoffer voelde; maar die zich ook schaamde en vastbesloten was er een leuke tijd van te maken. Ik loop op de gebeurtenissen vooruit; want hoewel de verandering radicaal was, kwam hij maar langzaam op gang. Maar hier was het in ieder geval begonnen.

  'De grog is klaar!' klonk het van beneden. Ik maakte me klein om naar beneden te gaan en ontdekte tot mijn verbazing dat alle rommel als bij toverslag was verdwenen en dat het er gezellig en opgeruimd uitzag.

  Br waren glazen en citroenen op de tafel neergezet en de heerlijke geur van punch had de stank verdreven. Ik liet maar weinig blijken van mijn enthousiasme bij het zien van die plezierige verandering, maar kennelijk genoeg om Davies een intens gevoel van opluchting te geven. Hij liet me opgetogen alle plaatsen zien waar ik iets kon opberen en roemde de ruimte in zijn 'drijvende honk'. 'Daar staat jouw kacheltje, zie je wel?' zei hij tot slot, 'het oude heb ik overboord gegooid.'

  Ik moet er voor alle duidelijkheid bij zeggen, dat hij onder de meest voorzichtige voorwendselen van alles overboord gooide. Ik heb er later wel eens aan getwijfeld of het wel zo nodig was geweest om een nieuw kacheltje mee te nemen, net zo min overigens als die wantspanners, maar dat hij ze alleen had laten komen om die vreemde gewoonte van hem te kunnen bevredigen.

  We rookten en praatten wat en toen kwam de moeilijkheid van het mar bed gaan. Na ettelijke malen mijn knokkels en hoofd te hebben gestoten en na me in alle bochten te hebben gewrongen, had ik eindelijk door hoe het moest en kroop tussen de ruwe dekens. Davies was veel handiger en sneller en lag er al gauw in.

  'Lekker bed, hè?' zei hij, terwijl hij vanaf zijn plaats de kaars uitblies. Hij deed het met een trefzekerheid, die het resultaat moest zijn van veel oefenen.

  Alles prikte en er zat een natte plek op mijn kussen, waarvan de herkomst mij al gauw duidelijk werd, toen er een grote druppel op mijn voorhoofd viel.

  'Het dek lekt toch zeker niet?' zei ik zo vriendelijk als ik kon. 'Het spijt me verschrikkelijk,' zei Davies gemeend en liet zich weer uit zijn kooi rollen. 'Het komt omdat het zo vochtig is. Ik ben gisteren flink aan het breeuwen geweest, maar zo ver ben ik zeker niet gekomen. Ik ren wel even naar boven om er een stuk zeil overheen te leggen.'

  'Wat is er met je hand?' vroeg ik slaperig toen hij terugkwam, want ik was hem toch wel dankbaar en moest toen ineens weer aan het verband denken.

  'Stelt niet veel voor, ik heb hem dezer dagen verrekt,' luidde het antwoord, waar een opmerking op volgde, die op dat moment nergens op sloeg. 'Ik ben toch blij dat je dat prismatische kompas hebt meegebracht. We kunnen het natuurlijk ook best zonder doen, maar -' (gesmoord door de dekens) 'het zou ons wel eens van pas kunnen komen.'



  3. Davies


  



  Ik sliep onrustig, met een pijnlijk gevoel in mijn ellebogen en nek, terwijl het vaak onder de dekens door tochtte. Het was al klaarlichte dag toen ik, nog helemaal suf, uit mijn slaap ontwaakte. Helemaal wakker werd ik pas, toen er een plets water door het luik naar binnen vloog. Ik schoot overeind en stootte mijn hoofd hard tegen het plafond, waarna ik met zware ogen omhoog gluurde.

  'Sorry, hoor! Ik ben het dek aan het schrobben. Kom boven een bad nemen! Goed geslapen?' hoorde ik een stem van boven roepen.

  'Redelijk,' gromde ik en stapte in een plas water op het zeildoek. Daarna klauterde ik moeizaam het trapje op, dook overboord, en begroef alle boze dromen, stijfheid, het onfrisse gevoel en mijn geschokte zenuwen in de mooiste fjord van de schitterende Oostzee. Ik zwom een klein stuk krachtig heen en terug en keek toen hoe ik weer omhoog zou kunnen komen langs de zwarte kant, die wel laag, maar ook erg glad en glibberig was.

  Davies, die een linnen hemd aan had waarvan hij de mouwen had opgestroopt en tot op de knieën opgerolde broekspijpen, hing boven me met een eind touw. Hij kletste onbezorgd over hoe gemakkelijk het was als je wist hoe het moest en waarschuwde me, vooral op de natte verf te letten. Hij had het over een touwladder die hij wel had gehad, maar die hij overboord had gegooid omdat het ding hem zo in de weg lag. Toen ik boven kwam bleken mijn handen en knieën tot zijn grote schrik onder de zwarte verf te zitten. Maar toen ik mijn handdoek weer opvouwde, wist ik dat ik in die heldere diepte weer een nieuw brokje ontevredenheid en zelfbedrog had achtergelaten.

  Terwijl ik een flanellen broek en blazer aantrok, liet ik mijn blik over het dek dwalen en nam met ondeskundige en weifelende blik alles op wat de duisternis tot dusver verborgen had gehouden. De boot bleek klein te zijn (in wezen maar zeven ton), ruim dertig voet lang en negen voet breed. Een goede maat om er een weekeinde mee op de Solent te gaan varen, voor wie daar zin in heeft. Dat hij er helemaal mee van Dover naar de Oostzee was gevaren, deed bij hem een ondernemingsgeest veronderstellen, die ik niet voor mogelijk had gehouden. Ik concentreerde me nu op de esthetische aanblik. Naar mijn mening waren vorm en schoonheid belangrijk voor een zeilboot, maar al deed ik nog zo mijn best, ik kon er weinig bemoedigends aan ontdekken. De romp leek me te laag en de hoofdmast te hoog. Het dak van de kajuit zag er lomp uit en de saaie vorm van de ijzeren patrijspoorten was beslist geen streling voor het oog. Het koper aan de punt van de helmstok en op nog enkele andere plaatsen, was afschuwelijk groen uitgeslagen. Het dek was beslist niet zo schoon als Cowes had verwacht, maar ruw en grijs. Er kwam teer tussen de naden uit en bij de boeg waren roestplekken zichtbaar. Vergeleken bij de heerlijke gele manilla, die zo prachtig afstak tegen een junilucht bij Southsea, waren touwwerk en want in de rouw. Er was de laatste tijd kennelijk hard aan gewerkt, maar veel had het niet geholpen. Je voelde dat er met verf, vernis en hout was gewerkt. Op het achterschip wapperde een felgekleurde nieuwe wimpel, er schenen een paar vallen vernieuwd te zijn, vooral aan de kleine bezaansmast, die helemaal vernieuwd scheen te zijn. Maar het was of dit alles de alledaagsheid ervan nog eens extra benadrukte. Het leek net een respectabele vrouw uit de arbeidersklasse, die zich chiquer probeert te kleden dan ze is, wat ze na een tijdje toch maar opgeeft.

  Het ontging zelfs mijn ondeskundig oog niet dat de schuit zakelijk en stevig in elkaar zat. Veel van het dekbeslag leek me veel te zwaar voor de afmetingen. De ankerketting leek te lachen om zijn last. Het kompashuis en het kompas zagen er lachwekkend kolossaal uit; overigens zat hieraan het enige koper dat was gepoetst en dat er verzorgd uitzag. Vlak achter de mast lagen twee enorme rollen stevig vuil touw, dat het schip er nog verweerder uit deed zien. Ik moet er wel bij zeggen dat het schip vroeger een reddingsboot was en op een onhandige manier werd omgebouwd tot zeilschip. Er waren een brug, een dek en het noodzakelijke rondhout op gebouwd. Zoals bij alle reddingsboten bestond het schip diagonaal uit twee lagen teakhout en was dus ongelooflijk sterk, maar het uiterlijk vertoonde alle tekortkomingen van een omgebouwd schip.

  Gedreven door honger ging ik op de kreet Thee!' af, de kajuit in, waar de ontbijttafel gedekt bleek te zijn en Davies met een plechtig gezicht, blosjes op de wangen, maar met vuile handen aan tafel zat. Er bleken iets te weinig borden en bestek te zijn, maar ik roemde de bacon en meende dat, want het product van mijn Londense kok kon niet tippen aan de knapperige, dampende plakjes, die ik hier voorgezet kreeg. Ik zou van de maaltijd hebben genoten, als de bank en de tafel niet zo laag waren geweest, waardoor ik een gebogen houding moest aannemen, die het slikken bemoeilijkte en mij af en toe deed wensen dat ik zou kunnen opstaan om me uit te rekken, wat weer funest zou zijn geweest voor mijn schedel. Het viel me wel op dat Davies met een enthousiasme, dat ik niet helemaal vertrouwde, sprak over hoe heerlijk witbrood en verse melk wel waren. Dat scheen hij een ongewone luxe te vinden, dat nog wel geschikt was voor een inwijdingsmaaltijd ter ere van een kieskeurige vreemdeling.

  'Je kunt niet altijd aan land gaan,' zei hij, toen ik er voorzichtig naar informeerde. 'Bij de Friese Eilanden heb ik eens ruim tien dagen met een groot roggebrood gedaan.'

  'Was dat dan niet helemaal hard geworden?'

  'Heel hard zelfs, maar' - en hij bleef ernstig - 'het bleef goed. Daarna heb ik mezelf broodjes leren bakken. In het begin had ik nog geen bakpoeder, dus gebruikte ik vruchtenzout van Eno, maar daarmee rees het niet goed. En wat de melk betreft, gecondenseerde - vind je toch niet erg, hè?'

  Ik veranderde van onderwerp en vroeg hem naar zijn plannen.

  'We kunnen beter meteen vertrekken,' zei hij, 'en de fjord uitvaren.' Ik wilde meer bijzonderheden weten, maar hij was al weg en werd overstemd door het gekletter en geplas van de afwas. Vanaf dat moment ging alles in razend tempo.

  Omdat ik mij nuttig wilde maken, ging ik ook aan dek, maar hij bleek nauwelijks erg in mij te hebben, behalve dat ik voor hem een nieuw en onverwacht obstakel opleverde bij zijn dagelijkse bezigheden. Hij was overal tegelijk - haalde de ketting binnen, sloeg lijnen aan en haalde trossen in - terwijl ik me als een clown gedroeg, die alles pas wilde doen als het klaar was, omdat ik zo weinig van zeilen afwist, dat ik er in de praktijk niets aan had. Het duurde niet lang of het anker (een groot roestig monster) was gelicht en de zeilen waren gehesen. Davies vloog heen en weer tussen de helmstok en de fokkeschoten, terwijl de Dulcibella nog even afscheid nam van de kust om daarna koers te zetten naar de open fjord. Het zeilen werd in het begin bemoeilijkt door valwinden vanaf het hoge land, maar eenmaal op open water kreeg een vriendelijk windje vanuit Flensburg en het westen al gauw vat op het scheepje. In flink tempo voer ze de kalme blauwe waterweg af; de schoonheid ervan was het begin van een korte, maar belangrijke periode in mijn leven. Een periode vol spanningen en inspanningen, zowel voor mijzelf als voor anderen.

  Geleidelijk aan werd Davies weer zichzelf en zo nu en dan zette hij het roer vast om een stuk touw, waar hij zo niet bij kon, te grijpen. Dat deed hij dan met zo'n snelheid, dat het één beweging leek. Een keer verdween hij uit mijn gezichtsveld om even later terug te komen met

  een zeekaart, die hij onder het sturen bestudeerde. Het verbaasde mij dat hij nog wijs kon worden uit al die vouwen. Terwijl ik eerbiedig bleef wachten tot hij klaar was, had ik alle tijd om om mij heen te kijken. De fjord was hier ongeveer anderhalve kilometer breed. Vanaf de oever die we zojuist hadden verlaten, rezen de bergen hoog op, zonder indrukwekkend te zijn. Ze stonden niet scherp afgetekend. Op de lagere hellingen bevonden zich grote groene vlakten en dichte bossen. Op één plaats brak de bebossing open en was een klein wit stadje te zien met in de verte wat verspreid liggende boerderijen. De andere oever, die ik tussen dolboord en grootzeil door kon zien, was lager en verlaten, maar vruchtbaarder en strelend voor het oog. Uitgestrekte weilanden liepen langzaam omhoog met hier en daar ordelijke boomgroepen, die grote landhuizen deden vermoeden. Achter ons zakte Flensburg weg in de mist. Voor ons werd het landschap ingesloten door omtrekken van bergen, sommige duidelijk zichtbaar, andere vaag in de verte. Ten slotte schitterde tussen de bergen in de verte een watervlakte, de open zee, waarvan dit slechts een uitloper moest zijn. Overal heerste de aparte charme van een landelijke omgeving en de huiselijke sfeer waarin mensen wonen die leven met de zee. Het landschap had nog een charme, die te maken had met de manier waarop ik er tegenaan keek: niet als een verwende passagier van een 'mooi stoomschip', of zelfs een 'krachtige moderne schoener', zoals reisagenten dat in hun advertenties zetten, maar vanaf het dek van een miezerig klein scheepje van een twijfelachtige constructie en van wanhopige eenvoud, dat toch met groot doorzettingsvermogen deze fjord trotseerde, zonder duidelijk motief van de éénkoppige bemanning, die even vaag over zijn avontuurlijke kruistocht vertelde alsof het een lange middag op het water rond Southampton gold.

  Ik keek om naar Davies. Hij had de kaart neergelegd en zat, of liever gezegd lag, half onderuit op het dek met een gebruinde arm over de helmstok. Zijn blik was strak naar voren gericht en af en toe keek hij achterom of opzij. Hij leek nog steeds in gedachten verzonken en ik bleef zo aandachtig naar zijn gezicht kijken, als ik er bij mijn weten nooit eerder naar had gekeken. Ik had hem nogal gewoon gevonden, voor zover ik over hem had nagedacht. Ik had me altijd gestoord aan zijn jongensachtige openhartigheid. Dat zag ik nog in hem, maar nu vielen me de schellen van de ogen en zag ik meer. Ik zag kracht, op het koppige af, en moed, op het roekeloze af; zijn ogen waren ouder en ernstiger geworden. Dat vreemde overgaan van vriendelijke beweeglijkheid naar ingetogen ernst, waar ik me tot dusver zo vaak aan had gestoord, leek nu te zijn opgegaan in een gevoelige teruggetrokkenheid, niet koud of egoïstisch, maar door zijn openheid vreemd innemend. Oprechtheid stond hoog in zijn vaandel. Een diepe twijfel bekroop me. Ik mocht dan nóg zo slim zijn en flair genoeg hebben om de juiste en betrouwbaarste mannen als mijn vrienden uit te kiezen, ik had toch een paar kardinale fouten gemaakt -ik vroeg mij af hoeveel. Het was voor mij een opluchting (waarvoor ik gelukkig niet hoefde uit te komen) dat ik, hoewel ik het niet verdiende, van het geduldige lot een nieuwe kans kreeg om tenminste een van die fouten recht te trekken. En toch vond ik dat het lot er vreemde methoden op na hield, naast een zekere galgenhumor, want ik was door Davies uitgenodigd, hoewel hij me nu nauwelijks nodig scheen te hebben - me er bijna had ingeluisd, want hij had natuurlijk kunnen weten dat ik niet geschikt was voor dit leven; toch paste het woord 'inluizen' niet bij Davies.

  Misschien voelde ik me minder prettig door mijn groeiende onbehagen over mijn houding. Mijn nachtrust en het 'uit bad klauteren' hadden mij in wezen maar weinig voorbereid op scherpe kanten en harde oppervlakken. Maar Davies was plotseling tot zichzelf gekomen en met een 'Zeg, hoe voel je je? Wil je iets hebben om op te zitten?' trok hij de helmstok iets meer naar de wind toe, waarna hij omlaag dook om terug te keren met een paar kussens, die hij mij toegooide. Ik voelde me verschrikkelijk gebelgd over deze luxe en vroeg: 'Kan ik nergens mee helpen?'

  'O, doe geen moeite,' antwoordde hij. 'Je zult wel moe zijn. Is het geen prachtige tocht? Dat daar aan bakboord voor de boeg moet Ekken zijn,' en onder het zeil doorturend: 'daar waar die rij bomen heenloopt. Wil jij de zeekaart er soms bij hebben?' Hij gooide hem naar mij toe. Met enige moeite legde ik hem open, want zodra ik hem losliet rolde hij weer als een horlogeveer terug. Ik had geen verstand van zeekaarten en dit plotselinge vertrouwen in mij, nadat ik me overal buiten had gehouden, maakte me zenuwachtig.

  'Heb je Flensburg al gevonden?' vroeg hij. 'Daar zijn we nu,' wees hij vaag een plaats aan op de volbedrukte kaart. 'Aan welke kant moeten we die boei daar nu passeren?'

  Ik had nog maar net ontdekt wat land was en wat water, maar het belang van een boei was nog niet tot me doorgedrongen, toen hij verder zei: 'Laat maar, ik ben er bijna zeker van dat het hier overal even diep is. Die boei markeert waarschijnlijk de vaarweg voor stoomschepen.'

  Een paar minuten later voeren we langs de bewuste boei. Ik ben er bijna zeker van dat het langs de verkeerde kant was, want onder ons werd ineens vervelend duidelijk zeewier en zand zichtbaar. Maar alles wat Davies zei was: 'Het is hier nergens erg diep en het zwaard is niet omlaag.' Een nogal onduidelijke uitlating, waar ik toch even over moest nadenken. 'Het voordeel van deze Sleeswijkse wateren is, dat je meteen boot van deze afmetingen bijna overal kunt komen. Daar is nauwelijks stuurmanskunst voor nodig. Vandaar!' Op dat moment voelde ik een schrapend geluid onder ons, meer nog dan ik het hoorde.

  'Zitten we aan de grond?' vroeg ik kalm.

  O, daar glijdt ze wel overheen,' antwoordde hij nogal geschrokken.

  Ze 'gleed er inderdaad overheen', maar het incident wekte een soort kinderlijke boosheid bij Davies op. Ik vertel dat omdat het een goed voorbeeld is van één van zij n kleine eigenaardigheden. Hij bezat niet die schoolmeesterachtige muggenzifterij, die zeilers zo vaak schijnen te hebben. Hij had me de kaart toegegooid zonder er ook maar één ogenblik bij stil te staan dat ik zo'n kaart wel eens niet zou kunnen lezen. Dat het Grieks voor me zou kunnen zijn, waardoor ik een prachtsubject zou kunnen worden voor zijn gedril en gevit, net zoals hij me de hele ochtend had genegeerd uit gewoonte of uit een onbewuste neiging tot zelfstandigheid. In de tweede plaats was hij vindingrijk, handig en vlug, en geneigd zich nogal amateuristisch uit te drukken, wat deels amusant, deels irritant was. Later merkte ik pas dat hij een meester in zijn vak was. Volgens mij hadden die eigenaardigheden een zelfde oorzaak, namelijk een aversie tegen elk soort genegenheid. Aan dezelfde oorzaak schreef ik ook het feit toe dat hij met zijn schip geen uiterlijke spelregels in acht nam, die golden voor zeilers en zeilschepen. Zo voerde hij bijvoorbeeld geen natievlag en droeg hij nooit een 'zeilkostuum'.

  'We rondden een lage groene landtong, die me voor die tijd nauwelijks was opgevallen.

  'We moeten gijpen,' zei Davies, 'wil jij het roer even overnemen?' En zonder mijn antwoord af te wachten, begon hij energiek de grootschoot binnen te halen. Van sturen wist ik wel iets af, maar van gijpen had ik geen flauwe notie. Geen zeiler zal er van opkijken dat de giek zijn kans schoon zag en met een reuzenzwaai overzwiepte, waardoor de grootschoot om mij en de helmstok heen kwam te zitten.

  'Gijpen doe je staande,' zei hij somber. 'Jij bent nog niet aan deze schuit gewend, hij reageert heel snel op het roer.'

  'Waar moet ik heen sturen?' vroeg ik verwilderd.

  'O, geeft niet, ik neem hem wel weer over,' antwoordde hij.

  Ik had het gevoel dat het tijd werd om open kaart te spelen. 'Ik ben een reuze kluns in het zeilen,' begon ik. 'Je zult me nog veel moeten leren, anders lijden we door mijn schuld nog eens schipbreuk. Want zie je, er was altijd bemanning...'

  'Bemanning!' riep hij minachtend, 'de lol is juist om het zelf te doen!'

  'Ik heb de hele ochtend al het gevoel dat ik je voor de voeten loop.'

  'Dat spijt me dan geweldig!' Zijn verslagenheid en zelfverwijt waren komisch om te zien. 'Het is net andersom; je kunt me ontzaglijk helpen.' Hij keek afwezig voor zich uit. We volgden de loop van de kleine baai en voeren op een opening in de lage kustlijn af.

  'Dat is Ekensun,' zei Davies, laten we daar maar eens een kijkje gaan nemen,' en een paar minuten later dreven we door een leuke kleine zeestraat, die uitzicht bood op open water. Aan beide zijden ervan stonden huisjes, waarvan sommige gedeeltelijk over het water heen hingen, terwijl weer andere huizen met gammele trapjes of kleine aanlegsteigers met dat water in verbinding stonden. Klimop en rozen groeiden onbeperkt over muren en poortjes heen. Aan de ene kant liep een ruwe kademuur, waarvoor een paar galjoten lagen ten teken dat er handel werd gedreven. Te oordelen naar de kleine theetuin met verwaarloosde prieeltjes en tafels vol afgevallen bladeren, kwamen hier ook wel eens dagjesmensen. De opvallende kleurschakering van brons en roze was gedeeltelijk toe te schrijven aan het verweerde houtwerk van de huisjes en de steigers en verder aan de klimop en de bomen daarachter, waarin de fijngevoelige vingers van de herfst al aan het werk waren. We gleden over die prachtige waterweg tot we op een uitgestrekt meer uitkwamen, waar onze zeilen, die zielig gerimpeld neer hingen, zich weer tevreden bolden.

  'Ik heb 't alweer gezien,' zei Davies bruut. 'We gaan maar weer,' en meteen draaiden we om.

  'Waarom gaan we hier niet voor anker en blijven een tijdje liggen?' protesteerde ik, want voor me strekte zich een schitterend landschap uit.

  'Meer dan we nu zien is er niet en we moeten van de gunstige wind profiteren.' Davies had altijd het gevoel dat hij meteen van een gunstige wind gebruik moest maken als hij voor anker lag of aan wal was. De 'wal' was voor hem een element waar hij weinig rekening mee diende te houden, dat alleen maar praktisch was omdat het aan het water grensde en je er je voorraad kon inslaan.

  'Laten we gaan lunchen,' opperde hij terwijl we onze weg door de fjord vervolgden. Ik kreeg visioenen van koele dranken, verleidelijke salades, wit tafellinnen en een behulpzame hofmeester.

  'Onder de bank aan stuurboord vind je een tong,' zei de stem van mijn noodlot, 'en onder de vloer bij de kim ligt bier. Ik ga eerst die boei ronden, begin jij maar vast.' Ik gehoorzaamde met tegenzin; de bedompte lucht en mijn moeilijke houding moeten me minder oplettend hebben gemaakt, want ik trok het kastje aan bakboord open en greep in iets kleverigs, dat een pot vernis bleek te zijn. Met een ellendig gevoel trok ik mijn hand terug en probeerde daarna de kast aan de andere kant, waarbij ik te maken kreeg met het lastige hellen van de boot en de randen van de zwaardkast. In het halfduister vond ik een veelvoud aan vochtige blikjes van allerlei afmetingen, waar een muffe geur vanaf kwam. Moeilijk te lezen, half uitgewiste opschriften op etiketten, die er uit zagen als de resten van oude aanplakbiljetten op niet meer gebruikte reclameborden, spraken over soep, kerrie, vlees, en andere verborgen lekkernijen. Ik nam een tong, sloot die muffe geur weer achter het deurtje en ging op zoek naar het bier. Ik gaf toe dat bier in de kim niet zou bederven, maar het was me toch liever geweest als we een beter toegankelijke, minder vochtige wijnkelder hadden gehad dan de lege ruimten tussen de glibberige ballast, waar ik de flessen tussenuit viste. Een beetje licht in mijn hoofd en ontmoedigd bekeek ik mijn met moeite opgedoken en weinig belovende bestanddelen voor een maaltijd.

  'Lukt het een beetje?' riep Davies. 'De blikopener hangt aan het schot, borden en messen vind je in de kast.'

  Ik ging onverstoord verder met mijn taak. Borden en messen kwamen me halverwege al tegemoet. Aangezien hij zich aan de loefzijde bevond, helden ook de planken en gleed de inhoud bij het openen van de deur tegen mijn borst aan en daarna met veel gerinkel op de vloer.

  'Dat gebeurt wel vaker,' hoorde ik boven me zeggen. 'Geeft niet. Ze zijn onbreekbaar. Ik kom je wel even helpen.' En daar kwam hij aan. De Dulcibella liet hij daarbij aan haar lot over.

  'Zal ik maar aan dek gaan,' zei ik. 'Waarom konden we dan ook niet eerst rustig in Ekken lunchen in plaats van al dit provisorische gestuntel? Waar vaart die schuit intussen heen? Hoe kunnen we nu aan een schuine tafel eten? Ik zit nu al onder de vernis en modder en loop tot aan mijn enkels door het serviesgoed. Daar gaat het bier!'

  'Wie zet bij deze slagzij dan ook bier op tafel!' zei Davies rustig. 'Maar zo erg is het niet, het loopt de kim wel weer in. Ga jij nu maar aan dek, dan maak ik alles verder klaar.' Ik had alweer spijt van mijn uitbarsting, al waren de omstandigheden er wel debet aan geweest.

  'Gewoon dezelfde richting aanhouden,' zei Davies, terwijl ik uit de chaos omhoog krabbelde, het stof van mijn broek klopte en het trapje met mijn vuile vernis handen besmeurde.

  We waren om een scherpe bocht in de fjord heen gevaren en voeren nu over een breed recht stuk met veel natuurschoon om weer in een betere stemming te komen. Links van ons lag een gehucht met rode daken en rechts een met klimop begroeide ruïne vlak aan het water, waar wat vee gelaten tot aan de knieën in het water stond. Voor ons zagen we witte stranden langs beide oevers, met daarachter beboste hellingen die af en toe werden onderbroken door rotspartijen van zandsteen in een warme rode kleur en hier en daar een dal met groene

  velden.

  Op slag waren alle onbeduidende narigheden vergeten en genoot ik van alles - van het schuchtere trillen van de helmstok, de lucht die tegen het vuile grootzeil opbotste, en, in iets mindere mate, van de lunch waar Davies even later mee aankwam. Later, toen de wind afnam tot een onbeduidend briesje, had hij het druk met een gaffeltopzeil en een grotere fok, maar ik nam er die middag genoegen mee lichaam en geest over te geven aan die lieflijke nieuwe, maar vreemde sfeer en dromerig uit te kijken over een reeks bergdalen, kliffen en het koele witte zand, wat nu allemaal langzamer aan mij voorbij trok.



  4. Terugblik


  



  'Wakker worden!' Ik wreef mijn ogen uit en vroeg me af waar ik was; ik strekte mijn pijnlijke ledematen uit, want zelfs de kussens hadden er voor mij geen zacht bed van kunnen maken. Het schemerde en de boot lag doodstil in het glasheldere water, dat slechts werd gekleurd door het laatste avondrood. Dunne hoge bewolking had zich over het grootste deel van de lucht verspreid en het rook al helemaal naar regen. We leken midden in de fjord te liggen, waarvan de oevers in de verte recht omhoog leken te rijzen in de toenemende duisternis. Vlak voor ons leken ze ineens te vervagen en ging het landschap over in een grijze leegte. De stilte was volkomen.

  'Sonderburg halen we vanavond niet meer,' zei Davies.

  'Wat moeten we doen?' vroeg ik, terwijl ik weer een beetje bijkwam

  'O, we gaan gewoon ergens voor anker. We liggen precies voor de ingang van de fjord; als jij die kant op stuurt, sleep ik haar wel naar de kust.' Hij wees daarbij vaag in de richting van wat bomen en een rots. Toen sprong hij in de jol, gooide de sleeplijn uit en, na eerst het slap hangende touw strak te hebben gevaren, roeide hij het weerbarstige schip met korte, sterke bewegingen in de richting van de oever. Dat dreigende grijze gat en de natuurlijke voorkeur voor een veilig nachtelijk onderkomen drukten mijn stemming opnieuw. In mijn slaap had ik van Morven Lodge gedroomd, van theepartijen na slachtingen te hebben aangericht onder de korhoenders, van zalm die vanuit het water van een donkerbruine plas omhoog springt... en nu...

  'Zou jij even willen loden?' klonk de stem van Davies boven het geplas van de roeiriemen uit.

  'Waar is het peillood?' riep ik terug.

  'Laat ook maar - we zijn nu wel ver genoeg; zou je het anker kunnen laten zakken?'

  Ik haastte me naar voren en trok klunzig aan de lijnen van het slapende monster. Maar Davies was alweer aan boord en bracht het met een paar handige grepen in beweging, tot het met veel geknars van de ketting in het water plonsde.

  'We liggen hier goed,' meende hij.

  'Liggen we hier niet erg onbeschut?' vroeg ik.

  'Alleen maar vanuit die hoek,' antwoordde hij. 'Als het uit die richting gaat waaien, zullen we weg moeten, maar volgens mij gaat het alleen maar regenen. We gaan de zeilen opbergen.'

  Opnieuw een werveling van bezigheden, waar ik zo goed mogelijk aan meehielp, met de benauwende gedachte dat we midden in de nacht misschien 'weg zouden moeten' (wie weet waarheen). Het optimisme van Davies werkte echter aanstekelijk, want het helder verlichte hoekje, waar al gauw een kooklucht hing, eiste mijn volledige aandacht op. Ik kwam tot de ontdekking dat deze manier van zeilen hongerig maakt. Een in een krant verpakte biefstuk smaakt dan net zo goed, ook al vertoont die nog sporen van het nieuws van de dag, want die verdwijnen wel weer als hij met uien en aardappelen wordt gebakken. Davies zette zich dan ook helemaal in voor het bereiden van het eerste diner dat hij zijn gast zou voorzetten; met veel trots kwam hij met een fles Duitse Champagne aandragen. Niet uit het bieronwaardige graf, maar uit een bergplaats die het kostbare vocht meer eer aandeed. We dronken op het succes van de Dulcibella.

  'Ik zou graag willen dat je me alles vertelt over je tocht vanaf Engeland,' zei ik. 'Je moet wel een paar spannende avonturen hebben beleefd. Hier zijn de zeekaarten, laten we de kaart er eens bijnemen.'

  'We moeten eerst afwassen,' antwoordde hij en daarmee maakte ik op een tactvolle manier kennis met de zeer weinige vaste regels die hij er op nahield; er zou niet gerookt of gezellig gepraat worden na het eten, voordat het ellendige werk was gedaan. 'Anders komt er niets meer van,' meende hij en dat was heel verstandig van hem. Toen we eindelijk met een sigaar waren gaan zitten, kon het beloofde verhaal worden verteld. Die sigaren zaten overigens in alle soorten en maten in een oude gedeukte doos, die in het bagagenet hing. Hij had ze in diverse havens in Duitsland, Holland en België weten te bemachtigen.

  'Ik ben geen goede verteller,' klaagde hij, 'en bovendien is er weinig te vertellen. Wij, dat wil zeggen Morrison en ik, verlieten op de zesde augustus Dover en hadden een goede overtocht naar Oostende.'

  'Jullie hebben daar zeker wel lol gehad?' bracht ik te berde, denkend aan - eh - wat zal ik zeggen, Oostende in augustus.

  'Lol? Een smerig hol vind ik het; we moesten er een paar dagen blijven, omdat we bij het binnenvaren een boei hadden geraakt en de waterstag was weggeslagen. We lagen in een rot klein getijdok, terwijl er aan de wal niets te beleven was.'

  'En wat toen?'

  'We hadden een schitterende tocht naar de Oosterschelde, maar begingen de grote fout via kanalen en rivieren Holland door te willen varen. Om door de delta's van de grote rivier te navigeren was wel leuk - de getijden en de zandbanken zijn daar afschuwelijk - maar landinwaarts was het steeds weer moeten betalen op den duur een ware bezoeking, vooral omdat je dan vaak op andere schuiten botste en je het schip daarna weer door stinkende kanalen moest loodsen. Nooit eens een rustige avond, zoals nu - je moest altijd bij een kademuur of jaagpad liggen, waar mensen overheen liepen en jongens -die jongens zal ik nooit meer vergeten! Ze zijn de pest voor Nederland. Ze schijnen niets beters te doen te hebben dan stenen en modder te gooien naar buitenlandse schepen.'

  'Ze zoeken een staatsman met kijk op kindermoord.'

  'Verdomd, zo is 't! Maar er is dus een bemanning nodig voor het knokwerk aan de wal. Die zouden die jongens dan in elkaar rammen en de schuit een beetje in de gaten kunnen houden. Zo'n boot moet op zee blijven of afgelegen plaatsen aan de kust aandoen... afijn, na Amsterdam...'

  'Volgens mij heb je een heel stuk overgeslagen,' viel ik hem in de rede.

  'O ja? Eens even kijken. Via Dordrecht gingen we naar Rotterdam; daar was niets te zien. Het barst er van de sleepboten, die elk moment weer een stuk van je boeg af varen. Verder over de Vecht naar Amsterdam en daarna - lieve hemel, wat was dat een opluchting - weer de Noordzee op. Het weer was steeds rustig en nevelig geweest, maar het brak nu mooi open en met drie gereefde zeilen voeren we naar de Zuiderzee.'

  Hij reikte naar de boekenplank naar iets dat leek op een oud grootboek en sloeg de bladzijden om.

  'Is dat je logboek?' vroeg ik. 'Mag ik het eens doorkijken?'

  'O, je zult er weinig interessants in vinden - zo je het al kunt lezen; er staan alleen maar korte aantekeningen in over windrichtingen en peilingen en meer van dat soort zaken.'

  Hij sloeg snel een paar bladzijden om. 'Waarom houd jij niet een logboek bij van wat we doen? Ik weet de dingen niet zo goed te beschrijven. Jij wel.'

  'Daar liep ik al aan te denken,' zei ik.

  'We hebben nu een andere zeekaart nodig,' vervolgde hij zijn verhaal en trok een tweede kaart te voorschijn, die er zo mogelijk nog gevlekter en verweerder uitzag dan de eerste. 'Toen we de Zuiderzee verkenden hebben we een geweldige tijd gehad, dat wil zeggen in het noordelijke deel en rond de eilanden die daaraan grenzen. Dat zijn de Friese Eilanden en ze strekken zich over zo'n 120 mijl naar het oosten uit. Kijk maar. Hier liggen de eerste twee, Texel en Vlieland, die de Zuiderzee insluiten. De andere eilanden liggen voor de Hollandse en Duitse kust.'

  'Wat is dit allemaal?' zei ik en liet mijn vinger langs gespikkelde plekken glijden, die een groot deel van de kaart besloegen^. De kaart werd daardoor onleesbaar; de duidelijke kustlijnen en keurige regimenten kleine cijfertjes hadden plaats moeten maken voor een warboel van kronkelende, elkaar snijdende lijnen en lege plekken.

  'Allemaal zand!' zei Davies enthousiast. 'Je kunt je niet voorstellen wat een prachtig zeilgebied dat is! Je kunt er dagen rondvaren, zonder een mens te zien. Kijk, dat zijn de vaargeulen; die zijn overigens slecht aangegeven. Deze kaart was haast niet te gebruiken, maar dat maakte het nog leuker. Geen steden of havens, alleen maar hier en daar een dorpje op de eilanden voor het geval je inkopen wilde doen.'

  'Ze zien er nogal verlaten uit,' zei ik.

  'Verlaten is niet het juiste woord; eigenlijk zijn het alleen maar enorme zandbanken.'

  'Was dat niet allemaal erg gevaarlijk?' vroeg ik.

  'Helemaal niet; daar kwamen nu juist onze geringe diepgang en platte bodem zo goed van pas. We konden overal heen en het maakte niet uit als we aan de grond liepen. Daar is deze schuit prima geschikt voor, en zoveel heeft ze er niet van te lijden gehad, vind je wel?' vroeg hij hoopvol. Ik denk dat ik even aarzelde, want hij zei abrupt:

  'Het kan me ook niet schelen hoe ze eruit ziet.'

  Hij leunde achterover en ik zag de eerste tekenen die er op wezen dat hij afwezig werd. De sigaar, die hij steeds weer koortsachtig had aangestoken, wat hij altijd deed als hij opgewonden raakte, bleef nu uit.

  'Over dat aan de grond lopen,' drong ik aan, 'dat is toch zeker gevaarlijk?'

  Hij ging weer rechtop zitten en zocht naar een lucifer.

  'Niet in 't minst, als je maar weet waar je risico's kunt nemen en waar niet; afijn, je hebt het toch niet in de hand. Die kaart lijkt jou misschien vrij simpel (Simpel! dacht ik), maar in de tijd tussen eb en vloed staan al die banken onder water; de eilanden en de kust zijn dan nauwelijks te zien, zo laag zijn ze, en alles ziet er hetzelfde uit.' Die tot de verbeelding sprekende beschrijving van een 'prachtig vaargebied' vond ik adembenemend. 'Natuurlijk moet je soms risico's nemen - bijvoorbeeld bij het zoeken van een plaats om voor anker te gaan. Je moet dan heel goed opletten. Meestal kun je goed aan de lijzijde van een zandbank je anker uitgooien, maar het getijwater stroomt soms met grote snelheid door de vaargeulen en als het dan ook nog stormt...'

  'Heb je wel eens een loods genomen?' viel ik hem in de rede.

  'Een loods? Het toeval wilde -' hij wachtte even en ging toen met een vreemde glimlach, die ook meteen weer verdween, verder, 'dat ik er later wel eens één heb genomen.'

  'Nou en?' drong ik aan, want ik zag weer die afwezige blik in zijn ogen komen.

  'O, door zijn toedoen liepen we natuurlijk aan de grond. Het was mijn eigen schuld. Hoe zou het nu met het weer zijn?' Hij stond op, keek op de barometer, de klok en door het raam met de vreemde ronde sluiting, dat half open stond, en liep een paar treden van de kajuittrap op, waar hij met zijn hoofd en schouders even in de buitenlucht bleef staan.

  Er was buiten geen zuchtje wind, maar de Dulcibella was in haar slaap gaan bewegen en schommelde nu op de stroming die vanuit zee kwam.

  'Hoe ziet 't er uit?' riep ik vanaf de bank. Ik moest de vraag nog een keer herhalen.

  'Er komt regen,' zei Davies toen hij terugkwam, 'en misschien komt er ook meer wind; maar we liggen hier goed. Hij komt uit het zuidwesten, zullen we maar gaan slapen?'

  'We zijn nog niet helemaal klaar met jouw tocht,' zei ik. 'Steek een pijp op en vertel me de rest ook.'

  'Goed,' liet hij zich sneller overhalen dan ik had verwacht. 'Na Terschelling, (dat ligt hier, het derde eiland van links) voer ik langzaam verder naar het oosten.'

  'Ik?'

  'O ja, dat was ik nog vergeten te zeggen, Morrison ging daar van boord. Ik miste hem erg, maar ik hoopte hem toen... zover te krijgen dat hij zou willen meevaren. Ik kon het best alleen af, maar dat soort werk kun je beter met z'n tweeën doen. Dat midzwaard is verrekte zwaar; ik heb het maar niet meer gebruikt uit angst voor ongelukken.'

  'Na Terschelling?' hielp ik hem op weg.

  'Nou, ik volgde de Hollandse eilanden, Ameland, Schiermonnikoog, Rottum (wat een vreemde namen, vind je niet?) soms buitenom, soms binnenlangs. Het was een beetje eenzaam, maar een geweldige sport en heel interessant. De zeekaarten waren om te huilen, maar met enige moeite wist ik de meeste vaargeulen toch te vinden.'

  'Die wateren worden zeker alleen bevaren door bootjes uit de omgeving?' vroeg ik hem. 'Vandaar misschien die onnauwkeurigheden.' Davies dacht toch zeker niet dat de marine tijd ging steken in het effenen van de weg voor zo'n Don-Quichotte-achtig bootje, dat hier eens kwam rondneuzen? Hij vloog meteen op.

  'Dat is allemaal goed en wel,' zei hij, 'maar het is natuurlijk eigenlijk te gek om los te lopen. Dat is echter een lang verhaal waar ik je niet mee zal vervelen. Om kort te gaan, want we moeten naar kooi, kwam ik in Borkum terecht - het eerste van de Duitse eilanden.' Hij wees op een ruitvormig stuk land met afgeplatte punten, dat midden tussen de zandbanken lag. 'Rottum (dat kleine eilandje daar - er staat maar één huis op) is het meest oostelijke Hollandse eiland. Daar tegenover eindigt ook het vasteland van Nederland, bij de Eems' - hij wees daarbij op een kleine inham in de kust, bezaaid met namen die aan modder, scheepswrakken en somberheid deden denken.

  'Wanneer was dat?' vroeg ik.

  'Ongeveer de negende van deze maand.'

  'Maar dat is slechts twee weken voor je mij telegrafeerde! Dan ben je aardig snel naar Flensburg gevaren! Wacht 'ns even, we hebben nu een andere kaart nodig. Is dit de volgende?'

  'Ja, maar die hebben we nauwelijks nodig. Veel verder ben ik niet gegaan - om precies te zijn tot Norderney, het derde Duitse eiland -daarna besloot ik meteen door te varen naar de Oostzee. Daar heb ik altijd al eens heen willen gaan, net als Knight in de Falcon. Dus maakte ik er een tocht van naar de rivier de Eider, de westkust van Sleeswijk, via de rivier en het kanaal door naar Kiel aan de Oostzee, en van daaruit verder noordwaarts naar Flensburg. Ik was er al een week toen jij kwam en daar zitten we nu. En nu gaan we naar bed. Het belooft morgen goed zeilweer te worden!' De laatste zin klonk geforceerd vrolijk. Tot slot rolde hij de kaart weer op. De terughoudendheid waarmee hij in het begin over zijn tocht sprak was in zijn enthousiasme op de achtergrond geraakt, maar kwam terug bij zijn laatste opmerking. Ik was er bijna zeker van dat hier meer achter zat dan louter afkeer om sterke zeemansverhalen te vertellen, waar amateurszeilers zo vaak last van hebben; ik dacht de reden ervan wel te weten. Het alleen volbrengen van zijn tocht van de Friese Eilanden naar de Oostzee was een roekeloze onderneming geweest, met gevaarlijke incidenten, waarover hij, in plaats van zijn hart te luchten, maar liever helemaal niet sprak. Mogelijk schaamde hij zich over zijn roekeloosheid en wilde er tegenover mij niet over praten. Ik was immers die onervaren kennis, die nog moest wennen aan het leven op de Dulcibella. Uit beleefdheid, maar ook omdat hij er zelf belang bij had, moest hij mijn vertrouwen zien te wekken. Toen ik tot die conclusie kwam, mocht ik hem nog meer, al kwam ik wel in de verleiding nog even door te drammen.

  Ik heb de hele middag geslapen,' zei ik, 'en om je de waarheid te zeggen, zie ik er eigenlijk tegenop naar bed te gaan. Het is zo vervelend. Moet je kijken, je bent als een sneltrein door het laatste stuk heen gevlogen. Die tocht naar de kust van Sleeswijk-de Eider, zei je? - moet vrij lang hebben geduurd.'

  'Dat kun je zelf zien; hemelsbreed ongeveer zeventig mijl denk ik.' Hij sprak langzaam en bukte zich om wat sigarenas van de vloer te vegen.

  'Hemelsbreed?' vroeg ik nieuwsgierig. 'Ben je dan ergens binnengelopen?'

  Ik ben eenmaal voor de nacht voor anker gegaan; O, met een matige wind is dat een tochtje van niets. Verrek! Ik ben vergeten die naad boven je kooi te breeuwen en het gaat regenen. Dan doe ik het nu maar even. Ga jij maar vast naar bed.'

  Hij verdween. Mijn zorg om de open naad deed mij mijn nieuwsgierigheid, die nooit erg hardnekkig was, helemaal vergeten. Het vooruitzicht de hele nacht die meedogenloos neervallende druppels op mijn voorhoofd te voelen, zoals in de martelkamer van de inquisitie, baarde mij zoveel zorgen, dat ik nu eerst mijn volledige aandacht op de naaste toekomst gericht hield. En dus ging ik alvast naar bed, waarbij het me opviel dat ik al vorderingen maakte, hoewel ik nog op geen stukken na de slangenmens was waar de situatie om vroeg. Het getimmer hield op en Davies kwam weer te voorschijn, net toen ik languit op de pijnbank lag - ik bedoel, toen ik lekker ingestopt in mijn kooi lag.

  'Zeg,' zei hij, toen het helemaal donker was geworden en hij zelf ook in bed lag, 'wat denk je, is zo'n zeiltocht iets voor jou?'

  'Als het overal zo mooi is als hier, bevalt het me prima,' antwoordde ik, 'maar ik zou af en toe wel even aan land willen om mijn benen te strekken. Er hangt zeker veel af van het weer, hè? Ik hoop tenminste dat deze regen' (het begon boven ons te druppelen) 'niet betekent dat de zomer voorbij is.'

  'O, maar dan kan je gewoon doorvaren,' zei Davies, 'of het moet erg slecht worden. Maar er is hier genoeg beschut water. Het weer zal binnenkort wel omslaan. Maar dan komen de eenden. Het kan hen niet koud en stormachtig genoeg zijn.'

  Ik had de eenden en de kou vergeten en het plotselinge beeld van een drijvende schiettent, maakte dat de Dulcibella nog meer in mijn achting daalde, voorzover dat al niet het geval was.

  'Ik ben gek op jagen,' zei ik, 'maar ik vrees dat ik alleen maar een mooi-weer-zeiler ben en de voorkeur geef aan zon en natuurschoon.'

  'Natuurschoon,' herhaalde hij peinzend, 'dan zal jij het wel een vreemde hobby van mij hebben gevonden om zomaar wat voor de Friese kust te gaan rondvaren. Hoe zou jij dat vinden?'

  'Afschuwelijk,' antwoordde ik meteen uit de grond van mijn hart. 'Zelf was je toch ook blij toen je de Oostzee eindelijk had bereikt? Dat moet toch een enorm contrast zijn geweest? Ben je wel eens een ander schip tegengekomen?'

  'Ja, één keer,' antwoordde hij. 'Welterusten!'

  'Welterusten.'



  5. Waar blijft de noordenwind?

  



  Die nacht werd mijn rust door niets verstoord, zo flexibel is de jeugd en zo meesterlijk de natuur. Soms drong het gekletter van de regen en het gehuil van de wind vaag tot mij door als de scheepsromp zenuwachtige, stotende bewegingen maakte. Op een gegeven ogenblik droomde ik zelfs dat Davies bij kaarslicht aan mij verscheen; hij was gekleed in pyjama en lange laarzen en probeerde een onduidelijke lantaarn van gigantische afmetingen te pakken. De verschijning klom echter de ladder op en verdween, waarna ik over andere dingen droomde.

  Ik was meteen klaar wakker toen ik een uitbarsting hoorde, die wel uit vijftig trombones tegelijk leek te komen. De musicus, die glimlachend en met verward haar op de rand van mijn bed zat, bracht de misthoorn met minder goede bedoelingen naar zijn mond.

  'Zo doen we dat op de Dulcibella,' zei hij, toen ik op een elleboog omhoog wilde komen. Ik heb je toch niet al te erg laten schrikken?' voegde hij er aan toe.

  'Persoonlijk geef ik de voorkeur aan de mattinata boven de koude douche,' antwoordde ik, denkend aan gisteren.

  'Een mooie dag en een schitterende bries!' antwoordde hij. Ik beleefde die ochtend alles veel intenser dan de dag tevoren op dezelfde tijd. Mijn ledematen waren weer soepel en mijn hoofd helder. Zelfs de snijdende wind kon het genot niet bederven van die duik naar het zachte, verleidelijke zand, waar ik gretig in greep. Ik keek door dat zachte blauw, dat zo doorschijnend kon zijn en zo zuiver, dat je alleen maar in ijs kunt zien hoe volmaakt het is. Weer naar boven naar de zon, de wind en het aan de wal ruisende bos; en daarna weer omlaag om te zien hoe het vreemd gevormde anker met één roestige tand in het zand steekt, zonder te reageren op zwakke pogingen van de Dulcibella om hem van zijn prooi los te rukken. Terug langs de kabel, de roestige verbinding tussen hemel en aarde, omhoog naar die burgerlijke boeg van dat jonge juffertje; terug naar het ontbijt met een eetlust die de kop werd ingedrukt door de gecondenseerde melk en wat oud brood.

  Een uur later hadden we de Dulcibella klaar liggen en doken we het grijze gat van gisteren weer in, dat nu veranderd was in de enorme blauwe uitgestrektheid van de door de storm gegeselde lucht. In de verte waren tegen de schoongewassen lucht de duidelijke omtrekken van bergen zichtbaar.

  Ik kan beslist niet zeggen dat ik genoot van deze eerste zeiltocht in open water, hoewel ik het wel graag wilde meemaken. Het naar voren springen van de boot gaf me een kick, en aan lijzijde hoorde ik het verleidelijke zingen van het schuim; ik genoot van de prachtige harmonie van zee en lucht, maar mijn plezier werd vergald door nervositeit. Buiten de stilte van de fjord leek het scheepje kleiner dan ooit. Het zingen van het schuim leek nu heel dichtbij; de toppen van de golven reikten een heel eind omhoog. Een beginner klampt zich vast aan de gedachte dat zeelui bekwame, voorzichtige mensen zijn, met een eigen jargon en een eigen manier van kleden, experts in plaatselijke stromen en winden. Ik bezat dat professionele element helaas niet. Davies zag er op zijn manier opvallend efficiënt uit, zoals hij daar zat met zijn hand op de helmstok en helemaal vertrouwd met zijn omgeving; aan de andere kant was hij ook weer de amateur ten voeten uit, zoals hij met één hand en (naar het scheen) één oog zat te worstelen met een nat gespatte zeekaart nog half opgerold naast zich. Alles wat hij zo terloops had gedaan of gezegd kwam weer bij me boven - zijn ongedwongen praten en die laatste avontuurlijke reis naar de Oostzee, en de argwaan die hij door zijn terughoudendheid had gewekt.

  'Zie je ergens een gedenkteken?' vroeg hij plotseling. En voor ik antwoord had kunnen geven: 'We moeten meer zeil reven.' Hij liet de helmstok los en stak zijn pijp weer aan, terwijl de boot scherp bijdraaide en in een wip met de voorsteven naar zee lag te schommelen. Met luid geklapper van de zeilen en driftige rukken van de giek verzette het schip zich tegen de verdubbelde kracht van de wind die zijn prooi besprong. Het buiswater prikte in mijn ogen en het Babylonische lawaai maakte me murw. Met een ruk aan de fokkeschoot wist Davies het schip te kalmeren, waarna hij het rustig met de golven liet stoeien, terwijl hij het zeil reefde en zijn pijp rookte. Een uur later kregen we een nauw doorkijkje naar de Alsen Sund, met het rustige oude Sonderburg dat op het eiland lag te zonnen, met daarboven de Dybbol-hoogten - de Dybbol waaraan we bloedige herinneringen hadden; het was het toneel geweest van de laatste wanhopige tegenstand van de Denen in 1864, toen de Pruisen de twee mooie provincies in bezit namen.

  'Het is te vroeg om al voor anker te gaan en ik heb bovendien een hekel aan steken,' zei Davies toen een gedeelte van een schipbrug openging om ons door te laten. Maar ik bleef zeggen dat ik behoefte had aan een wandelingetje. Ik kreeg mijn zin op voorwaarde dat ik inkopen zou gaan doen en vroeg genoeg terug zou zijn om nog te kunnen doorvaren naar een 'rustige ankerplaats'. Ik was nog nooit met vreemdere gevoelens aan wal gestapt, deels omdat het voor mij een opluchting was even uit die benauwde ruimte te zijn en aan de andere kant vanwege dat gevoel van onafhankelijkheid bij het reizen. Voor mensen die in kleine schepen de zee bevaren, wordt zelfs de smerigste kolenhaven in Northumbria aantrekkelijk. En ik kon rondlopen door het fascinerende Sonderburg met zijn huizen met brede overhangende dakranden van houtsnijwerk, dat er schoon maar oud uitzag, met zijn blonde Vikingachtige mannen en de blozende alledaagse gezichten van de vrouwen, met hun ronde voorhoofden en grote monden. Sonderburg dat onder het Teutoonse vernislaagje nog steeds op en top Deens was. Na de brug te zijn overgelopen beklom ik de Dybbol, waarop overal herinneringen aan die heldhaftige verdediging te zien waren. Van daar af kon ik in de verte de Dulcibella, met een tuigage van fijne lijntjes, op het zilveren lint van de Sund zien liggen. Dat herinnerde me eraan dat ik inkopen moest gaan doen. Ik liep dus weer snel omlaag naar het oude stadsdeel om er te onderhandelen met een lieve oude dame over de prijs van eieren en brood. Ze bloosde als een debutantje, maar gaf er uit vaderlandsliefde de voorkeur aan te doen alsof ze geen Duits verstond. Haar potige zoon werd erbij gehaald, maar die kende alleen maar een beetje zeemansdialect Engels, dat hij op een Britse trawler had opgepikt. We kwamen er weinig verder mee. Toen ik weer aan boord stapte bleek Davies de thee al klaar te hebben. Terwijl we op dek onze thee dronken, voeren we verder de beschutte Sund op, die ondanks de indrukwekkende naam, niet veel meer was dan een binnenlandse rivier. Aan de vele regenboogkwallen zagen we echter, dat we over een vaarweg voeren die bij de oceaan hoorde. In deze streken komen geen getijden voor die de kust met modderranden ontsieren. De glooiende oever was hier bedekt met grint en daar met zacht fluisterend riet; weer ergens anders stonden jonge berken, waarvan elke boom een kous aan had van fel gekleurd mos en zijn voet stevig tussen de gouden bladeren en rode paddestoelen zette.

  Davies was in gedachten verzonken, maar zijn gezicht klaarde helemaal op toen ik over de Deense oorlog begon te praten.

  'Duitsland is een buitengewoon grote natie,' zei hij. Ik ben benieuwd of we er ooit eens tegen zullen vechten.' De indruk die dit gesprek had nagelaten werd nog verdiept door een klein incident.

  Toen het begon te schemeren kropen we een stille kreek in, waar onze kiel bijna de grintbedding raakte. Scherp afgetekend tegen de lucht was tegenover ons op de kust van Alsen de torenspits te zien van een klein monument dat uit het bladerrijke dal oprees.

  'Wat zou dat zijn?' vroeg ik. Met de jol was het nauwelijks een minuut roeien en toen we het anker hadden laten zakken, roeiden we er heen. Een lemen oever leidde naar brem- en braamstruiken. Na een paar takken opzij te hebben geduwd, kwamen we bij een slank gotisch gedenkteken van grijze steen, met taferelen erin uitgehouwen van veldslagen, waarop Pruisen met boten aan land gingen en Denen zich verbeten verdedigden. In het schemerlicht lukte het ons een inscriptie te ontcijferen: 'Den bei dem Meeres Uebergange und der Eroberung von Alsen am 29. Juni 1864 heldenmütig Gefallenen zum ehrenden Gedachtnis'. (Ter herinnering aan hen die de heldendood vonden bij de invasie en verovering van Alsen.) Ik kende de Duitse passie voor gedenktekens. Dat soort gedenktekens had ik ook al op de slagvelden in de Elzas gezien en ook een paar op de Dybbol nog die middag. De omgeving, de tijd en de omstandigheden maakten echter dat dit gedenkteken wel heel ontroerend was. Ik herkende Davies amper: zijn ogen schoten vuur en vulden zich met tranen toen hij van de inscriptie opkeek naar het pad dat we gevolgd hadden met nog iets verderop de zee. 'Ze zijn zeker met boten aan land gegaan,' zei hij meer tot zichzelf. 'Hoe zouden ze dat hebben gedaan? Wat betekent dat woord heldenmütig?'

  'Heldhaftig.'

  'Heldenmütig Gefallenen,' herhaalde hij fluisterend, elke lettergreep langzaam uitsprekend. Net een schooljongen die leest over de slag bij Waterloo.

  Tijdens het eten ging het gesprek natuurlijk over oorlog. Ik merkte wel dat Davies veel over oorlogen op zee had gelezen. Tot op dat moment had ik nog weinig aandacht geschonken aan de grote verscheidenheid op onze boekenplank, maar nu zag ik, dat er behalve een nautische almanak en een paar versleten boeken met vaarregels, ook een paar boeken op stonden, waarin de tochten van kleine schepen werden beschreven. Een paar lijvige boekwerken waren ertussen geperst of lagen er bovenop. Met enige moeite kon ik het leven van Nelson van Mahan en het jaarboek voor de zeevaart van Brassey onderscheiden, naast nog andere.

  'Het is een geweldig interessant onderwerp,' zei Davies, terwijl hij de twee delen van Mahans Influence of sea power naar beneden haalde.

  Het eten verpieterde (en werd koud) terwijl hij aan de hand van de beduimelde bladzijden een toelichting gaf. Hij deed dat heel knap, al snapte ik er weinig van. Ik wist er net genoeg van om een intelligente toehoorder te zijn en hoorde hem ondanks mijn honger graag praten.

  'Ik verveel je toch niet?' vroeg hij plotseling.

  'Helemaal niet,' protesteerde ik, 'maar het lijkt me toch beter om even naar die koteletten te kijken.'

  Ze hadden inderdaad al een paar minuten liggen gillen om aandacht en toen ze werden opgediend was de verwaarlozing meteen te zien. Daardoor afgeleid raakte Davies helemaal van zijn apropos. Ik probeerde weer op het onderwerp terug te komen, maar hij toonde zich nu gereserveerd en timide.

  De wanordelijke boekenplank herinnerde mij aan het logboek en toen Davies zich met de vaat in het vooronder had teruggetrokken, haalde ik het grote boek naar beneden en bladerde erin. Het boek stond vol korte aantekeningen in cryptische afkortingen, waarbij windrichtingen, getijden, het weer, en de koers het meeste voorkwamen. De reis van Dover naar Oostende werd met twee regels afgedaan: 'Vertrokken om 7 uur, matige wind W.Z. W.; West hinder 5 uur nm; om alle zandbanken heen; Oostende 11 uur n.m.' Over de Schelde schreef hij in telegramstijl een paar bladzijden vol met technische termen. Over het binnenland van Nederland was hij heel kort, met wat laatdunkende toespelingen op windmolens en zo, en een paar scherpe opmerkingen over jongens, verf en de stank van de kanalen.

  Bij Amsterdam kwamen de technische gegevens weer en werd zijn toon iets levendiger, om nog breedsprakeriger te worden naarmate hij de Friese kust naderde. Hij was nu duidelijk in een betere stemming, want hij had hier en daar zelfs pogingen gedaan om de natuur te beschrijven, wat hij, voorzover ik dat kon beoordelen, zo knullig had gedaan, dat zelfs de knapste en meest opmerkzame schrijver er moedeloos van zou worden. Hij had het hier en daar over het aan land gaan, meestal na eerst een kilometer over zandplaten te hebben gelopen, en over gesprekjes met winkeliers en vissers. Zo'n verademing kwam echter niet vaak voor. Hij schreef verder voornamelijk over vaargeulen en ondiepten met vreemde ontmoedigende namen, over het midzwaard, de zeilen en de wind, over boeien en obstakels, getijden en ligplaatsen voor de nacht. Hij had het vaak over 'boegseren', terwijl hij bijna dagelijks 'aan de grond was gelopen'.

  Het liet zich niet gemakkelijk lezen en ik sloeg de bladzijden snel om. Ik was ook nieuwsgierig naar het volgende deel. Op een gegeven moment hield de regen van kleine zinnetjes abrupt op. Dat was op de avond van 9 september. Die dag stond nog vol met verhalen over 'boegseren' en 'het omzeilen van obstakels'. Toen werden er drie dagen overgeslagen, waarna het logboek verder ging: '13 sept. Frisse wind W.N. W. Heb besloten om naar de Oostzee te gaan. Vertrokken 4 uur v.m.

  Snelle doortocht O W. Z. naar Wezermonding. Voor anker zuidelijk van de Hohenhörnplaat. 14 sept. niets. 15 sept. om 4 uur 's ochtends vertrokken. Matige oostenwind. Koers W. ten Z.; 4 mijl; NO ten N. 15 mijl. Norder Diep 9.30. Eider 11.30.'

  Deze opsomming van naakte feiten was karakteristiek voor 'doortochten', en de nieuwsgierigheid die zijn terughoudende houding van de avond tevoren bij mij had gewekt, zou bij het lezen van die droge opsomming geheel zijn verdwenen, als ik op dat moment niet had gezien dat er een bladzijde uit het boek was gehaald. Het rafelige randje was weggescheurd en eruit gepeuterd, tot er nog maar een heel klein restje van over was. Bedrog was echter niet één van Davies sterkste kanten en een kind kon zien dat er een bladzijde tussenuit was en dat de aantekeningen vanaf 9 september (waar de bladzijde mee eindigde) allemaal in één keer waren opgeschreven. Ik stond op het punt om Davies te roepen en er de spot mee te drijven, dat hij een ernstige overtreding van het zeerecht had begaan door te knoeien met zijn logboek. Zonder goed te weten waarom, veranderde ik echter van gedachten, misschien omdat ik bang was dat ik met die grap een gevoelige snaar zou raken, waardoor hij misplaatst zou zijn. Ik wilde hem niet dwingen er nog een schepje bovenop te doen of een blunder op te biechten - dat zou al te gemakkelijk zijn, bovendien was het niet belangrijk. Ik legde het boek weer op de plank terug en het enige dat ik ermee was opgeschoten was, dat ik me ineens weer mijn belofte herinnerde om een logboek bij te houden. Ik ging er toen maar meteen een aantekenboekje voor aanleggen.

  We staken net een sigaar op, toen we stemmen en het geplas van roeiriemen hoorden, gevolgd door een stoot tegen de scheepsromp, die Davies deed huiveren, wat altijd het geval was als zijn verflaag gevaar liep.

  'Guten Abend. Wo fahren Sie hin?' werden we op het dek begroet. Het bleken een paar joviale vissers te zijn, die terugkwamen uit Sonderburg. Na even met ze te hebben gepraat, hadden we hen ervan overtuigd dat we een stel gekke Engelsen waren die verlegen zaten om wat gezelligheid.

  'Kom mee naar Satrup,' zeiden ze, 'achter de punt liggen alle vissersvaartuigen en in de herberg hebben ze goede punch.'

  Omdat we daar niets op tegen hadden, volgden we hen in de jol langs een bocht in de Sont, waarna we de lichten van het dorp zagen met daarvoor een paar vissersvaartuigen die voor anker lagen. Ze gingen met ons mee naar de herberg, waar we kennis maakten met een heerlijk drankje, dat ze koffiepunch noemden, en met een kring rokende vissers, die uit beleefdheid Duits spraken, maar verder in alles Denen waren. Davies deed meteen zo amicaal tegen ze, dat ik hem er om benijdde. Zijn Duits was om te huilen, met een bizarre woordkeus en een komisch accent. De vrijmetselarij van de zee, of de een of andere charme van hemzelf schoot hem en zijn toehoorders te hulp. Ik sloeg maar een armzalig figuur temidden van deze zeelui, hoewel Davies, die me hardnekkig 'meiner Freund' bleef noemen, erg zijn best deed mij naar voren te schuiven als een verwante geest en mij bij het algemene gesprek trachtte te betrekken. Ik werd al gauw ontmaskerd als een ongeïnteresseerde vogel. Davies, die soms een beroep op mij deed als hij een woord niet wist, voerde een diepgaand gesprek over ankerplaatsen en eenden, en als ik er nu over nadenk, ging het vooral over de mogelijkheden in een zeker Schlei Fjord. Men was mij helemaal vergeten, totdat een zwijgzame figuur met een bril en een hoge pet op mij te hulp schoot. Hij bleek de enige aanwezige landsman te zijn. Na een hele tijd rook in mijn richting te hebben geblazen, vroeg hij of ik was getrouwd, en zo niet, wanneer ik dat van plan was te gaan doen. Na die ondervraging wendde hij zich weer van mij af.

  Het was elf uur toen we die gastvrije herberg weer verlieten. We werden door de hele groep naar de jol begeleid. Onze vrienden uit de vissersboot stonden er op dat wij, uit zuivere kameraadschap, bij hen aan boord kwamen, omdat er op onze boot amper plaats was voor ons allemaal. We mochten pas weer gaan, toen ze een emmer vol vers gevangen vis voor ons hadden leeggeschud. Na veel eeltige handen te hebben geschud, roeiden we terug naar de Dulcibella, die op een bed vol sterren lag te dromen.

  Davies snoof de wind op en tuurde naar de toppen van de bomen, waar windvlagen met het gebladerte speelden.

  'Nog steeds zuidwest,' zei hij, 'en er komt nog meer regen. Maar daarna zou hij wel eens naar het noorden kunnen draaien.'

  'Is dat voor ons een gunstige wind?'

  'Het hangt er vanaf waar we heengaan,' zei hij langzaam. Ik heb bij die zeelui ook even geïnformeerd naar de eendenjacht. Volgens hen kun je daarvoor het beste naar de Schlei Fjord gaan. Dat is ongeveer vijftien mijl ten zuiden van Sonderburg, richting Kiel. Ze vertelden me nog dat er een loods aan de monding woont, die ons er alles over kan vertellen. Ze moedigden me echter niet aan. We hebben er een noordenwind voor nodig.'

  'Het maakt mij niet uit waar we heengaan,' zei ik tot mijn eigen verbazing.

  'Meen je dat nou?' viel hij me plotseling vriendelijk bij. En met een geringe stemverandering: 'Bedoel je dat je het hier al leuk genoeg vindt?'

  Natuurlijk bedoelde ik dat. Alvorens naar beneden te gaan keken we nog even naar het grijze monumentje; zijn slanke, bewerkte boog tekende zich af tegen de vage lichten en schaduwen boven het dal op de kust van Alsen. Het was de nacht van 28 september, de derde die ik op de Dulcibella doorbracht.



  6. Schlei fjord


  



  Ik verontschuldig mij niet voor het feit dat ik deze eerste dagen nogal uitvoerig heb beschreven. Het is ook geen wonder dat die kleine dagelijkse dingen uit die tijd mij nog even levendig voor de geest staan als de kleuren van de grond en de zee in deze verrukkelijke uithoek van de aarde. Want elke kleine bijzonderheid, hoe onsmakelijk of schilderachtig ook, was belangrijk. Elk stukje van een gesprek was een schakel, elke stemming van voorbijgaande aard bepalend voor goed of kwaad. Zo gering waren inderdaad de dingen, die bepalend werden voor een herfstvakantie, die de belangrijkste onderneming werd waaraan ik ooit was begonnen.

  Er gingen nog twee dagen aan de verandering vooraf. Op de eerste dag bleef de zuidwestenwind nog aanhouden. We voeren de Augustenburg Fjord binnen om 'door middel van hard werken je routine te behouden', zoals Davies het uitdrukte. Het was een dag voor die afschuwelijke oliejassen, waarin ik me vreselijk ongelukkig voelde; voor mij werd het inderdaad een beproeving, want zware regenbuien geselden de smalle zeearm en op mijn eigen verzoek gunde Davies mij geen rust. We laveerden heen en weer, schoten kleine inhammetjes in en er weer uit, reefden en zetten zeilen bij, werden geplaagd door regen en even later weer door de zon. Tijd om na te denken of om op adem te komen was er niet.

  Ik worstelde met onhandelbare touwen; het waren slaven als ik ze de baas kon worden en tirannen als zij sterker waren dan ik; al kruipend, glijdend en me vastgrijpend liep ik rond op het dek, terwijl Davies me rustig en zonder iets op zijn hoofd, aanwijzingen gaf hoe ik me staande moest houden.

  Tak die helmstok vast en probeer bij die stevige bries nu eens hoog aan de wind te sturen. Het is de fijnste sport ter wereld.'

  En zo probeerde ik de moeilijke kneepjes van het fijne werk onder de knie te krijgen; pijnlijke ogen, geschaafde handen en versufte hersens moesten er allemaal aan te pas komen, terwijl Davies de touwen weer in orde bracht en mij de subtiele raadselen van de kunst in het oor brulde. Dat onrustige rimpeltje aan de loefzijde van het grootzeil en het verre geklapper van de hongerige kluiver duidden er op, dat ze te weinig wind kregen en we ze meer moesten geven. De zware slagzij en het slingeren van de scheepsromp, de wind op je wang te voelen in plaats van op je neus, de grotere hoek die de wimpel aan de mast maakt, duidden er op dat ze te veel krijgen, dat het schip naar lijzijde afzakt, in plaats van tegen de wind op te vechten.

  Hij leerde me hoe ik buien op kon vangen en hoe die dan in je voordeel kunnen werken; de ijzeren hand in de fluwelen handschoen, die de eigenzinnige helmstok nodig heeft als je de boot wilt laten doen wat jij verlangt. De zeiloppervlakte die nodig is om handig en zo snel mogelijk met het schip te kunnen varen. Met dat alles en nog veel meer worstelde ik om me de zeilkunst meester te maken, zonder me er op dat moment om te bekommeren of dat het weten waard was, maar vastbesloten het allemaal te willen weten. Onnodig te zeggen dat ik geen oog had voor schoonheid. De beboste inhammen waar we indoken verlosten ons even van de wind en het opspattende water, maar maakten het gebruik van het peillood noodzakelijk en het ophalen van het midzwaard - twee nieuwe en ingewikkelde handelingen. Zelfs in deze veilige wateren zonder eb of vloed moest Davies zijn navigatiehartstocht bevredigen.

  'Laten we zo ver mogelijk naar binnen lopen - jij neemt het peillood,' luidde zijn voorschrift; dus gooide ik het verkeerd uit, haalde het niet strak genoeg op, kreeg golven water in mijn mouwen en deed verder alles fout wat een beginneling maar fout kan doen, terwijl het zand onder de kiel steeds witter werd, totdat Davies spijtig afhield en riep: 'Klaar, midzwaard neer!' Ik vloog naar beneden naar dat stomme ding met al z'n kuren. Het was het enige onderdeel van de Dulcibella, waaraan ik tot op het laatst een flinke hekel zou blijven hebben. Het had de nare gewoonte om als je hem neerliet stralen water door het kettinggat over de vloer van de kajuit te spuiten. Eén van mijn taken was, dat gat met een dot poetskatoen dicht te stoppen, maar zelfs dan was dat vervelende onderdrukte gerochel te horen. Nog heel even en we zouden de kreek weer achter ons laten om met onze voorsteven op de korte holle golven van de fjord te dansen. Door buiswater en regen heen gingen we dan overstag naar een bepaald punt op de andere oever. Van een bestemming of doel, zo we die al hadden, wist ik niets af. Vlak voor we omkeerden, aan het noordelijke eind van de fjord, zat Davies op een ergerlijke manier te dromen. Ik stond op dat moment aan het roer en had vriendelijke leiding hard nodig om onverwachts gijpen te kunnen voorkomen. Alsof hij in stilte iets met zichzelf uitvocht, hield hij een éénzijdig gesprek, dat erop neerkwam dat het geen zin had nog verder in noordelijke richting te varen. Hij had het daarbij over de eenden, het weer en de zeekaarten, maar het voor en tegen ervan snapte ik niet. Het enige dat ik weet is, dat we plotseling keerden en weer moeizaam in zuidelijke richting voeren. Bij zonsondergang waren we weer terug in hetzelfde rustige water tussen de bomen en velden van Alsen Sund, een verademing na alle doorstane ellende. Vol kneuzingen en doornat kroop ik uit mijn gevangenis van oliedoek en proefde ik later iets van dat heel bijzondere blije gevoel dat op zo'n dag volgt, als je gloeit over je hele lichaam en heerlijk moe en ontspannen bent. Alles smaakt je dan goed, al is het maar vlees uit blik en alles wat vloeibaar is, smaakt, al is het nog zulk bocht. De Goden uit de tijd van Homerus kunnen niet meer genoten hebben van al die geuren, die als balsem waren op de wond.

  De volgende ochtend, de dertigste, klonk een vreugdekreet: 'Noordwestenwind!' Rillend haastte ik me in die kleine uurtjes naar boven om het door regen stijf geworden zeildoek te hanteren en de ketting binnen te halen. Het was bewolkt, onbestendig weer, maar vergeleken bij het natuurgeweld van gisteren was het rustig genoeg. We voeren langs Sonderburg terug en zeilden op een vage zachtgroene lijn af aan de zuidwestelijke horizon. Tijdens die tocht gebeurde er iets dat, hoe onbelangrijk ook, mijn ogen opende voor veel dingen.

  Er vloog een zwerm eenden op enige afstand voor onze boeg langs. Ze vlogen met uitgestrekte halzen en klapperende vleugels in V-vormige slagorde. Ik stond toevallig aan het roer, terwijl Davies benedendeks onze koers controleerde; ik riep hem meteen naar boven, waarna we onze kansen op een goede jacht bespraken.

  'Die kerels in Saturp hadden er zo hun twijfels over,' zei hij. 'Er zijn eenden genoeg, maar uit wat zij zeiden maakte ik op, dat het voor vreemden niet gemakkelijk is ze te schieten. Het land is hier zo gecultiveerd; het is niet woest genoeg.'

  Hij keek me aan. Ik had er geen uitgesproken mening over. Aan de ene kant was het allesbehalve woest, maar aan de andere kant leken er toch genoeg plaatsen te zijn waar eenden voorkwamen. Overal langs de kust bevonden zich eenzame moerassen, al lag er een uitgestrekte open vlakte achter. Het is dat we al zoveel mooie plekjes hadden gezien, waar ik zelf ook plezier in was gaan krijgen, anders zou zijn teleurstellende vaagheid mij meer hebben gestoken dan nu. Hij had me uiteindelijk met een uitgebreide sportuitrusting hierheen gehaald, met jagen in het vooruitzicht.

  'Ik dacht dat jij had voorgesteld om in de Schlei Fjord navraag te gaan doen,' zei ik. 'Laten we dat dan doen en het er op wagen; als er niets te sporten valt, is dat jammer. Op de zeekaart te zien is het een schitterend fjord; we kunnen hem gaan verkennen en er bij slecht weer gaan schuilen. Als het erg slecht weer wordt, moeten we maar zien wat we doen,' bleef Davies op zijn stuk staan.

  'Voor die eenden hebben we juist slecht weer nodig,' zei hij, 'maar ik ben bang dat we daar niet de goede plaats voor hebben uitgezocht. Als het nu op de Noordzee was, tussen die Friese eilanden...' Zijn toon was timide en vragend en ik kreeg meteen het gevoel dat het een aanloop was voor het een of andere minder plezierig plan, waarvan de betekenis tot me door begon te dringen.

  Hij stamelde nog een paar zinnen over 'wildernis' en 'niemand die zich met je bemoeit' en toen viel ik hem in de rede:

  'Je wilt de Oostzee toch niet weer uit?'

  'Waarom niet?' vroeg hij met een blik op het kompas.

  'Verrek, kerel!' antwoordde ik bits, 'het is al oktober en de zomer is voorbij. Het weer is omgeslagen. We zitten met z'n tweeën in een notendop in een tijd dat elk ander schip van onze afmetingen allang voor de winter is opgelegd. Gelukkig schijnen we een ideaal vaargebied te hebben gevonden met genoeg veilige fjorden en goede vooruitzichten op eenden, als we er een beetje moeite voor willen doen. Je wilt je tijd toch niet verspillen en risico's gaan nemen' (ik moest meteen weer denken aan de bladzijde die uit het logboek was gescheurd) 'door een lange tocht te gaan maken naar die onherbergzame gebieden van je in de Noordzee?'

  'Zo ver is het niet,' bleef Davies volhouden. 'Je vaart een stuk door het kanaal en de rest is veilig, als je maar goed oppast. Er is genoeg beschut water en het is echt niet nodig.

  'Maar waar is dit allemaal voor nodig?' onderbrak ik hem ongeduldig. 'We hebben niet eens geprobeerd ze te schieten. Je bent toch zeker niet van plan om de boot deze herfst nog naar Engeland terug te varen?'

  'Engeland?' mompelde hij. 'O, dat hoeft niet.' Weer die vervelende vaagheid; er scheen iets tussen ons in te staan dat onzichtbaar en onoverkoombaar was. Wat deed ik hier eigenlijk? Een beetje rondvaren in een gammel bootje, beslist niet in mijn element, en in gezelschap van een man, die een week geleden nog niets voor me betekende en die nu alleen maar een vermoeiend raadsel voor me was. Als een snel werkend gif voelde ik de sombere stemming van voorheen bij mij opkomen. Alles wat ik geleerd en gezien had zakte weer weg; de minder prettige ervaringen bleven. Ik wilde net iets zeggen, waarmee ik een voortijdig einde zou hebben gemaakt aan onze tocht, toen hij me voor was.

  'Het spijt me verschrikkelijk, dat ik alleen maar aan mezelf heb gedacht. Ik weet niet wat me bezielde. Het was reuze tof van je om dit soort leven met me te willen delen en ik ben bang dat ik een verrekt slechte gastheer ben. Om te zeilen is dit natuurlijk een gebied bij uitstek. Ik heb geen moment meer aan het landschap en zo gedacht. We kunnen eens gaan vragen hoe het met de eendenjacht staat. Net zoals je zegt, zullen hier ook wel mogelijkheden zijn, als we er maar een beetje moeite voor willen doen en het niet te gauw opgeven. We moeten er nu bijna zijn - ja, daar is de ingang. Neem jij het roer even over?'

  Hij klom als een aap de mast in en keek vanaf de zaling uit over het land. Ik keek omhoog naar mijn raadsel en dankte de Voorzienigheid dat ik nog niets had gezegd, want tegen zijn oprechte schuldgevoelens was niemand opgewassen. Toch viel het me op, dat door de omstandigheden waarin we ons bevonden, het onderlinge vertrouwen langzaam groeide. Al had ik nog steeds niet door waar zijn eigenaardigheden begonnen en hijzelf eindigde. En ik denk dat hij zo ook tegenover mij stond. Anders zou ik meer druk op hem hebben uitgeoefend, aangezien er iets raadselachtigs in zijn houding was, dat ik niet kon verklaren. Maar het zou me al gauw duidelijk worden.

  Ik zag nog niets dat kon duiden op de ingang waarover hij het had en dat was geen wonder, want hij was maar tachtig meter breed, al leidde hij naar een ruim veertig kilometer diepe fjord. Plotseling begon de boot te dansen op het woelige water en opende de vaargeul zich voor onze verbaasde ogen. Hij liep tussen moerassen en weilanden door, om zich daarna te verbreden, net zoals bij Ekkensund. Vlak bij de monding gingen we voor anker, niet ver van een stel schepen, van een type dat me later erg vertrouwd zou worden. Het waren zeilschuiten van zo'n vijftig ton, zoals je die op de Theems ook ziet, met een afgeplatte boeg en een hoge achtersteven en met het tuig van een kaag en met zwaarden, heel licht rondhout en een lange, schuin omhoog stekende boegspriet. (Ik zal ze voortaan 'galjoten' noemen.) Het enige teken van leven was verder een alleenstaand wit huis - volgens de zeekaart was dat het huis van de loods - dat vlakbij de noordelijke punt van de ingang stond. Na de thee gingen we op bezoek bij de loods. Die zat heel patriarchaal voor een loeiende kachel in gezelschap van een knappe, bedrijvige schoondochter en een paar blozende kleinkindertjes. We werden in het Duits begroet door een gezette man met een rood gezicht, die, toen hij ons zag, meteen overschakelde naar een grappig gebroken Engels, dat hij heel trots uitsprak. We vertelden hem wie we waren en wat we kwamen doen, terwijl hij nogal luidruchtig bier inschonk en er ter ere van ons bezoek muziek klonk uit de muziekdoos. Ik hoef er natuurlijk niet bij te zeggen dat hij meteen door had dat ik de rol van toehoorder op me had genomen.

  'Ja, ja,' zei hij, 'goed dan. Er zijn hier eenden genoeg, maar laten we er eerst een glas bier op drinken; daarna gaan we uw schip verleggen, kapitein - want het ligt daar niet goed.' (Davies wilde meteen in paniek overeind komen, maar werd met een handgebaar teruggestuurd naar zijn bier.) 'Daarna drinken we nog een biertje en dan zullen we het eens over die eenden hebben, nee, dan gaan we op eendenjacht, dat is beter. We kunnen daarna nog een heleboel biertjes drinken.'

  Het was een onverwachte climax, die veelbelovend was voor onze vooruitzichten. Zijn programma werd volledig uitgevoerd. Na het bier werd onze gastheer door zijn dochter resoluut ingepakt in een harnas, bestaande uit wollen slobkousen, jassen, dikke dassen en een gebreide muts, die bijna zijn hele hoofd bedekte, waardoor er van zijn gezicht weinig anders overbleef dan een paar fonkelende ogen. Zo aangekleed liep hij voor ons uit naar buiten en brulde daar net zolang om Hans en zijn jachtgeweer tot een lange slungel met hoge jukbeenderen en een pluizig baardje het erf oprende en ons schaapachtig een hand gaf.

  Samen liepen we naar de kade waar de loods stond, die er uitzag als een vrolijke bol breiwol. Hij schreeuwde schorre aanwijzingen, terwijl wij de Dulcibella verderop aan de kust naar een andere ligplaats brachten, in de buurt van andere schepen. We kwamen met onze geweren terug en toen werd het weer tijd om een pauze in te lassen en iets te drinken. Tegen de avond voeren we weer uit, staken een stuk moerasland over en namen strategische posities in rond een plas met stilstaand water. Hans was er op uitgestuurd om het wild op te drijven en het resultaat was een mooie eidereend en drie gewone eenden. Ze waren allemaal door de loods geschoten, dat was zo, maar het was misschien ook aan de familiezin van Hans te danken en het slimme egoïsme van zijn vader bij het kiezen van zijn eigen uitkijkpost en het zou zelfs puur geluk kunnen zijn geweest. De jachtpartij was er echter niet minder om. Ze werd gevierd met bier en muziek, terwijl de loods met een kleinkind op elke ronde knie, uitwijdde over al het goede van zijn land en de hemelse geneugten van het leven.

  'Er is genoeg bier, vlees, geld en eenden,' vatte hij kort samen.

  Het kan misschien verbeelding zijn geweest, maar hoewel Davies af en toe heel vrolijk deed, leek hij me erg afwezig en dat, terwijl we aan de voeten zaten van een zo lijvig orakel. Ik was het die de meeste praktische inlichtingen wist los te krijgen: bijzonderheden over de tijd van het jaar, het weer, waar je het beste kon jagen, met wat slimme opmerkingen over het soort mensen dat je er bij kunt betrekken. Hoe hij ook over mij dacht, ik mocht die loods wel, want hij veronderstelde dat we het varen dit jaar verder wel voor gezien zouden houden. Hij versleet ons toch al voor gek om zolang door te blijven varen en nog gekker om op 'zo'n klein bootje' te willen bivakkeren als je ook aan land kan wonen met bier en muziek bij de hand. Ik kwam nog in de verleiding om de Noordzee-kwestie ter sprake te brengen, omdat ik wilde zien hoe Davies zou reageren op de regen van verwijten die daarop zou volgen. Ik zag er echter maar vanaf om hem te vriend te houden nu alles eenmaal goed liep. De Friese eilanden kwamen me ineens absurd voor. Ik zinspeelde er zelfs niet op toen we terugroeiden naar de Dulcibella, na eeuwige vriendschap te hebben gezworen met de goede loods en zijn familie.

  Ais goede vrienden gingen Davies en ik die avond naar bed ~ of eigenlijk zou ik moeten zeggen ging ik naar bed, want toen ik bij hem wegging zat hij nog aan een lege pijp te lurken en wat doelloos te bladeren in een boek van Mahan. Toen ik 's nachts een keer wakker werd, voelde ik gewoon dat zijn bed leeg was en dat hij in de donkere kajuit zat te dromen.



  7. De verdwenen bladzijde


  

  

  Op die 1e oktober werd ik wakker met het vervelende gevoel dat er een kink in de kabel was gekomen. De verklaring daarvoor kwam toen ik aan dek ging en zag, hoe de Dulcibella gehuld was in een dikke klamme mist en ik vanaf het dek niets anders kon zien dan de spookachtige romp van een galjoot, die vlakbij ons voor anker lag. Die moest er 's nachts zijn heen gevaren, want nu herinnerde ik me ineens dat ik één keer wakker was geworden van het geratel van een uitlopende ketting en ruwe stemmen.

  'Dat ziet er voor vandaag niet zo best uit,' zei ik huiverend tegen Davies, die met het ontbijt bezig was.

  'We kunnen niets doen voor de mist is opgetrokken,' antwoordde hij berustend. Het ontbijt was een kleurloos maal. De mist drong zelfs door tot in de kajuit, waarvan het dak en de wanden helemaal beslagen waren. Ik had er tegenop gezien een duik te moeten nemen, maar miste het toch. Door het spookachtige licht zag het tafelkleed er vuiler uit dan het was en zagen ook de andere dingen er nogal onsmakelijk uit. Er was iets mis gegaan met het ontbijtspek en dat er geen eierdopjes waren, was al helemaal niet leuk meer.

  Op zijn eigen stuntelige manier begon Davies net alles te verzamelen voor de afwas, toen er voetstappen klonken op het dek en twee zeelaarzen op de ladder verschenen. Voordat we ons hadden kunnen afvragen wie de bezoeker kon zijn, liep een kleine man in oliejas, gebukt door de deuropening van de kajuit naar ons toe. Vanuit een rond grijs baardje glimlachte hij vriendelijk naar Davies.

  'Leuk u te ontmoeten, kapitein,' zei hij rustig in het Duits. 'Waar gaat de reis dit keer naar toe?'

  'Bartels!' riep Davies uit en sprong overeind. De twee gebukte mannen, de één jong en de ander oud, keken elkaar stralend aan, alsof ze vader en zoon waren.

  'Waar komen jullie vandaan? Ook een bakje koffie? Hoe is het met de Johannes? Waren jullie het die gisteravond hier voor anker gingen? Ik ben blij je weer eens te zien.' (Ik zal de lezer de ongekuiste taal besparen.) De kleine man werd naar binnen getrokken en tegenover mij op de bank neergezet.

  Ik heb mijn appels naar Kappeln gebracht,' zei hij rustig, 'en nu vaar ik naar Kiel en zo verder naar Hamburg, waar mijn vrouw en kinderen zich bevinden. Het is van 't jaar mijn laatste reis. Ik zie dat je niet meer alleen bent, kapitein.'

  Hij had zijn druipende zuidwester afgezet en maakte een vormelijke buiging in mijn richting.

  'O, dat was ik helemaal vergeten!' zei Davies, die op één knie in de lage deuropening had gezeten en helemaal door de bezoeker in beslag werd genomen. 'Dit is 'meiner Freund' Herr Carruthers. Carruthers, dit is mijn vriend, schipper Bartels van de galjoot de Johannes.'

  Zou er dan nooit een einde komen aan de raadsels die Davies steeds weer voor me scheen te hebben? Bij het uitspreken van zijn laatste woorden, was alle spontane hartelijkheid uit zijn stem en houding verdwenen en stond hij met de nervositeit van iemand die ongewild of uit tactloosheid twee personen aan elkaar had voorgesteld, van wie hij wist dat ze niet met elkaar zouden kunnen opschieten, van de bezoeker naar mij te kijken.

  Er viel een stilte waarin hij met de kopjes scharrelde, wat koude koffie inschonk en er naar keek alsof het een chemisch experiment betrof. Toen mompelde hij iets over water dat hij nog wilde koken en zocht zijn toevlucht in het vooronder. In die tijd voelde ik me weinig op mijn gemak in gezelschap van zeelui, maar voor een beginner als ik was dit zachtaardige mannetje een makkie. Toen hij ook nog zijn oliejas uittrok, leek hij helemaal niet meer op een zeeman en had hij net zo goed een zakenman kunnen zijn uit een klein plattelandsstadje. Zijn schone boord was neergeslagen en hij droeg een goed passende jekker. We wisselden wat beleefde algemeenheden uit over de mist en zijn reis van gisteravond vanaf Kappeln, een stadje dat ongeveer vijftien mijl verderop aan de fjord bleek te liggen.

  Vanuit het vooronder praatte Davies zo fanatiek mee, dat ik bijna niets meer hoefde te zeggen. Het onderwerp was alweer snel uitgeput, waarna mijn overbuurman even vaderlijk naar mij glimlachte als hij naar Davies had gedaan. Hij zei vertrouwelijk:

  'Het is maar goed dat de kapitein niet meer alleen is. Het is een fijne jonge kerel - en dat meen ik oprecht. Ik houd van hem als van een zoon - hij is alleen te moedig, te roekeloos. Hij heeft een vriend nodig.'

  Ik knikte lachend, hoewel ik me verre van vrolijk voelde.

  'Waar kennen jullie elkaar van?' vroeg ik.

  'Op een beroerde plaats bij slecht weer,' antwoordde hij ernstig, maar met een schittering in zijn ogen. 'Maar heeft hij dat dan niet verteld?' voegde hij er voorzichtig aan toe. 'Ik kwam juist op tijd. Nee! wat zeg ik? Hij is moedig als een leeuw en snel als een kat. Hij kan volgens mij niet verdrinken; maar het blijft een beroerde plaats bij slecht weer.'

  'Waar heb je het toch over, Bartels?' viel Davies hem in de rede, toen hij luidruchtig met een ketel kokend water te voorschijn kwam.

  Ik gaf antwoord op de vraag. 'Ik vroeg juist aan je vriend hoe jullie elkaar hebben leren kennen.'

  'O, hij heeft me op de Noordzee uit de brand geholpen, nietwaar Bartels?' zei hij.

  'Het had niets te betekenen,' zei Bartels. 'Maar jouw bootje hoort op de Noordzee niet thuis, kapitein. Dat heb ik je al zo vaak gezegd. Hoe vond je Flensburg? Een mooie stad, nietwaar? Heb je Herr Krank, de timmerman, nog gevonden? Ik zie dat je er een kleine bezaansmast hebt bijgezet. Het roer was ook zo best niet meer. Nog mooi dat hij het tot aan de Eider heeft uitgehouden. Maar dat bootje van je is goed en sterk en - lieve hemel! - dat was maar goed ook!' Hij schudde lachend zijn hoofd, alsof hij het tegen een kind had, dat dwars lag.

  De rest van het gesprek was niet belangrijk. Wat mij betrof kon er een eind aan worden gemaakt. Ik wist nu wat me te doen stond. Ik wilde nu meteen de waarheid weten om voorgoed een einde te maken aan al die duistere uitvluchten.

  Davies overlaadde zijn vriend met koffie en hield dapper het gesprek gaande; toch merkte ik aan hem dat hij met mij alléén wilde zijn.

  Wat de kleine schipper met zijn vaderlijke waarschuwing had willen zeggen was dat, hoewel we hier in de Oostzee goed zaten, het toch voor kleine bootjes tijd werd om naar een winterligplaats uit te kijken . Dat hij zelf via het kanaal van Kiel naar Hamburg ging om als een fatsoenlijk burger de winter gezellig bij de haard door te brengen, en dat wij zijn voorbeeld zouden moeten volgen. Hij besloot met ons uit te nodigen voor een bezoek aan de Johannes, waarna hij vriendelijk afscheid nam en in de mist verdween. Davies bracht hem naar zijn boot, kwam meteen terug en ging tegenover mij op de bank zitten.

  'Waar had hij het over?' vroeg ik.

  'Dat zal ik je vertellen,' zei Davies. 'Ik zal je dan maar meteen alles vertellen. Voor wat jou betreft is het gedeeltelijk ook een bekentenis. Gisteravond besloot ik er maar niet over te praten, maar toen Bartels kwam opdagen, wist ik, dat ik er niet meer onderuit kon. Ik zit er vreselijk mee in mijn maag, en misschien kun je me wel helpen. Dat moet jij maar beslissen als je m'n verhaal hebt gehoord.'

  'Steek maar van wal!' zei ik.

  'Je weet wat ik onlangs zei over de Friese Eilanden. Daar is iets gebeurd, dat ik je nooit heb verteld, terwijl jij me toch naar die tocht hebt gevraagd.'

  'Het is bij Norderney begonnen,' begon ik voor hem.

  'Hoe weet je dat?' vroeg hij.

  'Jij kunt niet goed liegen,' antwoordde ik. 'Ga maar verder.'

  'Je hebt gelijk, het gebeurde daar op de 9e september. Ik heb je verteld wat ik daar in die tijd deed, ik geloof alleen niet dat ik je vertelde dat ik bij een paar mensen was gaan informeren naar het schieten op eenden. Bij Borkum hoorde ik van een paar vissers dat er in die wateren een groot zeiljacht voer, waarvan de eigenaar, een Duitser die Dollmann heette, nogal eens ging jagen. Hij zou me een paar nuttige wenken kunnen geven. Op een avond herkende ik het jacht aan de hand van de beschrijving die ik ervan had gekregen. Het was een zogenaamd 'staatsiejacht' van ongeveer zestig ton, volgens het beloop van een Hollandse galjoot gebouwd met zwaarden en een eigenaardige ronde boeg, en een vierkante achtersteven, wat haar geschikt maakte voor het varen door ondiep water. Ze had wel iets weg van de galjoten die vlakbij ons voor anker liggen. Zo'n zelfde type boot zie je wel eens in de Engelse wateren, alleen zijn dat kopieën van de schuiten die op de Theems varen. Ze leek wel op een klipper en zag er heel mooi uit; goed in de vernis en blinkend als goud. Na een dag lang de Eemsmonding grondig te hebben verkend, stuitte ik op dat schip. Ze lag in...'

  'Wacht eens even, dan nemen we de kaart erbij,' viel ik hem in de rede.

  Davies zocht hem op en vouwde hem open op de tafel tussen ons in, na eerst het tafellaken en de ontbijtspullen naar één kant te hebben geschoven. Het was één van de twee keren dat ik meemaakte dat hij het afwasritueel even uitstelde en dat sprak boekdelen over de belangrijkheid van het onderwerp waar we mee bezig waren.

  'Alsjeblieft,' zei Davies (zie de desbetreffende kaart), en met gemengde gevoelens keek ik naar de lange keten van smalle eilanden, die evenwijdig aan de kustlijn liep en naar al die vaargeulen, zandbanken en ondiepten daartussen. 'Zie je, daar ligt Norderney. Aan de westkant van het eiland bevindt zich overigens een haven. De enige echte op al die Hollandse en Duitse eilanden, Terschelling niet meegerekend. Er ligt daar ook een vrij grote stad, een badplaats, waar de Duitsers in de zomer in de zee gaan baden. Welnu, het schip heette de

  Medusa, lag daar op de rede in het Riff Gat en voer onder Duitse vlag. 's Avonds ging ik er vlakbij voor anker.

  Het was mijn plan om wat later bij de eigenaar op bezoek te gaan, maar ik veranderde van gedachten, omdat ik me nooit zo op mijn gemak voel op die mooie schepen. Bovendien is mijn Duits niet zo best. Uiteindelijk vond ik, dat ik toch maar moest gaan; en toen het donker was roeide ik er in mijn jol heen, riep naar een matroos die op het dek stond, en vroeg of ik de eigenaar kon spreken. Die matroos was nogal een norse vent en hij liet me een hele tijd op dek wachten, terwijl ik me steeds minder op mijn gemak begon te voelen. Na enige tijd verscheen er een hofmeester, die me naar een salon bracht, die er hierbij vergeleken - eh, schitterend uitzag. Je weet wel wat ik bedoel, met veel pluche, zijden kussens en meer van dat soort zaken. Ze hadden kennelijk net gegeten, want de wijn en het fruit stonden nog op de tafel. Herr Dollmann was aan de koffie. Ik stelde me voor...'

  'Wacht eens,' zei ik, 'hoe zag hij er uit?'

  'O, het was een lange, magere man in avondkleding; rond de vijftig, schat ik, met grijzend haar en een klein baardje. Ik ben niet zo goed in het beschrijven van mensen. Hij had een hoog rond voorhoofd en had iets over zich - maar ik kan je beter eerst de naakte feiten vertellen. Dat hij het leuk vond om mij te zien kan ik niet zeggen, hij sprak geen Engels en eigenlijk voelde ik me een beetje opgelaten. Maar mijn komst had een doel en nu ik er toch was, kon ik net zo goed proberen dat doel te bereiken.'

  Het beeld van Davies in zijn jekkertje en zijn oude flanellen broek, die in een schitterende salon wordt ontvangen door een koele Duitser in avondkleding, werkte op mijn lachspieren.

  'Hij scheen nogal verbaasd te zijn toen hij me zag; had de Dulcibella kennelijk zien aankomen en zich afgevraagd van wie die schuit was. Toen ik even een kans zag, begon ik over eenden te praten, maar hij snoerde me onmiddellijk de mond en zei dat er op dat gebied hier niets te beleven viel. Ik weet het aan de afgunst van een amateurjager - je weet hoe dat gaat. Ik merkte echter wel dat ik aan het verkeerde adres was en wilde net weer weggaan om een einde te maken aan dat vervelende gesprek, toen hij een beetje begon te ontdooien en me een glas wijn aanbood. Zijn toon werd nu heel vriendelijk en hij toonde veel belangstelling voor mijn tocht en mijn toekomstplannen. Het werd ten slotte toch nog laat, hoewel ik me niet echt op mijn gemak voelde. Hij zat me de hele tijd op te nemen, alsof ik een vreemdsoortig dier was.' (Ik begreep die Duitser volkomen!) 'We gingen heel vriendelijk uit elkaar. Ik roeide terug en ging slapen, met de bedoeling om de volgende dag verder te varen in oostelijke richting.

  Maar tegen de ochtend werd ik door een matroos gewekt met een boodschap van Dollmann, die vroeg of hij bij me mocht komen ontbijten. Ik was nogal verbijsterd, maar wilde niet grof zijn en zei dus maar "ja". Afijn, hij kwam dus en ik bracht hem een tegenbezoek - zo bleef ik daar toch nog drie dagen voor anker liggen.'

  Dat klonk nogal abrupt.

  'Wat heb je al die tijd uitgevoerd?' vroeg ik, omdat ik uit zijn logboek had opgemaakt, dat hij nooit ergens drie dagen was blijven liggen.

  'O, ik heb een paar keer met hem gegeten, met hen moet ik eigenlijk zeggen,' zei hij snel. 'Hij had zijn dochter bij zich. Ze liet zich op de avond van mijn eerste bezoek niet zien.'

  'Hoe zag ze er uit?' vroeg ik meteen voordat hij er snel overheen kon praten.

  'O, het leek me een aardig kind,' luidde het voorzichtige antwoord nogal onverschillig. 'En ten slotte ben ik samen met de Medusa weggevaren. Ik zal je vertellen hoe dat kwam, voorlopig in een paar woorden.

  Het was zijn voorstel. Hij zei dat hij naar Hamburg moest varen en stelde voor dat ik met de Dulcibella tot aan de Elbe met hem mee zou varen. Als ik zou willen, kon ik daarna bij Brunsbüttel door het scheepvaart kanaal verder varen naar Kiel en de Oostzee. Ik had zelf nog geen vastomlijnde plannen, al lag het wel in de bedoeling tussen de eilanden en de kust verder in oostelijke richting op verkenningstocht te gaan, en dan zou ik veel later bij de Elbe aankomen. Dat praatte hij me uit mijn hoofd met het argument dat mijn kans op eenden dan verkeken zou zijn en nog wat andere redenen. Ten slotte werd besloten om samen rechtdoor te varen naar Cuxhaven aan de Elbe. Met een gunstige wind zouden we één dag doen over een afstand van ongeveer zestig mijl.

  De plannen werden gemaakt op de avond van de derde dag, de twaalfde september.

  Ik heb je, dacht ik, al verteld dat het weer na een flinke warme periode was omgeslagen. Er had die dag een vrij harde westenwind gestaan en de barometer zakte nog steeds. Ik zei natuurlijk dat ik niet met hem mee kon gaan als het weer nog slechter werd, maar hij voorspelde een dag met goed weer en zei, dat het een makkelijke tocht zou worden. Ik kon er niet meer onderuit. Je kunt je wel voorstellen hoe dat ging. Misschien heb ik me dat zeilen wel gemakkelijker voorgesteld dan het in werkelijkheid was, al was het niet mijn bedoeling om te bluffen, want daar heb ik een hekel aan. Bovendien is het ook niet gevaarlijk, als je maar goed oplet...'

  'Ga verder,'zei ik.'

  'Afijn, de volgende ochtend om zes uur vertrokken we. Het weer voorspelde weinig goeds met een W.N.W.-wind. Zijn zeilen gingen omhoog en die van mij volgden. Ik bond twee reefjes in en we gingen open water op in de richting O.N.O. Langs de kust voeren we op het lichtschip Buiten-Elbe af, dat zo ongeveer vijftig knopen van ons af lag. Kijk, dat ligt hier.' (Hij wees mij de plaats op de kaart aan.) 'Voor zijn veilige, sterke boot was die tocht natuurlijk een peulenschil. Heel rustig zocht ze haar weg over het water. In het begin hield ik haar gemakkelijk bij. Ik had er mijn handen vol aan, want er stond een harde wind en de zee was moeilijk, maar zo lang er geen rare dingen gebeurden, wist ik dat ik het wel zou redden, al had ik nooit zo stom moeten zijn mee te gaan.

  Het ging goed tot we voor Wangeroog lagen, het laatste van de eilanden - hier - toen begon het pas echt hard te waaien. Ik was al half en half van plan er de brui aan te geven en de rivier de Jade binnen te varen - hier verderop - maar ik had het lef niet, draaide daarom maar weer bij en verkleinde zo ver mogelijk het zeil.' (Gemakkelijk gezegd, maar ik had dat in rustig water zien gebeuren en kreeg al helemaal de zenuwen bij de gedachte dat onder deze omstandigheden te moeten doen.)

  'We waren zo ongeveer gelijk opgevaren, maar doordat ik nu minder zeil had, raakte ik achter. Niet dat het erg was. Ik kende mijn koers, had de getijden bekeken en het zicht mocht dan nog zo slecht zijn, ik zou het lichtschip zeker kunnen vinden. De plannen konden niet meer gewijzigd worden. De Wesermonding had ik nu aan stuurboord, maar ik lag helemaal aan lagerwal met een massa onbekende zandplaten - kijk hier maar eens. Ik voer door, de Dulcibella deed wat ze kon, maar het scheelde niet veel of we waren overspoeld. Ik zat ongeveer hier, zeg zes mijl ten zuidwesten van het lichtschip, toen ik plotseling zag dat de Medusa recht vóór me was bijgedraaid, alsof ze op me lag te wachten. Ze halsde toen ik gelijk op kwam en zij aan zij voeren we nog even verder. Dollmann zette het roer vast, boog zich over de achtersteven en riep langzaam en duidelijk, zodat ik het goed kon verstaan: 'Vaar achter me aan - het weer wordt hier voor jou te slecht - we varen een kortere weg tussen de zandbanken door - dat is zes mijl korter.'

  Ik had de grootste moeite met het roer, maar ik wist meteen wat hij bedoelde, omdat we de avond tevoren de zeekaart goed hadden bestudeerd. Zoals je ziet is de zee tussen Wangeroog en de Elbe bezaaid met zandbanken. Een grote uitloper ervan loopt vanaf Cuxhaven in noordwestelijke richting over een afstand van ongeveer vijftien mijl de zee in en eindigt in een puntige landtong, die de Scharhorn heet. Om de Elbe vanuit het westen te kunnen bereiken, moet je daar omheen, om het lichtschip en dan weer terug. Alle grote schepen doen dat zo. Zoals je ziet lopen er zeer ondiepe vaargeulen dwars over de zandbanken heen die, net als die onder de Friese eilanden, nogal bochtig zijn. Hier loopt er bijvoorbeeld één dwars door die grote zandbank. Hij komt bij Cuxhaven uit en heet Telte. Bij de ingang is hij mijlen breed, zoals je ziet, maar verderop wordt hij door de Hohenhörnbank in tweeën gesplitst, waarna hij ondiep wordt en een grillige vorm krijgt om te eindigen in een getijdenstroompje met een andere naam. Het is het soort vaargeul dat ik op een mooie dag of bij aflandige wind in zou varen. Bij zwaar weer en zware zee zou het echter dwaasheid zijn het te proberen, behalve dan als laatste redmiddel. Zoals ik al zei, wist ik meteen dat Dollmann die koers voorstelde en mij erin zou loodsen.'

  Ik zag daar niet zoveel in, omdat ik liever eigen baas blijf, en, hoe gek het ook mag klinken, bovendien beviel het me niet, dat hij de zee voor mij te zwaar vond, wat zeker het geval was. Toch scheelde die kortere weg ons verscheidene mijlen en een verrekt moeilijk stuk voor Scharhorn, waar twee getijstromen bij elkaar komen. Ik vertrouwde Dollmann blindelings en vond dat ik niet zo stom moest zijn zo'n goede kans te laten schieten. Ik weet dat ik aarzelde, maar uiteindelijk knikte ik en stak mijn arm op toen ze weer verder voer. Even later veranderde ze van koers en ik er achteraan. Je vroeg of ik ooit gebruik had gemaakt van een loods. Welnu, dat is de enige keer geweest.'

  Hij zei het heel ernstig, liet zich achterover vallen en zocht in zijn zak naar zijn pijp. Het was niet bedoeld als dramatische pauze, maar het was er wel een. Ik had net een glimp opgevangen van een andere, nu vijf jaar oudere Davies, vol diepe emoties, minachting, hartstocht en koppigheid; iemand die boven mij stond, met een sterker gestel en een wijdere blik. Al was mijn belangstelling nóg zo groot, ik bleef bijna bedeesd wachten tot hij met een automatisch gebaar de tabak in zijn pijp had gepropt en vruchteloze pogingen had ondernomen om een lucifer aan te steken. Ik had het gevoel dat, wat het raadsel ook mocht zijn dat opgelost diende te worden, er niets lelijks bij was. Hij wist zich met moeite te beheersen, stond half en half op, wierp een blik op de klokbarometer en plafondlicht en ging toen verder.
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  'We kwamen al gauw bij de plaats waarvan ik wist dat daar de Teltegeul moest beginnen. Overal om je heen kon je de golven op de zandbanken horen breken, al was het nog te mistig om ze te kunnen zien. Al naar gelang er minder water stond, werd de zee korter en steiler. Er stond nu meer wind - ik zou haast zeggen een complete storm.

  Ik bleef precies in het kielzog van de Medusa varen, maar tot mijn verdriet merkte ik dat de afstand tussen ons steeds groter werd. Ik had natuurlijk gewoon aangenomen dat, toen hij zei dat hij voor me uit zou varen, hij dichtbij me zou blijven. Hij had dat gemakkelijk kunnen doen door zijn bemanning aan de zeilen te zetten en zijn topzeil te laten zakken. In plaats daarvan voer hij zo snel hij kon door. Tijdens een regenbui verloor ik hem zelfs helemaal uit het oog, zag hem later weer vaag varen, maar had mijn handen te vol aan mijn eigen roer om ook nog eens door het opspattende water heen te turen naar een loods, die de benen neemt. Tot zover was het nog goed gegaan, maar we naderden nu snel het slechtste stuk van de hele tocht, waar de Hohenhörnbank de weg verspert en de vaargeul zich splitst. Ik weet niet hoe jij de kaart leest, misschien lijkt het op die kaart wel heel gemakkelijk omdat je, net zoals op een landkaart, de bochten in de vaargeul kunt zien, maar iemand die daar onbekend is (vergeet niet, zonder boeien), kan niet vertrouwen op wat hij waarneemt of de zandbanken moeten zijn drooggevallen, of het moet helder weer zijn. Hij moet dus vertrouwen op degene die voor hem uit vaart en op gevoel en kompas verder varen. Ik wist heel goed dat ik al gauw tegenover een hoge branding zou staan, die zich naar beide kanten uitstrekte. Bij dit weer op gevoel varen is onmogelijk. Je moet of de route kennen, of een loods meenemen. Ik had er één, maar die speelde zijn eigen spel.

  Met iemand aan boord aan het roer, terwijl ik de roercommando's gaf, zou ik me minder stom hebben gevoeld. Zoals de zaken nu stonden, besefte ik, dat ik de moeilijkheden in mijn eentje onder ogen zou moeten zien en ik verwenste mezelf, omdat ik van mijn gewoonte was afgeweken en me tot die onverantwoorde kortere weg had laten verleiden. Juist door dat te doen wat je niet alleen kunt doen, had ik mezelf een brevet van domheid gegeven.

  Tegen de tijd dat ik het gevaar zag, was het al te laat om terug te gaan en me een weg te banen naar open water. Ik zat al diep in de flessenhals tussen de zandbanken tegen lagerwal aan, terwijl ik werd voortgedreven door het wassende water. Ik wist dat het water nog twee uur zou blijven stijgen. Het betekende, dat in die tijd alle zandbanken zouden zijn ondergelopen en dat ze dan nóg moeilijker te lokaliseren zouden zijn. Het betekende echter ook, dat ik over de gevaarlijkste heen zou kunnen drijven.' Davies gaf van afschuw een harde klap op tafel. 'Bah! Ik word nog misselijk als ik eraan denk hoe ik op mijn gelukkige gesternte moest vertrouwen, als een onhandig stadsmens, die op een vrije dag een keer gaat varen.

  Zoals ik al had verwacht, was aan de horizon duidelijk te zien hoe de branding met een grote boog terugkwam en me met veel geraas omsloot. Toen ik de Medusa voor het laatst zag, was het net of ze er overheen dook, als een paard over een hek; met een snelle blik probeerde ik haar positie te peilen. Ik dacht dat ze op dat moment aan het zwenken was en dat ik tegen haar flank aan keek, maar toen werd het schip door een regenvlaag aan mijn zicht onttrokken, bovendien had ik mijn handen vol aan het roer. Daarna was de witte nevel die boven de brekende golven hing verdwenen. Ik hield mijn peiling zo goed mogelijk aan, maar voer al niet meer in de vaargeul. Dat zag ik aan het water en toen ik de zandbank naderde, bleek die al te zijn ondergelopen en was er geen spoor meer van een opening te zien. Ik wilde me echter niet zo gemakkelijk gewonnen geven en toen ik het roer omgooide handelde ik meer op intuïtie, dan dat ik door hoop werd gedreven. Het was mijn bedoeling om langs de rand te blijven varen tot ik ergens een plaats zou hebben gevonden waar ik er overheen kon. Er kwam meteen een dwarszee over me heen en het zeil ging naar de bliksem, maar het gereefde hoofdzeil hield het; ze kwam al weer aardig overeind en ik zette door, al wist ik dat het maar van korte duur zou zijn, omdat het midzwaard opgetrokken was en ze nu met een vaart op de zandbank afvoer.

  Ik werd halfverblind door het schuim, maar zag plotseling iets achter een vooruit geschoven landtong dat op een gat leek. Ik loefde nog meer om die landtong te omzeilen, maar het lukte me niet. Voor ik met mijn ogen had kunnen knipperen, schoot ze er dwars overheen, stootte ergens op, vloog weer vooruit, stootte weer ergens op en schoot door naar dieper water! Ik kan de daaropvolgende minuten niet meer beschrijven. Ik bevond me in een soort vaargeul, maar een hele smalle, en overal om mij heen braken de golven. Ik had de boot ook niet meer onder controle, omdat bij de laatste stoot het roer defect was geraakt. Ik was net een dronken man die voor zijn leven door een donkere steeg rent en zichzelf bij elke hoek uitkaffert. Dat kon zo niet lang duren en na enige tijd knalden we dan ook ergens tegenop en kwamen na veel geschuur en heen en weer gesmijt stil te liggen. Dat was het einde van een uitstapje mét een loods. Nou ja, eigenlijk was er geen gevaar.' Bij die typerende zin opende ik mijn ogen. Ik bedoel, dat ik het geluk had die vaargeul te bereiken. Het was mijn redding. Ik had me kilometers lang over zandbanken heen geworsteld, die nu allemaal als een golfbreker tegen de storm achter me lagen. Onder water natuurlijk, en schuimend als zeepsop; maar de kracht van de zee was afgenomen. De Dulcibella lag te stoten, maar niet erg. Het was bijna vloed en halverwege eb en vloed zou ze hoog en droog komen te liggen.

  Onder normale omstandigheden zou ik met de jol het keganker hebben uitgebracht, om bij het volgende hoogwater verder naar binnen te varen en voor anker te gaan op een plaats waar ik zou kunnen blijven drijven. De moeilijkheid was echter, dat ik mijn hand had bezeerd en dat mijn jol lek was geslagen, om over het roer nog maar niet te spreken.

  De schade werd al bij de eerste klap toegebracht. Er stond toen een zware deining en toen we vastliepen klapte de jol, die ik op sleeptouw had, aan de windkant tegen de boot op. Ik had mijn hand uitgestoken om hem tegen te houden, maar raakte beklemd door het dolboord. Hij was nogal lek en kon niet meer gebruikt worden, vandaar dat ik het keganker niet kon uitbrengen.1 (Het was abracadabra voor me, maar ik liet hem maar praten.) 'Mijn hand deed op dat moment teveel pijn om de giek en de zeilen te bergen, die met veel lawaai heen en weer klapperden. Ook moest het roer gerepareerd worden en dat, terwijl we kilometers uit de kust lagen. Als de wind zou gaan liggen, was het gemakkelijker, maar als hij aanhield of sterker werd, zag het er beroerd uit. Er komt eens een eind aan je krachten - en dan kan er van alles gebeuren.

  Het was een geweldige bof dat Bartels kwam opdagen. Zijn galjoot lag op een kilometer afstand voor anker in een aftakking van de vaargeul. Tussen twee buien door zag hij me liggen en, fideel als hij is, roeide hij er met zijn sloep op af - hij en zijn zoon en ze moeten er een geweldige klus aan hebben gehad. Wat was ik blij hen te zien komen -nee, eigenlijk ook niet. Door afschuw en schaamte was ik zo woedend, dat ik, denk ik, nog zo gek zou zijn geweest om te zeggen dat ik geen hulp nodig had. Hij sprong echter gewoon aan boord en ging aan het werk. Hij kan werken als een beest, al is het nog zo'n klein mannetje.

  Een half uur later hadden we de zeilen geborgen en het grote anker losgemaakt, vijftig vadem trektouw uit laten lopen en het schip naar diep water gesleept. Daarna trokken ze haar de vaargeul weer op -wat niet moeilijk was omdat het beneden de wind gebeurde. Ze gaven haar een ligplaats vlakbij hun eigen schip. Het was inmiddels donker geworden en ik gaf ze dus een borrel en wenste ze welterusten. Er stond die nacht een halve orkaan, maar met een goed grondanker kon er niets gebeuren.

  Het was weer allemaal achter de rug en na het avondeten heb ik er nog eens goed over nagedacht.'



  8. De theorie


  

  

  Davies leunde achterover en slaakte een diepe zucht, alsof hij nog steeds de opluchting voelde na al die spanning. Dat deed ik toen ook en ik voelde dezelfde opluchting. Zonder de druk van onze vingers rolde de zeekaart met een ruk op, alsof hij wilde zeggen: 'Wat vind je daarvan?' Ik heb zijn zinnen een beetje bijgeschaafd, omdat de woorden door de opwinding van het verhaal er op het laatst met horten en stoten uitkwamen. 'En hoe zat het nu met die Dollmann?' vroeg ik. 'Zeg dat wel,' zei Davies, 'hoe zat het met hem? Die avond ben ik weinig wijzer geworden. Het kwam allemaal zo plotseling. Het enige waarop ik een eed had kunnen doen was, dat hij me die dag opzettelijk in de steek liet. In de daaropvolgende dagen maakte ik de puzzel af, die ik nu heel in het kort zal vertellen.

  De volgende ochtend kwam Bartels aan boord en ondanks de harde wind lukte het ons om de Dulcibella naar een plaats te slepen waar ze 's middags veilig bij laag water kon opdrogen en we bij haar roer konden komen. De onderste schroefplaat aan het spant van de achtersteven was losgewrikt en we voerden een tijdelijke reparatie uit. Er waren nog meer kleine breuken ontstaan, maar niets om je druk over te maken. Het verlies van het fokkezeil was niet belangrijk, omdat ik er nog twee in reserve had. De jol was op dat moment niet te repareren en die werd dus op het dek vastgesjord.

  Bartels bleek een lading appelen uit Bremen aan boord te hebben met bestemming Kappeln (in deze fjord), en de vaargeul tussen de zandbanken te hebben opgezocht om voor het weer te schuilen. Die dag zou hij op weg gaan naar de rivier de Eider, vanwaar je, zoals ik al heb verteld, (via de rivier en een kanaal) op de Oostzee kunt komen. Natuurlijk is de Elbe-route door het nieuwe Kaiser Wilhelmkanaal de kortste. De Eider-route is de oude route, maar hij hoopte al in Tönning wat appels te kunnen lossen. Die stad lag aan de monding. Beide routes komen bij Kiel in de Oostzee uit. Zoals je weet was ik op weg naar de Elbe, maar door alle narigheid van de vorige dag was ik daar niet gekomen en ik veranderde van plan. Ik zal je straks vertellen waarom. Ik besloot met de Johannes mee naar de Eider te varen en via die weg verder te gaan. De volgende dag klaarde het weer vanuit het oosten op en voer ik in snel tempo achter hem aan. Ik won het met gemak van hem, liet hem in Tönning achter en was drie dagen later in de Oostzee. Precies een week nadat ik aan de grond liep, heb ik jou een telegram gestuurd. Want zie je, ik was tot de conclusie gekomen dat die vent wel eens een spion zou kunnen zijn.'

  Het kwam er uiteindelijk toch nog rustig en onverwachts uit waardoor ik met stomheid geslagen was.

  'Ik heb je een telegram gestuurd - die vent was een spion.' De samenhang van die twee gedachten trof me op dat moment het sterkst. Even waande ik mij weer terug in die afschuwelijke pracht van de club in Londen, waar ik toen dat krabbeltje van Davies heb zitten lezen en commentaar heb zitten leveren op zijn vakantieaanbod. Vakantie! Wat zou hij van plan zijn? Huiveringwekkend en kil als de mist die door het bovenlicht naar binnen lekte, werd mijn verbeelding beneveld door angst en twijfel.

  'Een spion?' herhaalde ik onbewogen. 'Hoe bedoel je? Waarom heb je mij getelegrafeerd? Een spion, waarvan - voor wie?'

  'Luister hoe ik daarop ben gekomen,' zei Davies. 'Ik denk niet dat "spion" het juiste woord is; maar ik bedoel iets dat heel slecht is.

  Hij heeft me met opzet aan de grond laten lopen. Ik ben, denk ik, niet wantrouwend van aard, maar weet wel iets van boten en de zee af. Ik weet, dat als hij zou hebben gewild, hij vlak bij mij had kunnen blijven. Toen we op de tweede dag van die zandbanken weg voeren, heb ik de hele omgeving bij laag water bekeken. Kijk nu weer eens op de kaart. Hier zie je de Hohenhörnzandbank, die ik je heb aangewezen als de zandbank die mij de weg versperde. Hij bestaat uit twee delen - eerst de westkant en dan de oostkant. Zoals je ziet vertakt de Telte geul zich in tweeën en loopt er omheen. Beide takken zijn breed en diep, zoals de meeste geulen in die wateren. Toen ik naar binnen voer was ik bij geen van beide in de buurt. Toen ik Dollmann voor het laatst zag moet hij recht op de bank zijn afgevaren, ongeveer op dit punt, ruim een mijl van de noordelijke tak van de vaargeul verwijderd en twee vanaf de zuidelijke. Ik volgde op het kompas, zoals je weet, en vond voor mij niets dan branding. Hoe ik er doorheen ben gekomen? Het geluk kwam me toen te hulp. Ik heb alleen maar over twee vaargeulen gesproken, dat wil zeggen om de zandbank heen - één boven overheen en één onderlangs. Maar als je goed kijkt, zie je dat er ook nog één precies door het midden van de Hohenhörn loopt. Het is een smalle, kronkelende geul, die zo klein is, dat ik hem de avond tevoren bij het bekijken van de kaart niet eens had gezien. Dat was de geul waarop ik op die kleermakersmanier stuitte, toen ik op de tast langs de branding voer in een wanhopige poging tij d te winnen. Ik ben er gewoon langs gevaren, kwam op deze strook open water uit, stak doelloos over tot ik hier bij de rand van de Oost-Hohenhörn kwam. Dat was meer dan ik had verdiend. Ik zie nu in dat ik negentig procent kans had dat ik op een verkeerde plaats aan de buitenkant zou uitkomen, waar ik binnen drie minuten te pletter zou zijn geslagen.'

  'En hoe is Dollmann gevaren?' vroeg ik.

  'Dat is nogal voor de hand liggend,' antwoordde Davies. 'Na mij genoeg misleid te hebben, is hij snel naar de noordelijke vaargeul terug gevaren. Weet je nog dat ik zei dat ik dacht hem die laatste keer te hebben zien zwenken en dat ik tegen zijn zijkant keek? Daar heb ik ook geluk mee gehad. Hij was bezig om naar het noorden te zwenken - dat merkte ik door de nevels heen - en wanneer ik bij de zandbank aangekomen, hem op de één of andere manier moest zien te ontwijken, denk ik dat ik hetzelfde zou hebben gedaan. Dat zou mijn ondergang hebben betekend, want dan zou ik anderhalve kilometer langs de zandbank hebben moeten varen, alvorens de noordelijke vaargeul te bereiken. Maar voor ik daar was, zou ik allang aan de grond zijn gelopen. In werkelijkheid ben ik echter naar het zuiden afgeslagen.'

  'Waarom?'

  'Ik kon er niets aan doen. Ik liep over bakboordsboeg - met de giek naar bakboord; om naar het noorden te draaien had ik moeten gijpen en dat kon ik nu niet riskeren. Er waren forse windstoten; als er iets losgeslagen was, zou ik in een mum van tijd op de kust hebben gezeten. Ik dacht er nauwelijks over na, maar rukte het roer om en draaide hem naar het zuiden. Al had ik er op dat moment geen idee van dat de kleine middelste geul op ongeveer twee kabellengten aan bakboord lag. Ik mocht hierbij van het begin tot het eind van geluk spreken.'

  Zijn lef is hem goed van pas gekomen, dacht ik bij mezelf, toen ik me met de verbeelding van een landrot dat gevaarlijke tafereel probeerde voor te stellen. Als ik wilde weten hoe de zaak zich nu echt had afgespeeld, hoefde ik de zeekaart en het verhaal van Davies maar te volgen, al was ik nog niet helemaal overtuigd. De 'spion' zoals Davies zijn loods vreemd genoeg noemde, zou zich oprecht in zijn koers vergist kunnen hebben en zijn konvooi, zonder het te willen, achter zich hebben kunnen laten. Misschien was hij wel net zo door het oog van de naald gekropen als Davies. Spontaan bracht ik die veronderstelling naar voren, maar Davies was nogal geïrriteerd.

  'Wacht maar af tot je alles hebt gehoord,' zei hij. 'Ik moet terug naar het ogenblik toen ik hem voor de eerste keer ontmoette. Zoals ik je al vertelde had hij zich die eerste avond als een onbehouwen beer gedragen, toonde zich eerst zo koud als ijs en begon daarna ineens vriendelijk te doen. Ik zie nu in dat hij me aan het uithoren was. Zo moeilijk was dat niet, want sinds het vertrek van Morrison had ik nog met niemand gesproken. Ik was enorm enthousiast over mijn reis en hij leek me een goede sportman, al deed hij een beetje duister over eenden. Ik sprak vrijuit - tenminste, voor zover mijn slechte Duits dat toeliet - over het zeilen dat ik de afgelopen twee weken had gedaan, hoe ik al die vaargeulen binnen en buiten de eilanden had verkend, hoe de hele zaak mij interesseerde, hoe ik het effect van de wind op getijden uitdokterde, de loop van stromingen, enzovoorts. Ik sprak met hem ook over mijn moeilijkheden; de verandering in de bebakening, de prehistorische ellende met die Engelse zeekaarten. Hij probeerde zoveel uit mij te trekken als maar mogelijk was en uit wat daarop volgde, zie ik nu wat er achter die vragen stak.

  De volgende dag en de dag daarna hadden we vaak met elkaar te maken en hij bleef er mee doorgaan. Dan waren daar nog mijn plannen voor de toekomst. Zoals ik je al vertelde was ik van plan de Duitse kust te gaan verkennen, net als ik de Nederlandse had gedaan. Hij was er op uit - mijn hemel, wat zie ik dat nu duidelijk - om mij van dat plan af te brengen en mij van dat deel van de kust te laten verdwijnen. Daarom ook zei hij dat er geen eenden waren. Daarom gaf hij zo af op de Oostzeekust als zeil- en jachtgebied. Daarom ook kwam hij met het plan om samen meteen door te varen naar de Elbe en wilde hij van geen wijken weten. Dat was om me vooral goed in de gaten te houden.'

  'Maakte hij toen andere plannen?'

  'Ja, maar verder kan ik alleen maar raden. Daarmee wil ik zeggen dat ik niet precies weet wanneer hij besloot er nog een schepje bovenop te doen en mij te laten verdrinken. Op slecht weer kon hij niet rekenen, al zorgde hij wel dat ik mijn neus in de wind hield, toen dat toch nog kwam. Maar aangenomen dat hij me uit de weg wilde ruimen, dan kreeg hij er op die tocht naar het lichtschip op de Elbe alle kans toe. Ik denk dat het plotseling bij hem opkwam en dat hij in een impuls handelde. Alleen zou ik het wel klaren, maar die kortere weg was een goed idee van hem. Alles werkte mee - wind, zee, getij en zand. Hij denkt dat ik dood ben.'

  'En de bemanning?' zei ik. 'Hoe staat het met de bemanning?'

  'Dat ligt weer anders. Toen hij voor de eerste maal bijdraaide om op me te wachten, waren ze natuurlijk aan dek (met z'n tweeën, denk ik) druk bezig met de zeilen. Maar tegen de tijd dat ik gelijk was gekomen, lag de Medusa alweer op haar oorspronkelijke koers en was er

  niemand meer aan dek, op Dollmann na, die aan het roer stond. Niemand kon horen wat hij zei.'

  'Zouden ze je dan niet nog eens hebben gezien?'

  'Niet waarschijnlijk; het was nogal regenachtig weer en de Dulcibella is heel klein.'

  Het viel me op hoe absurd het allemaal was. Waarom zou iemand nou Davies willen vermoorden, en waarom zou die bescheiden, eenvoudige Davies denken dat iemand het op zijn leven had voorzien? Daar moest hij toch goede redenen voor hebben, want hij zou de laatste zijn om toe te geven aan ziekelijke denkbeelden.

  'Ga verder,' zei ik. 'Wat was zijn motief? Een Duitser stuit op een Engelsman die een stukje Duitse kust aan het verkennen is, besluit daar een stokje voor te steken en hem zelfs uit de weg te ruimen. Het lijkt er wel op of jij voor de spion werd aangezien.'

  Davies schrok. 'Maar hij is geen Duitser,' zei hij verhit, 'hij is een Engelsman.'

  'Een Engelsman!'

  'Ja, daar ben ik heel zeker van. Niet dat ik dat kan bewijzen, maar hij deed of hij heel weinig Engels sprak en sprak het dan ook niet, op een paar woordjes na, als ik er niet meer uitkwam; en wat zijn Duits betreft, sprak hij net als een Duitser, maar daar kan ik natuurlijk niet echt goed over oordelen.' Davies zuchtte. 'Daar heb ik iemand als jij voor nodig. Jij zou het meteen in de gaten hebben gehad als hij geen Duitser was. Ik ga meer af op - hoe noem je dat? - op...'

  'Een algemene indruk,' hielp ik hem.

  'Ja, dat bedoel ik. Het was iets in zijn uiterlijk en zijn houding; je weet dat wij heel anders zijn dan buitenlanders. Het was eigenlijk niet eens zijn persoon, maar de manier waarop hij sprak - en dan heb ik het vooral over varen en de zee. Hij liet mij het meeste praten, dat is waar; maar toch - hoe moet ik het uitleggen? Ik had het gevoel dat we elkaar begrepen, zoals twee vreemdelingen dat niet doen. Hij deed of hij mij voor gek versleet om in zo'n kleine boot zover te varen, maar ik durf er een eed op te doen, dat hij net zoveel van het spel afwist als ik; dat merkte ik aan de vele vragen die hij stelde. Vergeet alleen niet, dat die gedachte pas achteraf bij me opkomt. Ik zou er nooit verder over hebben nagedacht - zo'n Sherlock Holmes ben ik niet - als er naderhand ook niet van alles was gebeurd.'

  'Dat klinkt nogal vaag,' zei ik, 'kun je geen betere argumenten bedenken waarom je denkt dat hij een Engelsman is?'

  'Er waren een paar dingen die nog duidelijker voor zichzelf spraken,' zei Davies langzaam. 'Ik heb je globaal verteld wat hij zei toen hij bijdraaide en naar me riep dat hij een kortere weg wist, misschien herinner je je dat nog. De exacte woorden ben ik kwijt, maar er kwam "abschneiden" in voor - "durch Watten" en "abschneiden" (die zandbanken noemen ze daar Watten); het waren eenvoudige woorden, en hij riep luid om de wind te overschreeuwen. Ik begreep wat hij bedoelde, maar aarzelde, zoals ik zei, alvorens er in toe te stemmen. Hij zal wel gedacht hebben dat ik het niet verstond, want net toen hij de oude koers weer indraaide, wees hij naar het zuiden en schreeuwde met zijn handen als een toeter voor zijn mond: "Verstehen Sie? Short-cut through sands: follow me!" en de laatste twee zinnen werden in perfect Engels uitgesproken. Ik hoor het hem nog zeggen en ik zou zweren dat het zijn moedertaal was. Natuurlijk stond ik er op dat moment niet bij stil. Ik wist dat hij een paar woordjes Engels sprak, hoewel hij ze altijd verkeerd had uitgesproken; een gemakkelijke truc als je toehoorder niets vermoedt. Ik hoef zeker niet te zeggen, dat ik toen niet op kleinigheden lette. Ik wil daar niet mee zeggen dat ik een complot kan ontrafelen en met een kleine boot door een hoge zee kan varen.'

  'En als hij je de andere wereld in wilde loodsen, kon hij het zich ook wel veroorloven om zich bloot te geven voor jij het hoekje omging. Was er nog iets? Wat voor indruk kreeg je overigens van zijn dochter? Zag zij er ook Engels uit?'

  Het is voor twee mannen moeilijk om onverschillig over een vrouw te praten zonder dat er intimiteit aan ten grondslag ligt en tot dusver was dat onderwerp in geen enkele vorm ter sprake gekomen. Dat lag ook niet in de lijn der verwachtingen, want ik kon zo wel raden dat Davies over dat onderwerp met grote reserve zou hebben gesproken. Ik merkte hoe hij weer" snel in dat harnas kroop; en als ik zag hoe slecht hem dat lompe pak stond, bekroop mij toch een gevoel van schuld. We waren van dezelfde leeftijd, maar ik moet nog lachen als ik er aan denk hoe oud en doorkneed ik mij voelde toen ik een blos op zijn wangen zag komen. Na enige tijd sprak hij langzaam het vonnis uit: 'Ja, ik vind van wel.'

  'Spreken deed ze zeker alleen in het Duits?'

  'Maar natuurlijk!'

  'Heb je haar vaak gezien?'

  'Vrij vaak.'

  'Was ze...' (hoe moest ik dat nou zeggen) 'wilde zij ook dat jij mee zou varen naar de Elbe?'

  'Het leek er wel op,' gaf Davies aarzelend toe, terwijl hij zijn bondgenoot het lucifersdoosje aangaf. 'Maar wacht eens even, jij denkt toch zeker niet dat zij wist wat er aan de hand was?' zei hij plotseling fel.

  Ik dacht er over na en verwonderde me erover, maar stelde toch geen vragen meer, hoe gemakkelijk dat ook zou zijn geweest bij zo'n eerlijk slachtoffer. Ik zag ook van verdere plagerijen af. Deze vreemde zaak had een sterke dwarsstroom, met een diepte, die mij met grote bezorgdheid vervulde. Ik kende mijn maat nog niet voldoende en wist evenmin wat ik ervan moest denken. Ik wilde hem niet teveel in het nauw drijven, omdat ik er van overtuigd was, dat wat ons nog te wachten stond zeker zou leiden tot een volledig vertrouwen van elkaar. Ik keerde terug naar de voornaamste vraag: wie was Dollmann, en wat was zijn motief? Moeizaam worstelde Davies zich uit zijn harnas.

  'Ik weet bijna zeker,' zei hij, 'dat hij een Engelsman is in Duitse dienst. Hij moet wel in Duitse dienst zijn geweest, want die wateren hadden voor hem geen geheimen meer; natuurlijk is het een uithoek van de wereld, maar hij heeft een huis op het eiland Norderney. Een aantal mensen moet hem en wat er zich om hem heen beweegt toch goed kennen. Toevallig ontmoette ik één van zijn vrienden; wat denk je dat hij was? Een marineofficier. Het was op de middag van de derde dag, en we zaten koffie te drinken op het dek van de Medusa en spraken over de tocht van de volgende dag, toen een kleine barkas ons vanuit zee dicht naderde, langszij kwam liggen en die vent waar ik het over had aan boord kwam. Hij gaf Dollmann een hand en keek mij strak aan. We werden door Dollmann aan elkaar voorgesteld. Hij noemde hem Commandant von Brüning, bevelhebber van de torpedojager de Blitz. Hij wees in de richting van Norderney en daar zag ik hem liggen - een lange grijze rat van een schip. Hij lag voor anker op de rede, ongeveer drie kilometer verderop. Het schip bleek de visserij langs dat deel van de kust te bewaken.

  Ik moet zeggen dat ik hem meteen sympathiek vond. Hij leek me uit het goede hout gesneden en ook een prachtofficier. Een mens zoals ik zelf had willen zijn. Je weet dat ik dat altijd wilde - maar dat is een oud verhaal, dat nog wel even kan wachten. Ik heb een tijdje met hem gepraat en we konden het voor zover ik het kon bekijken goed met elkaar vinden, maar even later vertrok ik weer omdat ik vermoedde, dat die twee alleen gelaten wilden worden.'

  'Waren ze toen ook alleen?' vroeg ik in mijn onschuld.

  'O, Fraulein Dollmann was er natuurlijk ook bij,' legde Davies uit en wilde meteen zijn harnas weer pakken.

  'Kreeg je het idee dat ze elkaar kenden?' ging ik gewoon door.

  'O, ja, heel goed zelfs.'

  Ik had ineens het gevoel op de goede weg te zijn en besloot vrouwelijke wapens te gebruiken tegen mijn overgevoelige tegenstander. Maar ik liet mijn kans voorbij gaan.

  'Het was de laatste keer dat ik hem heb gezien,' zei hij, 'zoals ik je al vertelde, voeren we de volgende ochtend vroeg weg. Heb je nu enig idee waar ik naar toe wil?'

  'Zo ongeveer,' antwoordde ik, 'maar ga door.'

  Davies ging rechtop achter de tafel zitten, rolde met een flinke zwaai de zeekaart open en nam weer energiek de draad op.

  'Ik ga uit van twee zekerheden,' zei hij, 'de ene was dat men mij bij de kust vandaan haalde, omdat ik te nieuwsgierig was. De andere is dat die Dollmann een duivels spel aan het spelen is, dat de moeite van het uitzoeken waard is. Nou...'hij wachtte even en deed zijn uiterste best om logisch en duidelijk te zijn. 'Dan moet je nou eens op die kaart kijken. Nee, beter nog, kijk eerst eens naar de kaart van Duitsland. Hij is op kleine schaal en dan kan je de heleboel overzien.' Hij haalde de zakkaart van de plank en vouwde hem open. 'Hier heb je dat reusachtige keizerrijk dat zich over de helft van Midden-Europa uitstrekt - een rijk dat zich als een bosbrand uitbreidt, zowel qua inwonersaantal, de rijkdom als de rest. Ze hebben de Fransen en de Oostenrijkers verslagen en vormen de grootste militaire macht van Europa. Ik zou er best meer over willen weten, maar ik houd me nu alleen bezig met hun zeemacht. Dat is voor hen iets nieuws, maar hij doet 't goed, en die Keizer van ze vergt er veel van. Hij is een prachtvent en iedereen ziet dat hij gelijk heeft. Ze hebben geen noemenswaardige koloniën en net als wij moeten ze die hebben. Ze kunnen ze zonder zeemacht niet krijgen en houden en evenmin hun enorme handel beschermen. Het komt tegenwoordig immers op het beheersen van de zee aan? En denk nou niet dat dat een idee van mij is,' voegde hij er naïef aan toe. 'Ik heb dat allemaal uit dat boek van Mahan en meer van dat soort lieden. Welnu, de Duitsers hebben nu een kleine vloot, maar een donders goede, en ze zijn hard aan het bouwen. Je hebt de - en de --,' hij begon daarna uit te wijden over oorlogsschepen en hun snelheid en ik kon hem niet volgen. Hij scheen elk schip van buiten te kennen. Ik moest hem weer terugbrengen naar waar hij was gebleven. 'Je moet Duitsland zien als een nieuwe zeevarende mogendheid,' hervatte hij. 'Dan is de volgende vraag: Hoe ziet de kustlijn er uit? Het is een hele vreemde, zoals je weet, door Denemarken in tweeën gedeeld. Het grootste deel ligt aan de oostkant en grenst aan de Oostzee, die bijna een binnenzee is, met een ingang die versperd wordt door Deense eilanden. Om die versperring te ontlopen, heeft Wilhelm het scheepvaartkanaal van Kiel naar de Elbe laten aanleggen, maar dat zou in tijd van oorlog gemakkelijk onklaar gemaakt kunnen worden. Verreweg het belangrijkste stukje ligt ten westen van Denemarken aan de Noordzee. Daar steekt Duitsland, om zo te zeggen, zijn hoofd boven water. Daar ook ligt het land tegenover ons en Frankrijk, de twee grootste zeemachten van West-Europa, en déér ook liggen haar grootste zeehavens en wordt de meeste handel gedreven.

  Het zal je meteen opvallen dat de afstand belachelijk klein is vergeleken bij het enorme achterland. Van Borkum naar de Elbe is hemelsbreed maar 70 zeemijl. Voeg daar de westkust van Sleeswijk nog eens bij, ik schat dat op 120 zeemijl, dan kom je op een totaal van 200 zeemijl. En moet je daar de zeekust van Frankrijk en Engeland eens bij vergelijken. Is het dan niet begrijpelijk dat elke centimeter belangrijk is? En wat is het voor kust? Zelfs op deze kleine kaart kun je meteen zien aan al die golvende lijnen, dat ondiepten en zandbanken bij elkaar ongeveer negentiende deel van de kust versperren en hun best doen ook dat laatste tiende deel, waar de rivier doorheen stroomt, te blokkeren. Laten we de kust nu eens stukje bij beetje bekijken. Zoals je ziet kunnen we die in drieën verdelen. Te beginnen bij de westkust loopt het eerste gedeelte van Borkum naar Wangeroog - ruwweg 50 zeemijl. Hoe die eruit ziet? Een keten van zanderige eilandjes met daarachter zand: de Eems aan de westzijde aan de Nederlandse grens, die naar Emden loopt - heeft weinig te betekenen. Verder helemaal geen kustplaatsen. Het tweede stuk: een diepe inham, bestaande uit drie riviermondingen die van de Jade, de Weser en de Elbe. Hij loopt naar Wilhelmshaven (hun marinebasis aan de Noordzee), Bremen en Hamburg. Die inham is in zijn totaliteit ongeveer 20 zeemijl breed en bezaaid met zandbanken. Het derde stuk: de kust van Sleeswijk, die hopeloos ligt ingesloten achter een negen a twaalf kilometer brede zandstrook. Geen grote steden; een middelgrote rivier, de Eider. Dat derde stuk slaan we maar even over. Ik kan me vergissen, maar toen ik er nog eens over nadacht, heb ik me voornamelijk geconcentreerd op die andere twee stukken: de 70 zeemijl van Borkum tot aan de Elbe -voor de helft bestaande uit riviermondingen en voor de andere helft uit eilandjes. Daar trof ik toen ook de Medusa aan, en dat is ook het stuk dat ik door zijn toedoen niet heb kunnen verkennen. In die opzet is hij geslaagd.'

  Ik maakte een logische opmerking. 'Misschien bevinden zich daar wel vestingen en kustverdedigingswerken; misschien was hij wel bang dat je teveel zou zien. Hij heeft jouw marineboeken natuurlijk ook gezien?'

  'Precies. Daar dacht ik ook meteen aan, maar dat kan het niet zijn. Dat verklaart niets. Om te beginnen zijn er helemaal geen forten en kunnen die er langs die eerste strook van de eilanden niet zijn. Er zou iets op Borkum kunnen zijn om de Eems te verdedigen, maar dat is heel onwaarschijnlijk. Ik was Borkum ten slotte al voorbij en bevond me nabij Norderney. Daar valt niets te verdedigen. Bij de tweede strook ligt het natuurlijk anders. Daar heb je grote rivieren. Om Wilhelmshaven en Bremerhaven zouden wel eens forten en mijnen kunnen liggen, net als bij Cuxhaven aan de mond van de Elbe. Niet dat ik me ooit in mijn hoofd zou halen om er te gaan kijken; elke stoomboot die daar binnenvaart ziet er evenveel van als ik. Persoonlijk blijf ik liever aan boord en ga ik zelden de wal op. En lieve hemel!' Davies leunde achterover en lachte vrolijk. 'Zie ik er uit als een spion?'

  Ik zag mezelf al als een van die romantische heren, waarover je in al die goedkope blaadjes leest, met een fototoestelletje in hun dasspeld, een aantekenboekje in de voering van hun jas en een serie vermommingen in hun handbagage. Ik was er eigenlijk niet voor in de stemming, maar moest toch glimlachen.

  'Wat die kust betreft,' begon Davies weer, 'in oorlogstijd lijkt me elke centimeter van die kust belangrijk, mét alle zandbanken. Neem nou eerst die grote riviermondingen, die door de vijand natuurlijk meteen worden aangevallen en afgesloten. Zo op het eerste gezicht zou je zeggen dat het alleen op hun voornaamste vaargeulen aankomt. Nu, in vredestijd, wordt er niet geheimzinnig gedaan over de navigatie. Ze zijn bebakend en verlicht alsof het straten zijn, die voor de hele wereld toegankelijk zijn, met een enorm druk vaarverkeer. Ze zijn ook goed in kaart gebracht, omdat een miljoenenhandel er van af hangt. Maar kijk nu eens naar de zandplaten waar ze doorheen lopen, zoals ik je liet zien, met een vaargeul er dwars doorheen. De meeste zijn alleen bij hoog water bevaarbaar, en zijn waarschijnlijk alleen bekend bij de vissersboten en platbodemvaartuigen zoals die galjoot van Bartels.

  Het valt me wel op dat daar in oorlogstijd veel van af zou hangen, zowel bij de aanval als de verdediging. Bij gunstig tij staat er genoeg water voor kleine torpedojagers en patrouilleboten, al zullen ze wel van de plaatselijke omstandigheden op de hoogte moeten zijn. Laten we nu eens aannemen dat wij in oorlog waren met Duitsland: beide zijden zouden ze kunnen gebruiken als verbindingsweg tussen de drie riviermondingen. Om voor onszelf te spreken, met een kleine torpedoboot (en dan bedoel ik geen Destroyer) zou ik in een donkere nacht van de Jade naar de Elbe kunnen oversteken en het de scheepvaart daar verdomd moeilijk kunnen maken. De moeilijkheid is echter, dat ik betwijfel of er iemand bij onze vloot is die van het bestaan van die vaargeulen afweet. Wij hebben daar geen kustvaarders. Voor wat de zeilschepen betreft, speelt een Engels schip dat spel niet gauw mee. Het toeval wil alleen dat ik een voorliefde heb voor dit soort zaken en die vaargeulen was gaan verkennen, als ik m'n plan had uitgevoerd.' Ik begon te zien waar hij heen wilde.

  'En wat die eilanden betreft, ik wist in het begin niet wat ik er mee aan moest, want hoewel er hopen zand achter lagen en net zulke vaargeulen, leek me daar toch niets belangrijk genoeg om bewaakt of aangevallen te worden.

  Waarom zou een vreemdeling er niet naar believen kunnen ronddwalen? Toch had Dollmann er zijn hoofdkwartier en dat moest vast en zeker een betekenis hebben. Toen viel het me op dat hiervoor hetzelfde gold, want die strook Friese kust grenst aan de riviermondingen en zou dus een prachtige basis opleveren voor kleine boten, die ongemerkt van de Eems rechtdoor naar de Jade konden varen en zo naar de Elbe, alsof ze tussen een rij vestingen door voeren.

  En dat is voor ons weer onbekend terrein. Veel galjoten uit de omgeving varen er doorheen, maar nooit vreemdelingen, zou ik zo zeggen. Misschien op een enkel buitenlands jacht na, dat tussen de eilanden door vaart om te schuilen voor slecht weer. Dat heeft dan geluk als het veilig binnenloopt. Nogmaals, dat soort plaatsen zoek ik graag op en dat probeerde Dollmann te verhinderen. Hij is geen Duitser, maar heult met de Duitsers en dan vooral met de Duitse marine. Hij is op die kust neergestreken en kent hem van haver tot gort. En hij heeft geprobeerd mij te laten verdrinken. Nou, wat denk jij ervan?' Hij bleef een tijd strak naar me zitten kijken met een bezorgde blik in zijn ogen.



  9. Ik onderteken artikelen


  

  

  Die vraag was niet gemakkelijk te beantwoorden, omdat ik daar helemaal geen ervaring in had; met de zee als achtergrond en een gedeelte van de zee, waar ik volkomen onbekend was, als schouwtoneel. Er waren nog andere moeilijkheden, die ik waarschijnlijk beter zag dan Davies, een enthousiasteling met hobby's, die in afzondering over zijn gevaarlijke avonturen had zitten tobben. Toch hadden zijn verhaal en theorie (die, naar ik vrees veel aan waarde hebben verloren door mijn interpretatie ervan) mij niet onberoerd gelaten; zijn stoere houding, foefjes, zijn plotselinge uitbarstingen van ijver, de plotselinge verlegenheid waarachter hij zich verschool, hadden voor mij een bekoring die ik hier moeilijk kan weergeven. Ik betrapte me er steeds weer op dat ik door de jongen de man probeerde te zien, om het nuchtere oordeel te onderscheiden van heethoofdige grillen van de jeugd. Niet dat ik ook maar een ogenblik had overwogen om het verhaal over zijn schipbreuk naar het land der fabelen te verwijzen. Zijn heldere blauwe ogen en zijn gezonde eenvoud maakten zo'n houding belachelijk.

  Het was duidelijk dat hij ook mijn hulp zocht, iets wat mijn mening onherroepelijk zou hebben beïnvloed, als hij het niet was geweest. Maar je moest wel sterk in je schoenen staan om de man en de onderneming te kunnen weerstaan; en ik wil me er niet op laten voorstaan dat ik besloot hem te volgen, wat er ook zou gebeuren. Toen ik hem dus mijn moeilijkheden voorlegde, wist ik dat we zouden gaan.

  'Er zijn twee belangrijke dingen die ik niet begrijp,' zei ik. Ten eerste heb je niet verteld waarom het nu juist een Engelsman moest zijn die deze wateren in de gaten houdt en indringers weert; ten tweede vind ik dat jouw theorie op te weinig motieven berust. Er zit misschien heel wat in wat je zegt over de navigatie van deze vaargeulen, maar dat is niet genoeg. Volgens jou wilde hij je laten verdrinken - dat is niet niks, zo'n aanklacht moet ondersteund worden door sterke bewijzen. Ik wil echter niet ontkennen, dat je sterk staat.' Davies gezicht klaarde op. Ik ben bereid veel voetstoots van je aan te nemen -totdat we nog meer ontdekken.'

  Hij sprong op en deed iets dat ik hem nooit eerder - en later ook niet meer - had zien doen. Hij stootte zijn hoofd tegen het plafond van de kajuit.

  'Bedoel je daarmee dat je meegaat?' riep hij uit. 'En ik heb het je nog niet eens gevraagd! Ja, ik wil terug om die hele zaak uit te zoeken. Ik weet nu dat ik het wil; het is een hele opluchting voor me dat ik het je allemaal heb kunnen vertellen. Veel hing er ook van jou af en daarom voel ik me zo'n echte huichelaar. Verdorie, hoe kan ik me verontschuldigen?'

  'Maak je over mij geen zorgen. Ik heb een fijne tijd gehad. Ik red me wel. Ik wil alleen nog precies weten wat je...'

  'Nee, wacht eerst even tot ik schoon schip heb gemaakt - waar het jou betreft, bedoel ik. Want zie je, ik kwam tot de conclusie dat ik het niet alleen af kon; niet dat er voor het normale zeilwerk persé twee man nodig zijn, maar voor dit werk moet je echt met z'n tweeën zijn. Bovendien is mijn Duits niet zo best en verder ben ik ook een saaie vent. Als mijn theorie, zoals jij het noemt, juist is, moet je hiervoor van goeden huize komen en dus dacht ik aan jou. Je bent niet dom en ik wist dat je in Duitsland hebt gewoond en Duits spreekt en ik wist ook dat je veel gezeild hebt,' voegde hij er een beetje verlegen aan toe, 'maar ik had je natuurlijk moeten vertellen wat je te wachten stond - een beetje improviseren in een kleine boot zonder bemanning. Ik schaamde me dan ook toen je meteen terugtelegrafeerde en toen je kwam - eh -' Davies stotterde en aarzelde, omdat hij mijn gevoelens kennelijk niet wilde kwetsen. 'Ik merkte natuurlijk meteen dat - dat het niet was wat jij je ervan had voorgesteld,' vatte hij ten slotte samen, 'maar je nam het sportief op,' haastte hij zich erbij te zeggen. 'Op de een of andere manier kon ik er echter niet toe komen om erover te praten. Het was al reuze tof van je om te komen, ik wilde je niet ook nog eens lastig vallen met onbesuisde plannen. Bovendien wist ik zelf niet eens goed wat ik wilde. Het zit nogal ingewikkeld in elkaar. Om bepaalde redenen, die er overigens nog zijn,' hij keek me zenuwachtig aan, 'zitten er nogal wat haken en ogen aan.' Ik had gedacht dat er een sfeer van vertrouwen was ontstaan, maar werd daarin teleurgesteld. 'Ik voelde me idioot onzeker,' haastte hij zich te zeggen, 'maar het plan nam steeds vastere vormen aan toen ik zag hoe jij aan dit leven begon te wennen en er plezier in begon te krijgen. Al dat gezeur over eenden langs de Friese kust was maar onzin; en maakte deel uit van een stom plan om jou daarheen te lokken en tijd te winnen. Het was echter heel begrijpelijk dat jij bezwaar maakte en gisteravond stond ik op het punt er maar van af te zien en jou een leuke tijd te bezorgen, toen Bartels verscheen...'

  'Stop!' onderbrak ik hem, 'wist je dat hij weleens zou kunnen opduiken als je hier ging varen?'

  'Ja,' zei Davies beschaamd, 'met die mogelijkheid hield ik rekening; en nu is dan alles uitgesproken en ga je mee! Hoe heb ik zo stom kunnen zijn?'

  Lang voordat hij uitgesproken was, had ik de betekenis van alles wat er de afgelopen dagen was voorgevallen, gesnapt. Bovendien had ik een hele reeks voorvallen, die mij vreemd voorkwamen, aan die betekenis kunnen toetsen.

  'Lieve hemel, zeg, je hoeft tegenover mij je excuses niet te maken!' protesteerde ik. 'Als ik zou willen, zou ik je ook het een en ander kunnen opbiechten. En ik betwijfel of jij zo stom bent geweest als jij wel denkt. Ik ben een patiënt die voorzichtig behandeld wenst te worden en je mag van geluk spreken dat ik niet in opstand ben gekomen en de boel in de steek heb gelaten. We hebben veel aan het weer te danken gehad en aan nog wat kleine prikkels. Bovendien ken je mijn reden nog niet om jouw kuur te volgen.'

  'Mijn kuur?' vroeg Davies. 'Wat bedoel je daar nu weer mee? Het was vreselijk geschikt van je om...'

  'Laat maar. Je zou het ook nog anders kunnen zien, maar dat doet er nu niet meer toe. Terug naar ons onderwerp. Wat zijn je plannen?'

  'Het zit zo,' luidde prompt het antwoord, 'ik wil via Kiel en het scheepvaartkanaal terug naar de Noordzee. Om twee dingen: ten eerste om terug te gaan naar Norderney, waar ik het verkennen van de vaargeulen door de riviermondingen en eilanden heb moeten staken; daarbij wil ik Dollmann opzoeken en te weten zien te komen wat hij uitvoert om daarna met hem af te rekenen. Die twee zaken kunnen elkaar overlappen, dat is nog niet te zeggen. Ik weet zelfs niet waar hij en zijn schip zich bevinden; maar ik durf te wedden dat ze zich ergens in diezelfde wateren ophouden en misschien zelfs terug zijn op Norderney.'

  'Als jouw theorie juist is,' zei ik weifelend, 'zullen we heel voorzichtig te werk moeten gaan. Het bespioneren van een spion is...'

  'Dat is het niet...' zei Davies verontwaardigd. 'Iedereen is vrij om hier rond te varen en de wateren te verkennen. Je denkt toch zeker niet écht dat het zoiets is?'

  'Ik denk niet dat jij zo gauw iets zult doen dat niet eerlijk is,' haastte ik me te zeggen. 'Zoals jij dat bedoelt, geef ik toe dat de zee van iedereen is. Ik bedoel alleen dat er zich ontwikkelingen zouden kunnen voordoen, waar je niet op rekent. Er moet meer achter zitten dan alleen de navigatie van die vaargeulen en als dat zo is, zouden we in het ergste geval zelf ook wel eens spionnen kunnen worden.'

  'En wat dan nog!' riep Davies uit. 'Als het zover zou komen, waarom niet? Ik zie het zo. Die man is een Engelsman, en als hij met de Duitsers heult is hij voor ons een verrader en hebben wij, als Engelsen, het recht hem te ontmaskeren. Als ons dat niet lukt zonder hem te bespioneren, nou, dan moet er maar op eigen risico bespioneerd worden!'

  'Er is een veel sterker argument. Hij heeft je naar het leven gestaan.'

  'Dat kan me geen zak schelen. Ik ben niet zo stom om als de eerste de beste gast uit een stuiversromannetje wraak te willen nemen. Ik word alleen woest als ik er aan denk, dat die vent zich als Duitser voordoet en wie weet wat voor kwaad in de zin heeft - ook al betekent het dat hij daar iemand voor moet vermoorden. Ik ben gek op de zee en ik denk dat ze thuis in Engeland een beetje aan de lakse kant zijn,' ging hij inconsequent verder. 'Die marinelui moeten eens wakker worden geschud. Afijn, wat mij betreft is het niet vreemd dat ik hem nog eens wil opzoeken.'

  'Dat vind ik ook,' zei ik. 'Jullie zijn als vrienden uit elkaar gegaan en misschien zijn ze wel blij je weer te zien. Jullie hebben genoeg om samen over te praten.'

  'H'm,' zei Davies, tot zwijgen gebracht door dat 'ze'. 'Zeg, weet je eigenlijk wel dat het al drie uur is? De tijd is om gevlogen! En ik geloof verdomme nog dat de mist optrekt ook!'

  Met een schok keerde ik tot de werkelijkheid terug, naar de vochtige wanden, de verkleurde planken tafel, die afschuwelijke vuile ontbijtboel - al die zichtbare tekenen van een leven, waaraan ik me had overgegeven. Mijn desillusie werd snel groter toen Davies terugkwam en energiek zei: 'Wat zou je er van zeggen als we meteen naar Kiel voeren? De mist is opgetrokken en er staat een zuidwesten wind.'

  'Nu?' protesteerde ik. 'Maar dat betekent dat we de hele nacht zullen moeten doorvaren, niet?'

  'Niet als we een beetje geluk hebben,' zei Davies.

  'Maar om zeven uur is het al donker!'

  'Ja, maar meer dan veertig kilometer is het niet. Ik weet dat de wind niet erg gunstig staat, maar we varen de meeste tijd voor de wind. De barometer is aan 't zakken en die kans moeten we eigenlijk benutten.'

  Het had weinig zin om met Davies over winden te gaan discussiëren en het eind van het liedje was dan ook dat we vertrokken zonder eerst te hebben gegeten. Een bleek zonnetje flikkerde door de voortjagende mistflarden heen en in de korte opklaringen was het mooie land van Sleeswijk al te zien om even later haar mooie gezicht weer te verbergen, alsof ze haar ontrouwe hovelingen glimlachend adieu zei.

  Het gerammel van onze ketting bracht Bartels op het dek van de Johannes. Hij wreef in zijn ogen en sloeg een grijze das om zijn nek, wat hem op een komische manier deed lijken op een pensionhoudster, die 's ochtends, nog niet aangekleed, de melk in ontvangst neemt.

  'We vertrekken, Bartels,' zei Davies zonder van zijn werk op te kijken. Tot ziens in Kiel, hoop ik.'

  'Jij hebt altijd haast, kapitein,' blèrde de oude man hoofdschuddend. 'Je had beter tot morgen kunnen wachten. De lucht bevalt me niet en het is donker voor je langs de Eckenfjord komt.'

  Davies lachte en al heel snel was de sombere kleine gestalte van zij n mentor in de mist verdwenen.

  Het was een vreemde avond. Het begon al snel te schemeren en de duivel leek vastbesloten mij te ontmoedigen. Eerst met de haastig gezette thee, die het slechte surrogaat was van een behoorlijke lunch, en daarna met de nieuwe walgelijke taak de zijlichten bij te vullen, waarvoor je in het vooronder op je knieën moest gaan zitten, de petroleumstank inademde en helemaal onder het roet kwam te zitten. Ten slotte met een rechtstreekse aanval op mijn zenuwen, toen de nacht viel over ons kwetsbare scheepje, dat zich met moeite een weg baande door de voortdrijvende mist. In zekere zin denk ik, dat ik net zo'n mentale crisis doormaakte als toen ik in Flensburg op mijn valies zat. Het ging er nu niet om of het aanmonsteren op de Dulcibella goed of fout was, maar ik was mezelf daarbij voorbij gelopen. Ik wilde weten waar ik aan toe was, een stemming die bij zo'n onderneming paste en bestand was tegen kleine teleurstellingen. Het was niet de eerste keer dat mijn lachlust mij te hulp schoot toen ik mezelf weer in Londen zag kniezen over al mijn zelfopgelegde smarten, terwijl ik die sluwe uitnodiging overwoog om ten slotte met een mij passende waardigheid in de valstrik te stappen. Zo netjes ontvoerd te worden als een vredelievende bankbediende maar ontvoerd kon worden door een gewetenloze bende oplichters, om ten slotte als een aartssamenzweerder een argeloze goedhartige vriend te vinden, die me knap noemde, me in een cel opsloot, en me vriendelijk vroeg om Duits te spreken als dat nodig was, omdat hij het in zijn hoofd had gehaald in volle zee de geheim agent uit te hangen. In het spoor van de Humor kwam de Romantiek er gesluierd achteraan, maar ik wist dat ik in het schuimende water onder mij het ruisen van haar japon hoorde. Ik wist dat zij het was die mij een drinkbeker fonkelende wijn aanbood en me vroeg te drinken en vrolijk te zijn. Al had ik dit nog nooit geproefd, toch kende ik de smaak toen het mijn lippen beroerde. Het was niet het bocht dat ik in de pseudo-kunstenaarswereld van Soho wel eens had gedronken. Het was evenmin de protserige, smakeloze drank, zoals ik die in Morven Lodge zou hebben moeten drinken. Het was een pure godendrank, die een inspiratie oproept, die duizenden geesten meer stimuleert dan mij, maar waarvan het wezen altijd hetzelfde blijft: de vrolijke jacht op een gevaarlijk doel. Toen probeerde ik op die plaats me in de zaak vast te bijten en in die stemming te blijven. Ik meen daarin voor het merendeel geslaagd te zijn, al heb ik ook veel fouten gemaakt.

  Voorlopig begon het bloed door de slok in mijn aderen te tintelen. De wind zong in het hoofdzeil, terwijl de spookachtige toppen van de golven uit het niets opdoken en met z'n allen een opwindend lied neurieden ter ere van het avontuur. De bekoring moet inderdaad overtuigend zijn geweest, want in werkelijkheid was die eerste nachtelijke zeiltocht voor mij een verschrikking.

  Het begon goed, want de nevel loste op, zoals Davies had voorspeld. De vuurtoren op de landpunt bij Bülk bracht ons veilig naar de monding van de Kieler fjord. Het was in dit stadium van de tocht dat we op het achterschip bij elkaar kropen met vriendelijk gloeiende pijpen en we terugkwamen op het voor ons liggende probleem; want we waren met een vulkanische haast aan de slag gegaan, terwijl er eigenlijk nog veel besproken had moeten worden. Ik verzamelde nog wat feiten, die mijn twijfels echter niet wegnamen. Davies had vader en dochter Dollmann alleen maar op het jacht ontmoet, waar ze op dat moment verbleven. Hij wist niets af van hun villa op Norderney en het leven dat ze daar leidden, hoewel hij er wel eens in de haven had aangelegd. Verder had hij nog vaag iets gehoord over een stiefmoeder, die in Hamburg verbleef. Bij aankomst in die stad zouden ze zich bij haar voegen. De stad lag overigens een heel eind stroomopwaarts aan de Elbe, meer dan zestig kilometer verwijderd van Cuxhaven, de stad aan de monding.

  De letterlijke afspraak die gemaakt was op de dag voor de fatale reis, was dat de twee schepen elkaar 's avonds weer bij Cuxhaven zouden treffen om daarna samen de rivier op te varen. Als er niets tussen kwam, zou Davies bij Brunsbüttel (twintig kilometer stroomopwaarts en het westelijke eindpunt van het scheepvaartkanaal naar de Oostzee) het gezelschap hebben verlaten. Dat lag oorspronkelijk tenminste in de bedoeling, maar al met al merkte ik later, dat hij, waarschijnlijk zonder dat hij het zich bewust was, helemaal niet zo vastbesloten was en dat hij de Medusa naar Hamburg zou zijn gevolgd. Hij zou desnoods naar het einde van de wereld zijn meegevaren, daartoe aangezet door hetzelfde motief dat hem ertoe had gebracht zijn eigen voorkeur en principes bij de eilanden op te geven en de tocht te ondernemen. Wat dat betreft bleef hij echter terughoudend en wat ik er uit kon opmaken was, dat het vreemde dwarsliggen van Dollmanns dochter hem veel pijn had gedaan, waardoor hij zichzelf niet meer was. Nu was hij echter zover dat hij het wilde vergeten of negeren en een vaste koers wilde aanhouden.

  De feiten die ik aan het licht bracht riepen een paar belangrijke vragen op. Zouden ze intussen niet weten dat hij en zijn schip het hadden overleefd? Davies was overtuigd van niet. 'Dan had hij bij Cuxhaven wel gewacht of bij de sluis van Brunsbüttel navraag gedaan,' zei hij, 'maar dat was niet nodig, want voor hem bestond er geen enkele twijfel. Als ik op die buitenste zandbank was gelopen, wat honderd tegen één zou gebeuren, zou het schip in drie minuten tijd doormidden zijn gebroken. Bartels zou me nooit meer hebben gezien, en als dat wél het geval was geweest, zou hij nooit bij me hebben kunnen komen. Niemand zou me gezien hebben. En er is later niets meer gebeurd waaruit ze zouden kunnen opmaken dat ik nog leef.'

  'Ze?' herhaalde ik. 'Wie zijn die "ze"? Wie zijn onze tegenstanders?' Als Dollmann nu een erkend agent was van de Duitse Marine... Maar nee, het lag niet voor de hand dat in deze moderne tijd de moord op een jonge Engelsman door een vriendelijke en beschaafde regering oogluikend zou worden toegestaan. En als hij zo'n agent niet was, ging die hele theorie niet meer op!

  'Als je 't mij vraagt,' zei Davies, 'heeft die Dollmann het helemaal op eigen houtje gedaan, en anders weet ik het ook niet. Bovendien geloof ik niet dat het op dit moment belangrijk is. Dood of levend, we doen niets verkeerds en hoeven ons nergens voor te schamen.'

  'Ik denk juist dat het héél belangrijk is,' protesteerde ik, 'wie is er nu geïnteresseerd in onze wederopstanding en hoe moeten we het aanpakken? Kan dat openlijk of moet het in het geheim? Ik neem aan dat we zo ver mogelijk uit de buurt van anderen moeten blijven?'

  'Wat dat uit de buurt blijven betreft,' zei Davies spottend, terwijl hij onder het fokkezeil in de richting van de wind keek, 'we zullen toch door het scheepvaartkanaal moeten; dat is een algemene vaarroute, waar iedereen je kan zien. Daarna verwacht ik weinig moeilijkheden. Wacht maar tot je het zelf ziet.' Hij liet een diepe, tevreden lach horen, die me gisteren nog koude rillingen zou hebben bezorgd. 'Dat doet me er overigens aan denken,' voegde hij er aan toe, 'dat we overdag in Kiel zullen moeten stoppen om een aantal winkels te bezoeken. We moeten proberen niet afhankelijk te zijn van de wal.' Ik zei maar niets. Onafhankelijk zijn van de wal en dat in een zeventonner in oktober! Dat was nogal wat!

  Om ongeveer negen uur zeilden we om de landpunt heen, liepen de Kieler fjord binnen en voeren tien kilometer recht tegen de wind in naar het eind van de fjord waaraan Kiel lag. Afgezien van mijn stille angst dat ik volkomen hulpeloos zou zijn als Davies iets zou overkomen, hadden de belangstelling en de opwinding me aardig overeind weten te houden. Ik kreeg de schrik pas goed in de benen toen ik dacht dat het bijna voorbij was. Davies had er al vaak op aangedrongen dat ik naar bed zou gaan om te slapen, maar verder dan naar beneden gaan kwam ik niet. Gewapend met mijn potlood en dagboek ging ik dan op de bank zitten. Plotseling hoorde ik een flapperen en ratelen aan dek en gleed ik langzaam op de vloer. 'Wat gebeurt er?' riep ik in paniek, toen ik Davies gebukt in de deuropening van de kajuit zag staan.

  'Niets,' zei hij en wreef zijn handen warm. 'Ik ben alleen maar aan het keren. Geef me de verrekijker even aan, als je wilt. Recht voor ons ligt een stoomboot. Als je echt niet wilt gaan slapen, zou je misschien wat soep voor ons kunnen maken. Laten we eerst even op de kaart kijken.' Met een kalmte, die me wild maakte, bekeek hij de kaart, terwijl ik me afvroeg hoe dicht we bij die stoomboot lagen en wat het schip intussen aan het doen was.

  'Hoeft er nu niemand aan het roer te staan?' merkte ik op.

  'O, het kan zo wel even,' zei hij zonder op te kijken. Twee - anderhalf - één - lichten in een raai zuidwest bij west - heb je een lucifer?' Hij gebruikte er twee en stommelde de trap weer op.

  'Je hebt me toch niet nodig, hè?' riep ik hem na.

  'Nee, maar kom toch maar naar boven als je de pan hebt opgezet. Het is een mooie tocht door de fjord. Lekkere wind.'

  Zijn benen verdwenen. Er kwam een soort gelatenheid over me toen ik mijn aantekeningen afmaakte en me aan het fornuis ging wijden. Het hield me ook op de been toen ik naar boven ging en naar de 'mooie tocht' keek, waarvan het 'mooie' hoofdzakelijk sloeg op een aantal voor de mist gevluchte schepen - stoomboten, vissersboten en zeilschepen - die nu weer door de vrij smalle fjord voeren. De onheilspellende rode, groene of gele ogen knipperden, werden feller en vervaagden, terwijl ik me nog verbaasde over de kust- en ankerlichten. Het geluid van de scheepsschroeven klonk als het geraas dat je in de Londense straten hoorde. Eigenlijk voelde ik me elke keer dat we de fjord overstaken, net een boerin die haar rokken bij elkaar houdt om op een drukke avond de Strand over te steken. Davies daarentegen was het straatjongetje dat ongedeerd tussen de benen van een paard doorschoot. En al die tijd stond hij heel rustig te praten over de eenvoud en de veiligheid van het zeilen bij nacht, als je maar goed oplette, je aan de regels hield en duidelijke lichten voerde. Bij het naderen van de warme gloed tegen de hemel die de plaats aangaf waar Kiel lag, voeren we langs een enorme massa van knipperende lichten, die op midstroom voor anker lagen. 'Oorlogsschepen' mompelde hij opgetogen.

  Om één uur gingen we buiten de stad voor anker.



  10. Zijn kans


  

  

  'Zeg, Davies,' zei ik, 'hoe lang denk je dat deze tocht gaat duren? Ik heb maar een maand vakantie.'

  We stonden aan de schuine lessenaars in het postkantoor van Kiel, waarop Davies heel ijverig een briefkaart stond vol te schrijven en ik onzeker naar de mijne stond te kijken.

  'Verdorie,' zei Davies met iets van schrik, 'dat is nog maar drie weken! Daar heb ik geen moment aan gedacht! Zou je geen verlenging kunnen krijgen?'

  'Ik kan naar de Baas schrijven,' bekende ik, 'maar waar moet hij zijn antwoord heen sturen? Ik neem aan dat het beter is als we geen vast adres hebben?'

  'Cuxhaven misschien,' dacht Davies, 'maar dat is te dichtbij en dan heb je nog - maar we moeten ons niet binden ergens aan land te moeten gaan. Weet je wat, zet er op "Postkantoor, Norderney" met alleen jouw naam, niet die van het schip. Het is waarschijnlijk dat we daar komen en in staat zullen zijn de brieven op te halen.' Het avontuurlijke karakter van onze tocht viel me op dat moment wel heel sterk op.

  'Is dat de manier waarop jij het doet?' vroeg ik.

  'O, ik krijg niet zulke belangrijke brieven als jij.'

  'Maar wat schrijf jij dan?'

  'Gewoon, dat we een prachtige tocht maken en nu weer op weg zijn naar huis.'

  Het idee werkte op mijn lachspieren, en ik schreef dat toen ook in mijn brief naar huis, waar ik aan toevoegde, dat we op zoek waren naar een vriend van Davies, die ons nog wat tips zou kunnen geven over de eendenjacht. Ik schreef verder nog een paar regels naar mijn Baas (zonder de ernst te beseffen van de stap die ik nam) om hem te laten weten dat de mogelijkheid bestond dat ik een verlenging van mijn vakantie zou moeten vragen, omdat ik nog belangrijke zaken in Duitsland moest afhandelen. Ik verzocht hem vriendelijk naar hetzelfde adres te schrijven. Daarna sloegen we onze pakjes weer over onze schouders en gingen weer verder met ons werk.

  Tweemaal voeren we met de jol vol voorraden naar de Dulcibella waarbij de meeste ruimte werd ingenomen door twee grote blikken petroleum, onze reserve brandstof, die voor warmte en licht moest zorgen, en een zak meel. Er waren ook reservetouwen bij en katrollen, goede Duitse zeekaarten, sigaren en veel worst en vlees in blik van onbekende merken. Verder nog een grote verscheidenheid aan kleine artikelen, die later alleen maar dienden om de drang van mijn maat te bevredigen om alles over boord te gooien. Mijn grootste zorg gold kleding, want al had ik me dan in Flensburg helemaal in andere kleding gestoken, mijn garderobe was totaal ongeschikt en twee smetteloze witte flanellen broeken had ik al onherstelbaar beschadigd. ('Die kunnen we gewoon overboord gooien,' had Davies hoopvol opgemerkt.) Dus kocht ik een paar schitterende zeelaarzen zoals die in dat land gedragen werden, met een voering van vilt en houten zolen. We kochten allebei verder nog wat kledingstukken van ruwe wol (zoals de plaatselijke vissers aan hebben), een korte broek, truien, een zuidwester, handschoenen; alles van een kleur die paste bij olievlekken en modder van het anker.

  Diezelfde avond wierpen we een laatste blik op de Oostzee, toen we langs oorlogsschepen en groepen opgelegde schepen voeren, die aan hun winterslaap bezig waren. Intussen werden de edele kusten van de fjord, met de tussen koperkleurig gebladerte gelegen villa's, steeds donkerder en vervaagden achter ons.

  We rondden het laatste voorgebergte, stuurden af op een melkweg van gekleurde lichtjes, lieten onze zeilen zakken en draaiden bij voor de kolossale deuren van de sluis van Holtenau. Het was haast niet te geloven dat die open zouden gaan voor zo'n oneindig kleine verzoeker. Heel majestueus gingen ze echter toch open, waarna ons notendopje helemaal verloren lag in de moederschoot van een sluis, die berekend was op de grootste slagschepen. Ik dacht aan Boulter op een warme zondag in augustus en vroeg me af, of ik werkelijk nog dat opgeprikte fatje was dat een maand geleden luidruchtig en verhit tussen de Cockneys door hobbelde. Boven ons hoofd brandden felle lichten, maar verder bleef het stil, totdat een eenzame gestalte met een cape om ons aanriep en naar de kapitein vroeg. Davies rende de ladder op en verdween met de man om weer terug te keren met een verfrommeld stuk papier in zijn zak. Ik heb het nu voor me liggen. Onder het zegel van het Königliches Zollamt' staat dat, tegen betaling van tien mark voor rechten en vier voor het tonnage, het schip de Dulcibella (Kapitein A. H. Davies) door een keizerlijke sleepboot het Kaiser Wilhelmkanaal doorgetrokken zou worden van Holtenau naar Brunsbüttel. Schitterend! Ik bloos nog als ik naar dat gele document kijk en weer denk aan die statige sluisdeuren. Die slaperige ambtenaren van het Königliches Zollamt hadden er geen flauwe notie van wat voor een sluw, gemeen addertje ze tot de keizerlijke boezem toelieten, en dat voor een tol van maar veertien shilling!

  'Da's niet duur,' zei Davies, toen hij weer bij me terug was, 'vind je wel? Het normale tarief is afhankelijk van het tonnage, en dat geldt voor zeilschepen en passagiersschepen. We varen morgen om vier uur af met een stel andere schepen. Ik ben benieuwd of Bartels er bij is.'

  Het bleef stil, maar er waren onzichtbare krachten aan het werk. De binnendeuren gingen open en we voeren door naar een ruim waterbekken, waar een flottielje zeilboten van allerlei grootte zij aan zij gemeerd lagen. Nadat we hadden aangemeerd bij een nog vrij stukje kade, gingen we eten, waarna we met een sigaar in onze mond op zoek gingen naar de Johannes. We vonden hem temidden van een groep galjoten en de schipper zat heel zedig voor een fel brandende kachel met zijn bril op in de Bijbel te lezen. Hij haalde ergens een fles Schnaps vandaan en wat hele kleine harde peertjes, terwijl Davies hem genadeloos pestte met zijn verkeerde voorspellingen.

  'De lucht stond niet goed,' was alles wat hij zei, en hij keek zijn jonge vriend daarbij stralend aan.

  Voordat we voor de nacht uit elkaar gingen, spraken we af de volgende ochtend langszij de Johannes vast te maken, wanneer het flottielje werd opgesteld voor het slepen door het kanaal.

  'Karl stuurt wel voor ons allebei,' zei hij, 'dan kunnen wij ons intussen in de kajuit warmen.'

  In de kleine uurtjes van een donkere, druilerige ochtend werd het plan uitgevoerd, al was het niet zonder verwarring en verfschade. We werden door luidruchtige sleepbootjes in groepen ingedeeld en half verscholen onder de verschansing van de Johannes werden we naar een donkere lege ruimte gevoerd. Zo er nog enige twijfel mocht bestaan hoe belangrijk het was dat we van vaarroute waren veranderd, dan werd die wel verdreven bij het eerste ochtendgloren. Uitzicht hadden we helemaal niet vanaf het dek van de Dulcibella; alleen als je op de grote giek stond, kon je over de oevers heen de uitgestrekte vlakten van Holstein onder een mistdeken zien liggen. Het vriendelijke landschap van de Sleeswijkse kust was een zinloze droom geworden uit het verleden, en een koude regen die door alles heendrong, legde de laatste hand aan de dramatische volkomenheid van de opvoering van het volgende bedrijf.

  Twee dagen lang voeren we langzaam over de machtige waterweg, die de strategische schakel vormt tussen de twee zeeën waaraan Duitsland ligt. Breed en recht, met hoge oevers, 's nachts elektrisch verlicht tot het er lichter is dan in menige Londense straat; bevaren door grote oorlogsschepen, rijke koopvaarders en bescheiden kustvaardertjes, is het een symbool van de nieuwe grootmacht die, bestuurd door knappe staatslieden en ingenieurs, het Keizerrijk onweerstaanbaar omhoog stuwt naar maritieme grootheid.

  'Is het niet schitterend?' zei Davies. 'Hij is een fijne vent, die Keizer .' Karl was de stoere knaap met de ruige haardos van ongeveer zestien jaar, die in zijn eentje de hele bemanning van de Johannes uitmaakte. Hij was even smerig als zijn baas netjes was. Ik voelde een zekere afgunst ten opzichte van die onguur uitziende jongeman, in wie ik een veel handiger tegenhanger van mijzelf zag. Het was voor mij een raadsel hoe hij en zijn kleine baas dat lompe vaartuig wisten te hanteren. Zonder acht te slaan op regen en kou, loodste hij de Johannes dat lange grijze stuk achter de sleepboot aan, terwijl wij gezellig met Bartels soms in zijn kajuit, dan weer in de onze zaten. We begonnen ons steeds meer zorgen te maken over onze verwarming. Ten slotte deden we het enige verstandige dat we konden doen: we brachten het fornuis naar de salon en bevestigden de Rippingill kachel aan het voorste stuk van de kajuittafel, zodat hij dienst kon doen als verwarming, terwijl er tegelijkertijd ook op gekookt kon worden. Om te zien was het een monsterlijk ding en we hadden ook veel last van de oliestank, maar volgens Davies moest je eerst aan je eigen gerief denken en daarna pas aan netheid.

  Davies voerde lange gesprekken met Bartels, die helemaal op de hoogte was van de zandbanken waar we heen moesten, omdat zijn boot van het type schepen was die daar geregeld tussendoor voeren. Ik zal het ogenblik nooit vergeten toen hij begon door te krijgen dat de belangstelling van zijn jonge vriend niet alleen uit nieuwsgierigheid voortkwam, maar ook uit praktische overwegingen. Hij was er namelijk vanuit gegaan dat ons einddoel zijn geliefde Hamburg was, de koningin der steden, de stad die je voor je stierf gezien moest hebben.

  'Het is al laat,' zei hij klagelijk. 'Je kent de Noordzee niet zoals ik hem ken.'

  'Onzin, Bartels, het is nog veilig genoeg.'

  'Veilig! En heb ik je niet bij stórm met een gebroken roer op de Hohenhörn zien vastzitten? God was je toen goed gezind, beste jongen.'

  'Ja, maar dat was niet mijn sch...' Davies zweeg.

  'We gaan naar huis, daar is geen lieve moederen aan,' zei Bartels berustend. 'Het is maar goed dat je een vriend hebt,' was het laatste wat hij over het onderwerp zei. Toch bleef hij steeds onzeker naar me zitten kijken.

  Wat Davies en mij betreft, onze vriendschap nam binnen bepaalde grenzen een gunstige wending. Zoals ik het nu zie, was het voornaamste obstakel dat hij niet over de persoonlijke kant van het onderzoek wilde praten.

  Ik sprak daarentegen wel over mijn leven en interesses, overigens zonder enige terughouding, wat ik een maand geleden niet zou hebben gekund. Ik kreeg daarvoor de sleutel terug, die toegang gaf tot zijn karakter. Het was zijn liefde voor de zee, gepaard aan een vurige vaderlandsliefde, die voortdurend een uitweg zocht in grote fysieke prestaties; een nederigheid, geboren uit het diepe besef van zijn eigen beperkingen, die als olie op het vuur waren. Ik hoorde nu ook dat het hem niet was gelukt om bij de Marine te komen, waarna in zijn carrière nog meer mislukkingen volgden. 'En ik kan er gewoon niet toe komen aan iets anders te beginnen,' zei hij, 'ik lees er alles over wat los en vastzit, en blijf toch een nutteloze buitenstaander. Het enige dat ik heb gedaan, is wat rondscharrelen in kleine bootjes. Het was allemaal verspilde energie, tot deze kans zich voordeed. Ik ben bang dat je niet begrijpt hoe ik me voel, maar eindelijk zie ik nu mijn kans schoon me nuttig te maken.'

  'Ook zonder zo'n toevallige kans zouden mensen als jij in de gelegenheid moeten worden gesteld,' vond ik.

  'Wat maakt het uit, als ik die kans maar krijg. Maar ik begrijp wat je bedoelt. Er zijn honderden knapen als ik - ik ken er zelf al een stel -die onze kusten kennen als hun eigen binnenzak ondiepten, kreken, getijden, rotsen, er is niets aan, het komt op ervaring aan. Ze zouden ons bij de marine als een soort reserve moeten gebruiken. Dat hebben ze één keer geprobeerd, maar het liep op niets uit en dat kon niemand eigenlijk veel schelen. En wat is het resultaat? Als we al onze reserves moeten aanspreken, zijn we met net genoeg man om de vloot op oorlogssterkte te brengen, meer niet. Ze hebben zitten knoeien met vissers en lui van de handelsvaart en matrozen, maar ze moeten maar net beschikbaar zijn. En dan zijn de koloniën er ook nog. In geval van oorlog worden er natuurlijk meteen in het wilde weg vrijwilligers aangetrokken, verliest iedereen zijn hoofd en weet niemand meer wat hij doen moet. Volgens mij zouden we veel verder moeten gaan en zouden we elke man die gezond van lijf en leden is, een paar jaar zee ervaring moeten laten opdoen. Het leger? O, je zou ze zelf moeten laten kiezen. Niet dat ik iets van het leger af weet of me ertoe aangetrokken voel, al beweren sommigen dat het leger even belangrijk is als de marine. Wij zijn een zeevarende natie - we zijn door de zee groot geworden en leven bij de gratie ervan; als we er niets meer over te vertellen hebben, verhongeren we. We zijn in dat opzicht uniek, net zoals ons enorme Rijk, dat het van de zee moet hebben, uniek is. En toch, lieve God! Lees Brassey, Dilke en de Jaarboeken van de Marine maar om te zien hoeveel lusteloosheid en ijdelheid moet worden overwonnen. Het is niet de schuld van het volk. We hebben zo lang veilig kunnen leven en zijn zo rijk geworden, dat we vergeten zijn waar we het allemaal aan te danken hebben. Maar er is geen enkel excuus voor die stomme staatslieden, zoals ze zichzelf noemen, die er voor worden betaald de dingen te zien zoals ze zijn. Ze hebben van de Amerikanen het abc moeten leren, en pas toen ze gestompt en getrapt werden door ophitsers uit het volk, een handjevol mensen die ook nog werden uitgejouwd voor hun moeite, werden ze wakker, deden iets, wezen er vol trots op en vielen weer in slaap tot ze weer op hun donder kregen. We hebben verdomme een vent nodig als die Keizer, die niet wacht tot hij getrapt wordt, maar zich uit de naad werkt voor zijn land en die vooruit kijkt.'

  'Maar we gaan toch vooruit?'

  'O, natuurlijk! Maar het is een voortdurend gevecht naar boven en daar zijn we nog niet klaar voor. Ze hebben het over twee machten...' en toen dook hij in dingen, waarover ik omwille van de ruimte maar niet zal uitwijden. Het was één van de vele gesprekken die we later met elkaar hadden en die altijd uitliepen op een discussie over de brandende kwestie die Duitsland voor ons was. In plaats van mij en Buitenlandse Zaken het doelwit te maken van zijn bedekte smaad, legde hij een diep respect aan de dag voor mijn inzicht en ervaring als medewerker van dat instituut. Ik werd er verlegen van als ik dacht aan het schrijven van stukken, het roken van sigaretten, het dansen en het dineren dat we deden. Ik wist echter wel iets van Duitsland af en kon zijn eindeloze vragen met een zekere autoriteit beantwoorden. Meestal luisterde hij verrukt als ik vertelde hoe dat land door de kracht en wijsheid van haar regeerders, de grote vaderlandsliefde en de enorme industriële bedrijvigheid, op wonderbaarlijke wijze was ontwaakt, maar vooral ook door de krachten die in het moderne Europa begonnen op te spelen, de droom van een koloniaal Rijk, wat een verandering van landmacht in zeemacht met zich meebrengt. Met als sterke basis de enorme territoriale hulpbronnen, die we niet kunnen tegenhouden is de vage intuïtie van het volk niet alleen gericht op het genie van haar regerende dynastie, maar wordt er ook door aangemoedigd. Intussen groeit onze hedendaagse handelsconcurrent en onze toekomstige rivaal op zee, wordt sterker en wacht af. Dit is een belangrijke factor voor de toekomst van het kwetsbare netwerk van ons koninkrijk, vooral ook vanwege de gevoeligheid voor schokken van buitenaf en uitgaande van een eiland, dat zelfs voor het dagelijks brood afhankelijk is van de vrije doortocht op zee.

  'En we zijn er nog niet klaar voor,' zei Davies dan, 'we kijken die kant nog niet op. We hebben geen marinebasis in de Noordzee en geen Noordzee vloot. Onze beste slagschepen hebben teveel diepgang om op de Noordzee te kunnen opereren. En tot overmaat van ramp zijn we zo stom geweest om ze Helgoland te geven, dat hun Noordzeekust beheerst. En neem nou eens aan dat ze Nederland inpikken; daar is immers sprake van?'

  Dat bracht mij er dan toe de opgeblazen ambities van de Pan-Germaanse Partij weer te geven en zijn voortdurende intriges om de annexatie te bewerkstelligen van Oostenrijk, Zwitserland en - een regelrechte bedreiging voor onszelf - van Nederland.

  'Ik kan ze dat niet kwalijk nemen,' zei Davies, die ondanks al zijn vaderlandsliefde geen sprankje rasverbondenheid aan de dag legde. 'Ik kan ze dat niet kwalijk nemen: hun Rijn houdt op Duits te zijn net waar hij belangrijk begint te worden. De monding is Nederlands en juist daar zouden ze schitterende havens kunnen hebben recht tegenover de Britse kust. En laten wij maar niets zeggen over het veroveren en inpikken van andermans gebied. We hebben een leuk stukje van de wereld tot het onze weten te maken en daar zijn ze terecht jaloers op. Laat ze ons maar haten en daar ook voor uitkomen; dat zal ons wakker schudden en daar gaat het ook om.'

  Bij die gesprekken voelden we elkaar goed aan. Ik kon dan wel goedklinkende algemeenheden zitten uitkramen, maar ik had er tot nu toe nooit van kunnen dromen, dat ik zo grof zou zijn om ze in praktijk te brengen. Ik had altijd afgegeven op het fanatisme van de Navy League. Het was een stel bemoeizieke onruststokers, die hun domheid verborgen achter veel lawaai en het kermen van hun sombere, pessimistische lied. Aan Davies overgeleverd zijn, betekende voor mij dat ik de toestand ineens beter begon te begrijpen, want hij was iemand die respect afdwong. Hij gebruikte geen hoogdravende zinnen en doorspekte zijn gestamelde zinnen met het gewone jargon. Als hij opgewonden was, gaf dat een heel vreemd effect. Verder bediende hij zich van de geijkte trefwoorden van de journalist en iemand op een spreekgestoelte. Dat was echter vaak per ongeluk; zijn innerlijke overtuiging had hij op de zee zelf opgedaan. Een criticus in een luie stoel was nog tot daar aan toe, maar een bruinverbrande, met zout overdekte ijveraar, die lijdt onder zijn eigen ontevredenheid en ervan bezeten is om, hoeveel pijn en moeite dat ook zou kosten, zich in te zetten voor de grote zaak, de suprematie ter zee van Groot-Brittannië, was nog eens iets heel anders. Zijn inspiratie putte hij uit de wind en het buiswater. Hij sprak geloof ik zelfs met zijn helmstok en kreeg daar zijn gegevens van. Hem te horen praten was als een stroom frisse lucht in een besloten club, waar men zinloze kletspraatjes uitwisselde en oude waarheden te berde bracht om daarna weg te gaan en niets te doen.

  In onze gesprekken over politiek en strategie waren wij de Bismarcks en Rodneys, die de scepter zwaaiden over naties en hun vloten; en onze verbeelding zal ongetwijfeld wel eens met ons op de loop zijn gegaan. We waren in feite alleen maar twee jongemannen in een plezierboot je van zeven ton, met hydrografie als hobby, gecombineerd met politiewerk. Niet dat Davies ooit twijfelde. Nu hij eenmaal op het spoor was gezet, greep hij die kans met kinderlijk vertrouwen en vasthoudendheid. Dit was zijn 'kans'.



  11. De padvinders


  

  

  In de namiddag van de tweede dag bereikte ons flottielje de Elbe bij Brunsbüttel en werden we in de binnenhaven ingedeeld, terwijl een groot lijnschip, dat jengelde als een zeurende baby, heel voorzichtig de sluis werd ingevaren. Bij dat oponthoud liet Davies alles aan mij over en ging er met een oliekan en melkkan vandoor. Een ambtenaar in uniform liep over de kade van schip naar schip papieren te paraferen. Ik ging naar boven om hem ons reçu te geven, dat hij onverschillig ondertekende. Toen bleef hij staan en mompelde 'Doeltzibella', krabde zich achter zijn oor en vroeg: 'Zo heet het schip toch? Engels?'

  'Ja.'

  'Klein plezierbootje, klopt; er is naar u gevraagd.'

  'Door wie?'

  'Een vriend van u met een groot statie jacht.'

  'O, ik weet het al; hij voer zeker door naar Hamburg?'

  'Mis, kapitein; hij voer uit.'

  Wat bedoelde de man toch? Hij scheen zich ergens enorm over te vermaken.

  'Wanneer was dat - ongeveer drie weken geleden?' vroeg ik onverschillig.

  'Drie weken? Het was eergisteren!'

  'Wat jammer dat we elkaar net zijn misgelopen.'

  Hij grinnikte en knipoogde.

  'Heeft hij een boodschap voor me achtergelaten?' vroeg ik.

  'Het was een dame die naar u vroeg,' fluisterde de man halflachend.

  'En vroeg zij naar de Dulcibella?'

  'Herr Gott! Ze was niet gauw tevreden! Stond over mijn schouders mee te kijken toen ik de boeken naliep. "Een heel kleintje," zei ze maar steeds. "Weet u zeker dat hier alle namen in staan?" Ik heb haar daarna naar haar eigen "bootje" gebracht, waarna ze in de regen wegroeide. Nee, een boodschap heeft ze niet achtergelaten. Het was veel te slecht weer voor zo'n jonge Fraulein om alleen uit te varen. Ach! Ze deed het goed. Het was een feest om haar bij die korte golfslag dwars door de ebstroom te zien varen.'

  'En daarna voer het schip de rivier af? Wat was haar bestemming?'

  'Hoe moet ik dat nou weten? Bremen, Wilhelmshaven, Emden -ergens aan de Noordzee, voor u ver hier vandaan.'

  'Dat zou ik maar niet te hard zeggen,' zei ik dapper.

  'Ach! U wilt er met dat schuitje toch niet achteraan gaan? U bent toch op weg naar Hamburg?'

  'We zouden van plan kunnen veranderen. Ik vind het jammer dat we haar gemist hebben.'

  'Bedenk goed wat u doet, kapitein; in Hamburg zijn genoeg mooie meisjes. Maar jullie Engelsen staan nergens voor. Nou dan, viel Glück.'

  Hij liep grinnikend verder naar de volgende boot. Even later kwam Davies terug met zijn kannen en een armvol donkere roggebroden. Hij was net op tijd, want de lijnboot was er door en het flottielje verdrong zich al voor de sluisdeuren. Bartels begon al ongeduldig te worden.

  'Hier hebben we tien dagen genoeg aan,' zei hij, terwijl we, nog steeds als aangroei op de scheepshuid van de Johannes, de andere schepen volgden. In de paar minuten dat de sluis werd geleegd, spraken we voor de laatste maal met Bartels. Karl had hun klauwvallen vastgemaakt aan de windas en maakte er zich al zwetend, hoofdschuddend en overlopend van ijver, moe op. Toen gingen de sluisdeuren open, waarna het hele gezelschap onder een Babylonische spraakverwarring, het gekraak van de deuren en het geknars van het rondhout in de vuile boezem van de Elbe werd uitgestort. Door de gunstige wind en getijdenstroom kon de Johannes al gauw naar het midden van de stroom varen. Een laatste handdruk en Bartels liet met tegenzin het touw schieten, waarna we van elkaar wegdreven. 'Gute Reise!' ' Gute Reise!' Tijd om ze spijtig na te kijken was er niet, want de vloedstroom kreeg vat op ons en voerde ons mee. Pas na het hijsen van het fokkezeil, het binnenvaren van een ondiepe baai en het uitgooien van het anker, hadden we tijd om over hem na te denken. Tegen die tijd waren hij en de andere schepen al niet meer dan schaduwen in het nevelige oosten.

  Met een boog voeren we tot bij de glooiing van zacht blauwe modder, die omhoog liep naar een met onkruid begroeide dijk. Daar achter lag hetzelfde vlakke, kleurloze, drassige land; en tegenover ons, op 3 kilometer afstand en nauwelijks zichtbaar in de vallende schemering, waren de omtrekken te zien van een gelijksoortige kust. Daar tussendoor stroomde de gezwollen Elbe. 'De Styx die door Tartarus loopt,' dacht ik bij mezelf en dacht daarbij aan onze aanlegplaatsen in de Oostzee.

  Toen het anker was gevallen, vertelde ik mijn nieuws meteen aan Davies, waarbij ik het geslacht van de ondervrager intuïtief tot het laatst bewaarde, net zoals mijn informant had gedaan.

  'Dan is de Medusa hier gisteren dus geweest?' onderbrak hij mij. 'En ze was op weg naar zee? Dat is vreemd. Waarom heeft hij niet naar ons geïnformeerd toen hij binnenvoer?'

  'Het was een dame,' en zonder veel omwegen vertelde ik het verhaal van de ambtenaar, terwijl ik gewoon doorging met het zwabberen van het dek. 'Dan staan we weer quitte, hè?' besloot ik. Ik ga nu naar beneden om het fornuis aan te steken.'

  Davies had het druk gehad met het bevestigen van het ankerlicht. Toen ik hem de laatste keer zag, was hij daar nog druk mee bezig, maar stond toch roerloos met de lantaarn onder zijn linkerarm en zijn andere hand om de voorstag en de halfvastgeknoopte taliereep. Met een vreemde trek om zijn mond, half triomfantelijk, half beduusd, stond hij strak naar de rivier te kijken. Toen hij bij me kwam en zijn stem verhief, scheen hij het eindelijk met zichzelf eens te zijn geworden.

  'Dat bewijst in elk geval dat de Medusa weer terug is gegaan naar Norderney. Dat is het belangrijkste.'

  'Misschien wel,' beaamde ik, 'maar laten we alles wat we weten eens op een rijtje zetten. Ten eerste heeft niemand die we hebben ontmoet er kennelijk enig idee van wie wij zijn...'

  'Ik zei toch al dat hij het op eigen houtje doet,' onderbrak Davies mij.

  'En ten tweede wie hij is. Als hij is wat jij denkt, is dat hier niet bekend.'

  'Daar kan ik niets aan doen.'

  'Ten derde gaat hij pas op de terugweg van Hamburg naar je vragen, dus drie weken na het gebeurde. Zo te zien heeft hij er niet op gerekend al van jou verlost te zijn - en is het kennelijk niet de bedoeling geweest zich van je te ontdoen. Bovendien stuurt hij zijn dochter, wat nogal vreemd is onder deze omstandigheden. Misschien berust het allemaal op een vergissing.'

  'Het is geen vergissing,' zei Davies meer tot zichzelf. 'Maar zou hij haar wel hebben gestuurd? Hij zou dan eerder één van zijn mannen hebben gestuurd. En misschien was hij wel niet eens aan boord.'

  Dat was een nieuw gezichtspunt.

  'Hoe bedoel je?' vroeg ik.

  'Toen hij in Hamburg aankwam moet hij het schip hebben verlaten; zeker weer het werk van een of andere duivel. Het schip wordt nu weer teruggevaren en toen het hier langskwam...'

  'O, ik begrijp het! Ze is voor zichzelf nog eens navraag gaan doen!'

  'Dat lijkt me nogal overdreven.'

  'Zou het meisje alleen met de bemanning terugvaren?'

  'Ze kent de zee - is misschien niet eens alleen. Er was immers ook sprake van een stiefmoeder. Maar dat verandert niets aan onze plannen. Morgenochtend bij eb vertrekken we.'

  Die avond hadden we het drukker dan anders met de bevoorrading, het opruimen van de kasten en het vastzetten van alles wat verplaatsbaar was. 'We zullen zuiniger aan moeten doen,' zei Davies, alsof we verdomme schipbreukelingen waren op een vlot. 'Het is heel vervelend als je ergens aan land moet gaan om olie te kopen,' was één van zijn favoriete opmerkingen.

  Alvorens te gaan slapen werd mij gewezen op een nieuwe factor bij de omstandigheden waaronder genavigeerd moest worden. We hadden nu de Oostzee, die geen eb en vloed kent, achter ons gelaten. Een sterke stroom sneed langs onze zijkanten en te elfder ure moest ik in pyjama met daar overheen een oliejas (een afschuwelijke combinatie), naar buiten om te assisteren bij het uitgooien van een keg- of reserveanker. 'Wat is eigenlijk boegseren?' vroeg ik toen we er weer in lagen.

  'O, dat is als je aan de grond loopt; dan moet je - maar daar kom je gauw genoeg achter.' Ik moest mijn nieuwsgierigheid tot de volgende ochtend bedwingen.

  En zo voeren we daar dan op 5 oktober om acht uur stroomafwaarts in de richting van het terrein van onze eerste werkzaamheden. Het was nog twintig kilometer tot aan de monding: vervelende saaie kilometers, zoals je die langs de benedenloop van de Theems ziet. We hadden echter geen oog voor het landschap en de zuidwesten wind die vanuit een grijze lucht op ons af woei, zorgde er voor dat we ons voortdurend gereed moesten houden om zeil te reven. Met het sterker worden van het getij werden we steeds krachtiger stroomafwaarts gedreven. Dat kon je merken aan de snelheid waarmee de boeien op ons afkwamen, naar ons knikten en voorbij schoten, waarna ze nog even nadobberden in een kraag van vuil schuim. Ik had er in het begin niet eens erg in - zo rustig was het water en zo regelmatig gingen de boeien voorbij, als de kilometerpaaltjes langs een weg - dat de noordelijke kustlijn in snel tempo terugweek en dat de 'rivier' een strook diep water langs een enorme monding werd van zeven - tien - vijftien kilometer breed, tot hij overging in open water.

  'Verdraaid, we zijn al op zee!' riep ik. 'Al na een uur varen!'

  'Ben je daar nou pas achter?' zei Davies lachend.

  'En jij zei dat het twintig kilometer was,' klaagde ik.

  'Dat is het ook, tot op het punt waar we bij Cuxhaven deze kust verlaten. Maar je kunt nu zo ongeveer wel zeggen dat we op zee zijn, met aan stuurboord natuurlijk nog allemaal zand. Kijk, je kunt er al stukken van zien!'

  Hij wees in noordelijke richting. Toen ik aandachtiger keek zag ik buiten de lijn met boeien, kleine stukken grond boven het water uitkomen en weer onderlopen. Op een paar plaatsen vormden zich al langwerpige en ronde stukken wit zand met in het midden van zo'n rond stuk een kleine lichtpaarse bult, die als de rug van een slepende walvis boven water uitstak.

  Toen Davies zijn blik over de lege horizon liet dwalen, zag ik dat hij weer als vanouds in de ban kwam van wat hij zag. Zijn blik had ook iets gretigs, zoals iemand die iets nieuws probeert te ontdekken in het gelaat van een oude vriend. Zijn werklust werkte aanstekelijk en bracht de huiveringwekkende opwinding die zich van mij had meester gemaakt, tot bedaren. Het beschermende land was nog steeds een troostende buur, maar we moesten ons er al snel van losmaken. We werden meegevoerd door het getij en met onze strakke zeilen daar nog bij, hadden we Cuxhaven al gauw bereikt, dat zo diep weggedoken achter de machtige zeedijk lag, dat van sommige huizen alleen de schoorstenen zichtbaar waren. Een paar kilometer verderop strekte de kust zich uit in een landtong, die op een klauw leek. Daar veranderde de onschuldige dijk in een langgerekt laag fort waar enorme kanonlopen uitstaken. Even verderop hield ineens alles op en week de kust terug naar het zuiden tot er alleen nog wat vage zandruggen en duinen te zien waren.

  We draaiden de open zee in en helden flink over door de wind, die nu vol op ons afkwam. De boot ging op en neer op een lichte deining en mijn eerste indruk was verwondering over de kalme zee, want de wind woei frank en vrij van horizon naar horizon.

  'Kijk, dat daar is allemaal zand en wij zitten aan lijzijde ervan,' zei Davies met een enthousiaste zwaai van zijn hand naar de zee links van ons, of te wel aan bakboord. 'Daar liggen onze jachtgronden.'

  'Wat gaan we dan doen?' vroeg ik.

  'We gaan op zoek naar het Sticker's Gat,' luidde het antwoord, 'dat moet vlak bij boei K zijn.'

  Even later kwam een boei met een enorme K erop in zicht. Davies tuurde naar bakboord.

  'Haal jij nou maar het midzwaard op,' merkte hij verstrooid op en voegde er aan toe, 'en als je toch beneden bent, geef me dan de verrekijker even aan.'

  'Laat die verrekijker maar zitten. Ik heb 'm al. Kom bij het grootzeil staan,' luidde zijn volgende opmerking. Hij zette het roer vast en voer recht op de onrustige, verkleurde watervlakte af, die over de ondergelopen zandbanken heen stroomde. Vlak voor ons lag zo'n 'slapende walvis' met daar omheen een lichte branding.

  'Heb je het peillood bij de hand?' vroeg Davies beleefd. 'Ik neem de zeilen wel voor mijn rekening. Het wordt nu even moeilijk. Klaar?'

  We hadden de wind nu pal tegen en we beleefden een druk half uurtje toen we ons met steeds kortere slagen door de bochten van de vaargeul heen werkten, die tussen de ondiepten ten westen van ons, door liep. Ik knielde temidden van al die touwen met het vage besef dat de situatie nogal kritiek was. Fanatiek ging ik aan de slag met het peillood, stootte me daarbij, werd nat gespat en riep de diepten af, die steeds kleiner werden. Ik voelde me daarbij reuze belangrijk. Het was of Davies niet eens naar mij luisterde, maar onverstoorbaar bleef laveren en goochelen met de helmstok, de zeilen en de zeekaart. Je werd er al duizelig van als je er naar keek. Ondanks al onze ijver schoten we maar weinig op.

  'Het heeft geen zin, de tijstroom is te sterk. We moeten het er maar op wagen,' zei hij ten slotte.

  'Wat wagen?' vroeg ik mezelf af.

  Plotseling werden onze laveerslagen langer en de diepten die ik registreerde kleiner. Toch bleef het een tijd lang goed gaan, en kwamen we beter vooruit. Toen volgde er een slag die langer was dan anders.

  'Twee en een half - twee - anderhalf - één - nog maar anderhalve meter,' zei ik verwijtend met ingehouden adem. Het water werd ondoorzichtig en schuimde.

  'Het maakt niet uit,' zei Davies, hardop denkend. 'Er staat hier een draaikolk en het zou zonde zijn om die niet te gebruiken - klaar? Kluiver terugnemen!'

  Maar het was al te laat. Het schip antwoordde nauwelijks meer aan het roer, stopte en helde sterk over, begon te slingeren en te kraken. Davies had in een wip het grootzeil laten zakken. Het smoorde me bijna toen ik, angstig en hulpeloos, aan lijzijde gebukt tussen mijn verwarde touwen doorkroop. Toen ik tussen de plooien te voorschijn kwam, zag ik hem in gepeins verzonken bij de mast staan.

  'Bij zakkend water heeft het weinig zin,' zei hij, 'maar we zullen proberen ons met het keganker los te trekken. Vier die boegseerlijn maar, dan breng ik intussen het keganker uit.'

  Bliksemsnel had hij de vanglijn van de jol losgegooid, het keganker in de jol laten vallen om er daarna zelf bij te springen. Hij voer vijftig meter naar dieper water om daar het anker overboord te gooien.

  'Nu trekken,' riep hij.

  Ik trok en begreep nu pas wat het verplaatsen van een schip met de ankers betekende.

  'Rustig aan! Werk je niet in het zweet!' zei Davies toen hij weer aan boord sprong.

  'Hij komt!' riep ik triomfantelijk.

  'De lijn, ja, maar niet het schip. Je trekt nu het anker naar de boot toe. Geeft niet. We liggen hier goed. Zullen we dan maar gaan lunchen?'

  Het schip bleef roerloos liggen, terwijl het water er omheen zichtbaar wegzakte. Kleine driftige golfjes sloegen tegen de zijkanten, maar ondanks het feit dat ik nogal in de war was, begreep ik dat er geen enkel gevaar bij was. Het water om ons heen zag er van het ene moment op het andere weer anders uit. Op sommige plaatsen scheen het wit er doorheen, op andere het geel, terwijl stroken zand bloot kwamen te liggen. Rechts van ons begon meteen de vaargeul, waar we vandaan gekomen waren. Hij zag er nu uit als een troebel riviertje. Ik begreep waarom we zo langzaam vooruit kwamen, toen ik de snelle stroming zag die er doorheen naar de Elbe liep. Davies was al beneden en dekte in een zeer opgewekte stemming uitgebreider dan gewoonlijk voor de lunch.

  'Ze ligt rustig, vind je niet?' merkte hij op. 'Er gaat niets boven aan de grond lopen als je eens rustig wilt lunchen. We kunnen hier bovendien even goed ons werk doen als ergens anders. Let maar op.'

  Net als de meeste landrotten had ik een gezond vooroordeel tegen het 'aan de grond lopen', zodat ik in het begin helemaal niet blij was met de voorliefde van mijn mentor daarvoor.

  Na de lunch werd er een grote kaart omlaag gehaald, die we driftig gingen bestuderen om vast plannen te maken voor het werk van de komende dagen. Het is niet nodig om de doorsnee lezer met allerlei bijzonderheden te vermoeien en de ruimte ontbreekt mij om alles tot in finesses weer te geven voor de deskundige lezer. Beide categorieën moeten zich maar tevreden stellen met de overzichtskaart, waarop ook een fragment op grote schaal staat afgebeeld, met wat meer bijzonderheden over de streek. Zoals u daarop ziet worden de zandbanken door de drie vaargeulen van de Jade, de Wezer en de Elbe in twee hoofdgroepen gesplitst. De meest westelijke daarvan is symmetrisch van omvang, een scherphoekige driehoek, die veel lijkt op een scherpe, met staal beslagen piek, waarbij u zich het schiereiland waar hij uit te voorschijn komt, moet voorstellen als de houten schacht.

  De andere groep is een verzameling zandbanken met de onderkant naar de kust van Hannover gericht; de twee zijkanten tamelijk glad en gelijkmatig, terwijl die in het noordwesten aan flarden is gescheurd door de woede van de zee, die er diepe inhammen in heeft uitgevreten en zijn hongerige vangarmen ver naar binnen heeft uitgestrekt. Tezamen vormen ze een omgekeerde E of beter nog, een ruwe drietand met de drie dodelijke tanden: het Knecht-Sand, de Scharhorn en de Tegeler Plaat, waarop net als op de minder gevaarlijke punt van de piek, menig goed schip bij noorderstorm te pletter slaat. Om deze vergelijking door te trekken, moet ik er nog bij vermelden dat de Hohen-hörnzandbank waarop Davies schipbreuk had geleden, ligt tussen de bovenste en de middelste tand.

  Het was nu aan ons om de Piek en de Vork te gaan verkennen, evenals de vaargeulen die er zich in vertakken. Ik gebruik het algemene woord 'vaargeul', maar in feite verschillen ze onderling sterk van karakter. In het Duits worden ze dan ook met verschillende namen aangeduid: Balje, Gat, Loch, Diep, Rinne. Voor mijn doel is het genoeg als ik ze in twee soorten verdeel - die, waarin altijd water staat, bij welk getij dan ook en die, waarbij dat niet het geval is en die dus geheel of gedeeltelijk droogvallen bij laag water.

  Davies legde uit dat we ons vooral met die laatste categorie zouden moeten bezighouden en dat die ook het leerzaamst zijn, omdat het de 'verbindingswegen' waren, de schakels waarmee de mondingen met elkaar verbonden werden. Op de zeekaart zijn ze aangegeven met stipjes in de vorm van een Y die 'sprieten' aangeven, oftewel palen of twijgen, die in het zand zijn vastgezet om de doorgang te markeren. Die tekentjes komen natuurlijk helemaal niet overeen met de echte markeringen, omdat er daar zelfs te veel van zijn om ze nauwkeurig op een grootschalige kaart aan te kunnen geven. Dat geldt ook voor de loop van de vaargeulen, waarvan de kleinere kronkels niet aangegeven kunnen worden.

  Op de rand van één van die getij kreken lag onze schuit. De naam van die kreek luidde Stickers' Gat en u kunt hem niet missen als u vanaf Cuxhaven uw blik langs onze koers naar het westen laat gaan. Volgens Davies was dit het laatste en moeilijkste stuk van de 'kortere weg' die de Medusa op die gedenkwaardige dag had genomen - een stadium dat hij zelf nooit had bereikt.

  Na afloop van ons gesprek gingen we aan dek. Davies voorzag zich eerst nog van een notitieboek, verrekijker en prismatisch kompas, waarvan het gebruik - de bochten in de vaargeulen in kaart te brengen - mij eindelijk duidelijk was geworden. Dit is wat ik zag toen we boven kwamen.



  12. Mijn vuurdoop

  



  Het schip lag met een kleine overhelling (dank zij de kimkielen aan de bodem) in een soort trog, die het zelf had gegraven, zodat het nog steeds in een paar centimeter water stond. Het leek wel of er een slotgracht omheen was gegraven.

  Kilometers in de omtrek was er één grote zandwoestijn te zien. Naar het noorden raakte die de horizon en werd alleen onderbroken door de blauwe stip van het eiland Neuwerk met zijn vuurtoren. Naar het oosten leek het of er eveneens geen einde aan kwam, als niet de stoom van een stoomboot aangaf waar de Elbestroom er doorheen brak. Naar het zuiden liep het zand tot aan het potloodlijntje, dat de kust van Hannover aangaf. Alleen naar het westen werd de lijn onderbroken door sporen van de zee, waaruit het zand te voorschijn was gekomen. Op één bepaalde plaats in het noordwesten was alles in beweging. Daar liepen allemaal witte draden dooreen en er klonk een gesis als van een groot aantal slangen. Het mocht dan nog zo verlaten zijn, oninteressant was het niet. De kleur liep van licht geelbruin, waar de hoogste plaatsen door de wind al waren droog gewaaid, naar bruin of donkerpaars, waar het nog nat was en tot leigrijs, op plaatsen waar de schone bodem werd bevuild door modder. Er stonden hier en daar wat plassen water, die door de wind werden gerimpeld. Op sommige plaatsen was het zand bezaaid met schelpen en zeewier. En vlak bij ons kronkelde dat vaargeultje op de sissende knoop in het noordwesten af, om genadeloos te worden ontmaskerd als een moddersloot je met stilstaand water van amper dertig centimeter diep, wat niet genoeg was om ons kleine keganker aan het zicht te onttrekken. Eén ankertand was omhoog gestoken, alsof het anker zijn neus spottend in de wind stak. Door de saaie strakke lucht en de wind die kreunde in de touwen, alsof hij wanhopig schreeuwde om een prooi, die hem was ontnomen, zag alles er onbeschrijfelijk troosteloos uit.

  Davies bleef er even geboeid naar kijken, klom daarna op een vrij stuk van de spriet en zocht met zijn verrekijker de loop van de vaargeul af.

  'Vrij goed aangegeven,' zei hij peinzend, 'maar een paar markerringen staan helemaal verkeerd. Verdorie, dat daar is een verraderlijke bocht!' Hij deed een peiling met zijn kompas, maakte een paar aantekeningen en sprong energiek het zand op.

  Ik mag wel zeggen, dat het de enige manier van aan land gaan was, die hem aanstond. We renden zo snel als onze lompe zeelaarzen dat toelieten en volgden de loop van onze vaargeul in westelijke richting om de weg te verkennen die we moesten gaan volgen als het water weer opkwam.

  'Zo'n plaats kun je alleen maar leren kennen,' schreeuwde hij, 'bij laag water. De zandbanken liggen dan droog en de vaargeulen zijn duidelijk zichtbaar. Kijk eens naar die markering...' hij wachtte even en wees er afkeurend naar, 'die staat helemaal verkeerd. De vaargeul moet hier een andere loop hebben genomen. Het is nog een belangrijke bocht ook. Als je daar naar zou kijken, kom je bij hoog water aan de grond te zitten.'

  'Wat heel nuttig zou zijn,' merkte ik op.

  'Hou toch op,' lachte hij. 'We zijn aan 't verkennen. Ik wil zonder vergissing door deze vaargeul kunnen varen. Dat doen we de eerstvolgende keer.' Hij wachtte even en maakte druk gebruik van zijn notitieboek en kompas. Daarna renden we verder tot we opnieuw moesten blijven staan.

  'Kijk,' zei hij, 'de vaargeul wordt dieper - zoeven lag hij nog bijna droog. Zie je de stroming? De vloed komt op - uit het westen; dat wil dus zeggen, vanaf de Wezer. Het betekent dat we over de waterscheiding heen zijn.'

  'Waterscheiding?' herhaalde ik nieuwsgierig.

  'Ja, zo noem ik het. Want zie je, zo'n grote zandbank is te vergelijken met een rij heuvels, die een grote vlakte in tweeën splitst - hij is nooit helemaal plat - al lijkt het wel zo. Er is altijd één punt, of liever gezegd één richel, waar hij het hoogst is. Nu is een vaargeul die er middendoor loopt natuurlijk altijd het ondiepst op de plaats waar hij die richel kruist. Bij laag water ligt hij daar meestal droog en naar de zee toe wordt hij aan beide zijden geleidelijk dieper. Wanneer de hele zandbank onder water ligt, kan het water overal naar toe stromen, maar zodra de eb inzet, zakt het water aan weerszijden van de richel en blijven er van de vaargeul alleen maar twee kleine riviertjes over, die in tegengestelde richting stromen. Zo ben ik aan het woord "waterscheiding" gekomen. Als het dus eb is geweest en de vloed zet in, dan wordt de vaargeul gevoed door twee stromen naar het midden toe, waar ze elkaar dan tegenkomen. De Elbe en de Wezer fungeren hier als twee aanvoerkanalen. Nu is hier de richting van de waterstroom naar het oosten; aan de tijd van de dag merken we dat het water opkomt en daarom zit de waterscheiding nu tussen ons en het schip in.'

  'Waarom moeten we dat perse weten?'

  'Omdat het sterke stromingen zijn en je wilt weten wanneer je een gunstige stroming verlaat en op een ongunstige stuit. Bovendien is die richel het kritieke punt als je bij vallend water een oversteek maakt en wilt weten wanneer je er overheen bent.'

  We liepen verder tot ons pad werd versperd door een grote lagune, die er veel indrukwekkender uitzag dan de vaargeul. Na er even goed naar te hebben gekeken, deed Davies er heel minachtend over.

  'Hij loopt dood,' zei hij. 'Zie je die zandbank waar hij naar toe loopt?'

  'Er staan markeringen langs,' merkte ik op, wijzend op een verweerde tak die gebogen over de zandbank hing en een waarschuwende vinger ophief bij dit bedrog.

  'Ja, en daar zou je nu net verkeerd varen. Het is een oude dichtgeslibde geul. Die stok is misleidend. Tijd om verder te gaan hebben we niet, want de vloed komt nu snel opzetten. Ik zal even peilen wat we kunnen zien.'

  De neplagune was de eerste van een aantal, die in het westen zichtbaar werden, aanzwollen en elkaar over de zandrichels die hen verdeelden heen de hand gaven. Het gesis in de verte kwam intussen almaar dichterbij en werd luider. Er doorheen klonk een diepe grommende toon. Met de rug naar de wind haastten we ons terug naar de Dulcibella, terwijl onze vaargeul weer snel volliep.

  'We hebben nog net genoeg tijd om de andere kant te bekijken,' zei Davies toen we bij het schip kwamen en ik mezelf al feliciteerde met het bereiken van de basis, zonder dat de verbinding was afgesneden. En snel liepen we weer in de richting waaruit we die ochtend waren gekomen, ploeterend door plasjes water en springend over stroompjes, die door kleine vertakkingen van de moedergeul heenliepen als het water begon te stijgen. Na het doen van onze waarnemingen, gingen we terug, waarbij we een flinke omweg maakten over een hoger gelegen gebied om de opdringende vloed te ontwijken. Tot onze knieën in het water liepen we ten slotte naar het jacht terug.

  Toen ik weer dankbaar aan boord klauterde, hoorde ik in de verte een stem geringschattend zeggen, dat het zeilen te weinig lichaamsbeweging gaf. Het was mijn eigen stem van eeuwen geleden, in een ander leven.

  Van oost naar west was de onafzienbare zandwoestijn door twee lagen water bedekt en beide staken ze tongen van branding naar elkaar uit om even verderop met elkaar te versmelten.

  Ik bleef aan dek wachten en keek naar de doodsstrijd van de stikkende zandgronden onder de genadeloze aanval van de zee. De laatste versterkingen moesten het nu ontgelden. Ze werden bestormd en onder de voet gelopen. Het lawaai verminderde en de zee stroomde triomfantelijk over het hele land. De Dulcibella die tot op dat moment passief was gebleven, begon weer tot leven te komen en ving bevend de klappen op. Met veel moeite kwam ze overeind, waarna ze woest begon te stoten en te trekken. Ze popelde om de brutale indringer te bedwingen en hem te onderwerpen. Al gauw kwam haar tros strak te staan en draaide ze langzaam haar neus om. Alleen haar achtersteven stootte nu nog, maar veel minder fel. Opeens kwam ze los en dreef overdwars naar de wind toe, totdat het anker haar afstopte en ze aan de lijzijde daarvan kwam te liggen om daar triomfantelijk te gaan schommelen. Wat was het toch een vrolijk ding! In haar hart was ze even goede vrienden met het zand als met de zee. Alléén als de oude en nieuwe liefde om het hardst dongen naar haar gunsten en zij bij de vechtpartij klappen mee kreeg, kwam haar temperament in opstand.

  We sloegen snel een kopje thee achterover, hezen de zeilen en vertrokken weer in westelijke richting. Eenmaal over de 'waterscheiding' heen, stuitten we op een sterke stroming, maar de hoofdrichting van de doorvaart was nu meer naar het noordwesten gericht, zodat we onze koers zonder laveren konden aanhouden, met als gevolg dat we het tij konden doorzeilen. 'Laat het midzwaard maar een eind zakken,' zei Davies. 'We weten hier de weg en ze zal minder afdrijven; maar over het algemeen zullen we het zonder moeten doen - altijd bij vallend tij. Als je met het midzwaard omlaag aan de grond loopt, verdien je niet beter dan te verdrinken.' Ik zag nu pas hoe belangrijk k onze wandeling was geweest. De markeringen stonden rechts van ons, maar de takken waren gebroken en vertelden weinig over de breedte van de vaargeul. Sommige waren nog maar zo kort, dat ze helemaal onder water verdwenen. Op het punt aangekomen waar ze ophielden, daar waar de nep lagune had gelegen, zou ik helemaal zijn verdwaald. We waren nu over de hoger gelegen en verhoudingsgewijs vlakke zandbanken heen, die het onderstuk van de Vork vormden, en kwamen in het doolhof van blootliggende banken, die de trechtervormige open ruimte afgrendelden tussen de verste en de middelste tand. Dat had ik op de kaart gezien. Met het blote oog zag ik niets anders dan open zee, die donkergroen werd naarmate de diepte toenam. Een genadeloze, dreigende zee, die zijn witte tanden laat zien. De golven werden langer en steiler nu de vaargeulen, ondanks hun kronkelig verloop, breed en diep begonnen te worden.

  Davies oriënteerde zich en sloeg vol zelfvertrouwen zijn koers in. 'Nu het peillood,' zei hij. 'We hebben straks nog maar weinig aan het kompas. We moeten de randen van de zandplaten aanpeilen tot we meer markeringen vinden.'

  'Waar gaan we vannacht voor anker?' vroeg ik.

  'Onder de Hohenhörn,' zei Davies, 'voor het verbroederingslied.'

  Gedeeltelijk met zicht, maar voor het merendeel op de tast kropen we door de buitenste doorgang van het verborgen doolhof totdat er weer markeringen in zicht kwamen, die mij niets zeiden, maar door hen in twee groepen verdeeld werden. Eén daarvan volgden wij over enige afstand, om daarna ineens af te slaan en weer verder tegen de wind in te varen.

  Het begon te schemeren. De anders ook al onduidelijke kustlijn van Hannover was nu helemaal verdwenen. Met een korte golfslag liep een onheilspellende deining door de zee. Ik luisterde niet meer naar de verhalen van Davies over zijn geliefde hobby en probeerde met harde lichamelijke arbeid de angst te onderdrukken, die mij de hele dag al had geplaagd als ik dacht aan onze eerste ankering op volle zee.

  'Nou peilen, als de bliksem!' riep hij ten slotte. Ik kwam tot anderhalve vadem. 'Dat is de zandbank,' zei hij, 'we gaan er een eindje vandaan en laten dan het anker vallen.'

  'Vieren!' luidde even later het bevel, waarna de ketting met een langgerekt gekerm uitliep. De Dulcibella minderde plotseling vaart en keerde zich met zwier naar de Noordzee en de vallende duisternis.

  'Daar liggen we dan,' zei Davies, toen we het grootzeil hadden opgeborgen, 'veilig en wel in vier vadem diep water in een prachtige zandhaven, zonder dat iemand ons lastig valt en helemaal op onszelf. Geen verplichtingen, geen stank, geen verkeer, zonder enige zorgen. Je ligt hier nog beter dan op een beschutte plaats in de Oostzee, zonder die banale beschaving om ons heen. We zijn zeven mijl van de dichtstbijzijnde kust verwijderd en zelfs vijf van Neuwerk af - kijk, ze ontsteken de vuurtoren.' In het oosten verscheen een klein vonkje.

  'Het zal wel goed zijn,' zei ik, 'maar ik zie liever een stevige golfbreker. Het ziet er niet best uit voor vannacht en die deining bevalt me niet.'

  'Die deining heeft niets te betekenen,' zei Davies. 'Het is alleen maar een verdwaalde stroming van buitenaf. En voor wat die golfbrekers betreft, die heb je overal om je heen, je kunt ze alleen niet zien.

  Voor ons uit en naar stuurboord ligt de West-Hohenhörn, die als een stenen pier naar het zuidwesten buigt. Als je goed luistert kun je de branding op de noordelijke buitenkant horen slaan. Op die bewuste dag heb ik op die plaats bijna schipbreuk geleden en het geultje waarin ik terechtkwam moet hier ergens vlakbij zijn. Een kilometer verderop - daar, aan bakboord - ligt de Oost-Hohenhörn. Daar kwam ik stil te liggen, nadat ik dit meer was overgestoken. Nog anderhalve kilometer verder naar achteren ligt de hoofdplaat, de middelste tand van de vork. Zoals je ziet zijn we dus praktisch ingesloten. Je herinnert je de kaart toch nog wel? Nou, dan is 'm...'

  'O, hou toch op over die kaart!' viel ik uit, toen de schijnbare rust teveel dreigde te worden voor mijn zenuwen. 'Moet je kijken, man! Stel je voor dat er iets gebeurt - stel je voor dat er een storm opsteekt! Het heeft geen zin hier te blijven staan rillen en naar het uitzicht te kijken. Ik ga naar beneden!'

  Beneden beleefden we een 'moeilijk kwartiertje' waarin ik geen seconde aan het onderzoek dacht, moet ik tot mijn schande bekennen.

  'Voor welke soep kies je?' vroeg Davies timide, na een geladen stilte van een paar minuten.

  Met die simpele opmerking, waaruit meer zekerheid sprak dan uit duizend technische argumenten, redde hij de situatie.

  'Zeg, Davies,' zei ik, 'ik kan soms wel eens uit mijn slof schieten, maar je moet me niet sparen. Je bent zo anders dan alle andere zeilers die ik in mijn leven heb ontmoet. Je blijft zo gewoon en rustig bij alles wat je doet. Ik geloof dat ik soms liever zou hebben dat je eens flink vloekte of dat je zou dreigen mij in de boeien te slaan.'

  Davies zette grote ogen op en zei dat het helemaal zijn fout was, omdat hij er niet aan had gedacht dat ik aan dit soort ankeren niet gewend was. 'Bovendien,' voegde hij er aan toe, 'zou het me inderdaad niet verwonderen als er een storm opstak. De barometer zakt snel, maar dat maakt ons niets. Want zie je, zelfs bij hoog water zal de trek van de zee...'

  'Begin nu in hemelsnaam niet weer over het weer. Straks ga je me nog vertellen dat we hier veiliger zitten dan in een hotel. Laten we gaan eten, ik heb een reuze trek.'

  De maaltijd verliep rustig, maar al bij het zetten van de koffie ging het regelmatige stampen van de scheepsromp over in slingeren.

  Ik wist dat het zou gebeuren,' zei Davies, 'ik wilde je net waarschuwen, maar - de eb heeft zich tegen de wind in ingezet. We zijn volkomen veilig.'

  'En ik dacht dat je zei dat het kalmer zou worden als het tij afnam?'

  'Dat gebeurt ook, het lijkt alleen maar ruwer. Getijden zijn vreemde dingen,' voegde hij er aan toe, alsof hij het had over minder respectabele kennissen, die hij wilde verdedigen.

  Hij was druk bezig met zijn logboek en zwaaide gemakkelijk mee met de bewegingen van de boot. Ik probeerde mijn dagboek ook bij te schrijven, maar kon me niet concentreren. Alle losse voorwerpen in de boot werden hoorbaar onrustig. Blikken ratelden, kasten rammelden, laden lieten holle zuchten horen. Kleine voorwerpen zeilden donkere schuilplaatsen uit en dansten in potsierlijke dronken figuren over de vloer, als kabouters op een betoverde plek in het bos. De mast jammerde verdrietig bij elke overhelling en het midzwaard hikte en verslikte zich. Boven schenen de boze geesten weer te zijn losgelaten. Dek en mast waren geleiders die elk geluid versterkten, daardoor leek het klapperen van de uiteinden van de touwen op hamerslagen en het slaan van de vlaggetouwen tegen de mast leek op het ratelen van een machinegeweer. Het hele tumult sloeg de maat voor een ritmisch koor, waarvan ik gek dreigde te worden.

  'We zouden kunnen gaan slapen,' meende Davies, 'het is half elf.'

  'Wat? Hier doorheen slapen?' riep ik uit. 'Ik kan hier niet tegen, ik moet iets doen. Kunnen we niet een eind gaan wandelen?'

  Ik zei het verbitterd, cynisch.

  'Natuurlijk kan dat,' zei Davies, 'als je het niet erg vindt om eerst flink in de jol heen en weer gegooid te worden.'

  Ik moest eerst nog eens nadenken over mijn overhaaste voorstel, maar het was te laat om er op terug te komen, ik zou nu een uitvlucht moeten verzinnen. Ik ging aan dek, hield me stevig aan een achterstag vast en keek duizelig neer op de jol, die als een kurk dobberde in het golfdal van de zee naast het schip, terwijl Davies de riemen en dollen in orde bracht.

  'Springen!' riep hij en voor ik het wist en me aan de zijkanten had kunnen vastgrijpen, dreven we al de nacht in, terwijl we van het ene golfdal naar het andere dobberden. Davies bracht onze notendop voorzichtig over de toppen van de golven heen en hield het scheepje daarbij schuin op de loop van de golven. Het kostte hem kennelijk weinig moeite en hij vertrouwde er klakkeloos op dat de getijdenstroom ons naar onze bestemming zou brengen. Plotseling hield de beweging op. Een donkere helling doemde op uit de nacht en de jol bleef rustig in een ondiepe kolk liggen.

  'De West-Hohenhörn,' zei Davies. We sprongen eruit en zakten weg in de zachte modder, haalden de jol een halve meter aan, gingen de oever op en bevonden ons op hard nat zand. De wind besprong ons met gierende kracht en verstikte onze stemmen.

  'Laten we mijn vaargeul opzoeken,' schreeuwde Davies, 'deze kant op. Hou het licht van Neuwerk recht achter je!'

  Voorovergebogen liepen we tegen de wind in, recht op het gebrul af van de golfbrekers aan de andere kant van het zand. Een dichtregel uit 'De naakte kiezelstranden van de Wereld' van Matthew Arnold speelde door mijn gedachten. 'Zeven mijl van het vasteland af,' dacht ik, 'voortijlend als zeevogels op een kortstondig eilandje van zand, omringd door stromende getijden en gebeukt door de oceaan, om middernacht bij opkomende storm - afgesneden zelfs van ons enige twijfelachtige toevluchtsoord.' Als er ooit een tijd is geweest om zwakheden te overwinnen, dan was het nu. Ik voelde een krankzinnige vrolijkheid bij mij opkomen terwijl ik me bedronk aan de wind en mezelf vooruit duwde. Maar een paar minuten later greep Davies me vast. 'Kijk uit!' riep hij, 'dat is mijn vaargeul!'

  De grond liep omlaag en glinsterend lag het snelstromende water voor ons. We liepen met een bocht en volgden de koers naar het noorden. Strompelend door modderige slenken, uitglijdend over zeewier, raakten we verblind door de zilte nevel en hoorden ook het donderend geraas van de branding niet meer. De stroom werd breder, witter, ruwer en maakte zich op voor de schok, werd tot een melkachtige, dreigende massa uit elkaar geslagen. We liepen iets meer naar rechts en stapten in het gistende schuim. Ik keerde mijn rug naar de wind, veegde het zout uit mijn ogen, keek om en zag dat onze weg versperd werd door een brekende golf van de branding. Ik hoorde de stem van Davies en zag hoe hij naar de zee wees.

  'Ongeveer hier - ben - ik - die eerste keer - aan de grond - gelopen -noordwestenwind toen - veel erger - dit - is - niets. Laten - we teruggaan.'

  Met de wind in de rug vlogen we langs de branding. Ik had alle gevoel voor tijd en richting verloren. Weer werd onze weg versperd door een zee, die langs het hellende strand weer een rivier werd. En weer liepen we pal tegen de bedwelmende wind in. Toen zwaaide en flikkerde er een lichtpuntje links van ons. We stopten en liepen er omheen. Ik stootte tegen iets scherps - het dolboord van de jol. We hadden de rondgang over ons vluchtgebied dus voltooid, het droomeiland - nachtmerrie-eiland, zoals het in mijn geheugen gegrift zal staan.

  'Je moet mee roeien,' zei Davies, 'het stormt nu te hard. Houd de neus een beetje omhoog, voor zover dat mogelijk is.' Al slingerend voeren we verder, met mijn riem soms diep in het water tegen de boot aan en dan weer aaiend over het schuim van een golftop. Davies, die in de boeg zat, zei af en toe Trekken!' of 'Houen zo!' Ik hoorde het schuim tegen de rugkant van zijn oliejas kletsen. Toen glinsterde er een flets geel lichtpuntje boven de golven uit. 'Rustig aan! Laten komen!' en boven mij doorkliefde de boegspriet van de Dulcibella, tot spookachtige afmetingen gegroeid, de duisternis. 'Een beetje terug! Twee flinke slagen! Je riem aan boord! Nu springen!' Ik klampte me aan de slingerende scheepsromp vast en zakte bij het neerkomen in elkaar. Davies volgde met de landvast en de jol schoot naar achteren.

  'Ze ligt nu mooi te rijden,' zei hij toen hij de landvast had vastgezet. 'Bij vloed wordt er niet meer gerold en het is nu bijna laag water.'

  Ik denk niet dat het me iets had kunnen schelen of ze had gerold of niet. Ik was voorgoed van mijn angst genezen.

  En dat was maar goed ook, want om van je bed op een nat zeildoek te vallen, is beslist geen prettig begin van de dag. Dat gebeurde om ongeveer acht uur. De boot stampte hevig, en op handen en voeten kroop ik de kajuit in, waar Davies bezig was op de grond het ontbijt klaar te zetten.

  'Ik heb je maar laten slapen,' zei hij, 'we kunnen toch niets doen voor het water gaat zakken. Met deze zee zouden we het anker toch niet omhoog krijgen. Ga even mee aan dek kijken. Het begint al op te klaren,' ging hij verder toen we diep ineen gedoken het dek over kropen, waarbij we ons voor de veiligheid maar vastgrepen aan de kikkers. 'De wind is gedraaid naar het noordwesten. Het heeft flink gestormd en de zee is nu op z'n wildst - bijna hoog water. Wilder zul je de zee nooit zien.'

  Ik was voorbereid op wat ik zag - een stormachtige zee, waar je ook keek, en een kolkende zee op de plaats waar ons droomeiland had gelegen - en nam het rustig in me op, raakte er zelfs bijna van in vervoering. De Dulcibella hield zich kranig. Ze liet haar boegspriet met een plons op het zeewater neerkomen, waardoor het groene water over haar boeg heen vloog. Ik voelde vertrouwen en genegenheid voor het schip in me opkomen. Ik had het gewicht en de omvang van het logge anker met kabel altijd verfoeid, maar zag er nu het nut van in. Vernis, verf, smetteloze dekken en sneeuwwitte zeilen waren belachelijke overblijfselen uit een onplezierig verleden.

  'Wat kunnen we vandaag doen?' vroeg ik.

  We moeten binnen de zandbanken blijven en heel voorzichtig zijn op plaatsen waar deining staat. Want zie je, ondanks de zandbarrière is het hier nogal woest. Een eind terug is er echter genoeg te doen.'

  We ontbeten nogal ongemakkelijk, rookten daarna en praatten wat met elkaar tot het gebulder van de brekende golven afnam. Meteen toen het zand boven water kwam gingen we op weg, met alleen bezaan en grootzeil. Ik leerde hoe je een onwillig anker uit de bodem moest varen. Na gekeerd te zijn, voeren we met weinig zeil voor de wind naar het oosten over de gronden die we de avond tevoren waren overgestoken. Een hele archipel van nieuwe zandbanken stak intussen de kop boven de al niet meer zo hoge golven uit. We voeren er heel voorzichtig tussendoor en omheen, waarbij we doorgingen met peilen en er al onze aandacht bij hielden; bijdraaiend, voor zover de ruimte dat toeliet, en soms gebruik makend van de jol.

  Ik begon in te zien waar de risico's lagen bij dit soort navigatie. Op plaatsen waar de deining van de oceaan voelbaar was of waar de wind in de lengterichting over de diepe vaargeul woei, moesten we heel goed uitkijken en een brede marge aanhouden. 'Op zo'n plaats moet je zorgen niet aan de grond te lopen,' zei Davies dan.

  Ten slotte staken we het Steil Zand weer over, maar via een andere sluipweg, en gingen na een inspannende dag voor anker in een inham aan de oostelijke rand, waar we geen last hadden van de deining die van de woelige monding van de Elbe kwam aanrollen. Het werd een mooie nacht en toen het tij afliep, lagen we helemaal stil, terwijl de frisse wind de zee kabbelend tegen de zijkanten van ons schip blies.



  13. De betekenis van ons werk


  

  

  Er gebeurde de daarop volgende tien dagen niets dat ons bij het werk stoorde. Elk uur bij daglicht en vele uren in het donker, varend of voor anker liggend, aan de grond of drijvend, bij regen of zonneschijn, bij wind of windstilte, bekeken we de bedding van de riviermondingen en oefenden we ons er in een weg te zoeken door het netwerk van vaargeulen. We hadden daarbij geen contact met het vasteland en kwamen er zelden dichtbij. Het was een leven van hard werken, blootgesteld zijn aan het weer, en van gevaar; een ongelijke strijd, want in de herfst was het weer meestal ruw met een tussen zuidwest en noordwest draaiende wind. We beleefden maar twee rustige dagen, toen de wind zacht uit het oosten woei, wat voor deze streek een veilige hoek is. De kracht en richting van die wind bepaalden elke nieuwe terreinkeuze. Bij harde wind uit het noorden, gingen we de bolwerken die binnengaats lagen verkennen; bij matige wind de buitenste rand, waarbij we elke voor handen zijnde schuilplaats binnenschoten als we verrast werden.

  Soms liepen we hele zandbanken over, soms ook staken we tijdelijke vaargeulen met ondiep water over. En dan weer kropen we om de diepere wateren met scheepvaart heen die de Grote Knecht omringen, terwijl we hun kronkels afzochten alsof het de aderen van een levend weefsel betroffen, waar het water kloppend als bloed doorheen stroomde. En opnieuw bewogen we ons moeilijk voort door de aan de getijden onderworpen watervlakten met stroomversnellingen, die de open vaarweg naar de Wezer onveilig maken, op onze tocht van de Vork naar de Piek. Op één van de mooie dagen, toen de zandbanken droog lagen en de vaargeulen zich duidelijk aftekenden, zag ik de plaats waar het oorspronkelijke avontuur van Davies zich had afgespeeld. De lezer heeft het op de kaart kunnen zien en er tot op zekere hoogte een mening over kunnen vormen. Ik kan er slechts aan toevoegen dat ik met eigen ogen heb kunnen zien, dat er voor een argeloze vreemdeling geen dodelijker val had kunnen worden verzonnen. Onder de meest gunstige omstandigheden en nadering vanuit het oosten, was het al een hele toer om de juiste koers aan te houden. In een periode zo vol nieuwe belevenissen kan ik niet zo gauw zeggen wanneer we het het hardst te verduren hebben gehad, ook omdat Davies in de regel nooit toegaf dat er enig gevaar bestond. Volgens mij hebben we het echter op de 10e het moeilijkst gehad, toen we, als gevolg van een kleine misrekening, op een gevaarlijke plaats strandden. Op zichzelf was dat risico natuurlijk bij het dagelijks werk inbegrepen, gezien de steeds terugkerende vraag waar en wanneer we het konden riskeren en waar niet. Bij het opkomen van de vloed lagen we dit keer zó dat we aan lagerwal dwars op de storm kwamen te liggen, die een gemene zee in lengterichting over Robin's Balje stuurde - met een snelheid van vijf kilometer om hem op kracht te brengen. Robin's Balje was een van de diepere vaargeulen waarover ik het zoeven had, die nu aan loefzijde van ons lag. De climax kwam rond tien uur 's avonds.

  'We kunnen niets doen, tot ze weer drijft,' zei Davies en ik zie hem nog rustig rokend een kapot geschuurde werptros repareren. Hij legde intussen uit dat de dubbelwandige scheepshuid van teak haar in staat stelde elke redelijke uitdaging te doorstaan. De beproeving van die nacht was zeker niet mis, want de bodem bestond uit hard stug zand, waar ze weinig zachtzinnig van werd opgetild en weer op neer werd gesmeten. Het laatste half uur was de spanning voor mij bijna ondragelijk. Ik bleef aan dek, omdat de onzekerheid mij benedendeks teveel werd. Hele golven spoelden dwars over de scheepsromp heen en een paar keer, als ze weer trillend de slagen opving van de kiel op het zand, dacht ik dat ze zou bezwijken. Die sterke scheepshuiden, het resultaat van eerlijke arbeid, weerstond echter die beproeving. Een laatste klap en ze slaagde er in zich los te wrikken, vond haar anker en bleef ongehinderd op de golven rijden.

  Over het geheel genomen denk ik, dat we hier en daar wel een paar fouten hebben gemaakt. Davies was uitermate geschikt voor het werk. Elk uur, soms elke minuut, bracht nieuwe moeilijkheden en zijn vindingrijkheid faalde nooit. Hoe meer het begon te spannen, hoe koelbloediger hij werd. Hij bezat ook een intuïtie, die niet afhankelijk was van opgedane ervaring en ten grondslag ligt aan genialiteit. Om gevallen aan te halen die analoog zijn aan het zijne, is dat de beste eigenschap voor een uitstekende gids of verkenner. Als je 't mij vraagt kan hij zand ruiken, waar je het nog niet kunt zien of aanraken.

  Wat mij betreft, ik ben op zee nooit in mijn element geweest en zal dat ook nooit worden. Toch werd ik gehard voor dat soort leven, raakte gewend aan zout en heb geleerd alert te blijven. Een soldaat leert meer in een week oorlog, dan in jaren van marcheren en geweren poetsen, afgesneden van elke afleiding, lopend van het ene bivak naar het andere. En omdat mijn leven tot op zekere hoogte van mijn spieren en hersens afhing, leerde ik snel en verwierf een zekere behendigheid. Ik kende mijn touwen in het donker uit elkaar, kon zuinig voor de wind zeilen bij buiig weer, positie bepalen, en de wisselwerking tussen wind en tij schatten.

  We waren meestal alleen, maar af en toe kwamen we galjoten tegen die, zoals de Johannes, zich een weg baanden tussen de zandbanken door, en een paar keer troffen we een aantal van die boten aan, wachtend in een geul op water. Hun diepgang met lading bedroeg zes è zeven voet, die van ons slechts vier zonder midzwaard, maar we namen hun gemiddelde diepgang aan als standaard voor onze waarnemingen. Dat wil zeggen, we wilden er zeker van zijn wanneer en hoe een schip met een diepgang van zes en een halve voet de zandbanken kon overvaren.

  Nu nog even iets over ons motief. Davies was er, zoals ik al zei, vast van overtuigd, dat het hele gebied in tijd van oorlog een ideaal jachtterrein zou opleveren voor kleine ongebonden piraten. Hij raakte steeds meer overtuigd van zijn gelijk, gelet op de drie zeewegen door de zandbanken naar Hamburg, Bremen en Wilhelmshaven en het commerciële hart van Duitsland. Het zijn net grote verkeerswegen, die via passen een bergachtig gebied binnendringen, waar een handjevol desperado's een heel leger kan tegenhouden.

  Vergelijk het eens met een oorlog te land. Beman je bergen met moedige, vindingrijke mensen, die elk spoor en ruiterpad kennen, die in kleine groepen werken en zich heel gemakkelijk en snel kunnen verplaatsen. En bekijk dan eens het enorme voordeel dat zulke guerrilla's hebben boven een vijand die zich over de weg en in grote groepen verplaatst en die 'de streek niet kent'. Bekijk dan ook eens de rampen die ze de vijand kunnen aandoen, terwijl die vijand op papier toch sterker zou moeten zijn. De semi-passieve weerstand kan nog doorspelen, lang nadat alle beslissende slagen.zijn uitgevochten. Kijk ook eens, hoe de sterke invaller zijn onvindbare tegenstanders alleen kan overwinnen door hun methoden te leren, hun land te bestuderen en minstens zo beweeglijk en slim te zijn als zij. De parallel moet ook weer niet te ver worden doorgetrokken, maar dat dit soort oorlogvoering ook op zee geldt, zal niemand in twijfel trekken.

  In zijn enthousiasme kende Davies er een onbeperkte belangrijkheid aan toe. Hij zag de kleine boot in ondiep water een belangrijke plaats innemen bij een oorlog op zee, een plaats, die in de loop van de oorlog steeds belangrijker zou worden om in de laatste fase een hoogtepunt te bereiken.

  'Die vloten met zware slagschepen zijn allemaal goed en wel,' zei hij altijd, 'maar als beide kanten goed tegen elkaar opgewassen zijn, zou er na een paar maanden oorlog wel eens niets meer van over kunnen zijn. Ze vernietigen elkaar, alleen om in naam één admiraal als winnaar uit de strijd te laten komen met amper één slagschip om zich mee op de borst te slaan. Dan begint de echte strijd pas goed en alles wat maar drijft zal dan ingezet worden om de oorlog te helpen voeren. Iedereen die een boot kan besturen, zijn wateren kent, en geen cent geeft voor zijn leven, krijgt dan prima kansen. Het mes snijdt aan twee kanten. Wat kleine boten in deze wateren kunnen doen is duidelijk genoeg. Neem nou ons eigen geval. Stel dat we bij hoge zee door een coalitie worden verslagen. Dan lopen we het risico te verhongeren of dat van een invasie. Wat ze allemaal zeggen over die onmiddellijke overgave is allemaal onzin. We kunnen op halve rantsoenen gaan leven, er weer bovenop komen en gaan bouwen; maar daar moeten we de tijd voor hebben. Intussen verkeren onze kust en havens in gevaar, want we komen niet ver als we miljoenen steken in forten en zeemijnen. Die zijn vast - zuiver passieve verdediging. Wat je nodig hebt zijn boten - hele zwermen muggen die kunnen steken -patrouilleboten, verkenners, torpedoboten; intelligente ongeregelde vaarten met boten die worden bemand door mannen uit de omgeving, die de vrije hand krijgen om hun eigen spel te spelen. En dat kan een prachtig spel worden! Er zijn plaatsen zoals hier - niet half zo goed, maar die er toch op lijken - de monding van de Mersey, de Dee, de Severn, de Wash en lest best, de Theems, met daaromheen alle zandbanken van Kent, Essex en Suffolk. Maar als het op de verdediging van onze kusten aankomt, op de manier die ik bedoel, hebben we niets klaar - helemaal niets! Kleine torpedoboten worden door ons niet eens gebouwd of gebruikt! Die snelle "destroyers" zijn voor dit werk niet geschikt - veel te lang en onhandig. Bovendien hebben de meeste een te grote diepgang. Wat je nodig hebt is een sterk en eenvoudig vaartuig met weinig diepgang en, als het dan echt moet, met maar één torpedo. Sleepboten, barkassen, kleine zeilschepen - alles zou goed zijn, want succes zou van intelligentie afhangen en niet van brute kracht of een ingewikkeld mechanisme. Het zou dikwijls voorkomen dat ze werden uitgeschakeld, maar wat dan nog? Als alles goed zou worden georganiseerd, zou er geen gebrek zijn aan geschikte mannen. Maar waar zijn die mannen?

  Veronderstel ook eens dat we op open zee de overhand hebben en een kust als deze zouden moeten aanvallen of afsluiten en dat met al die zandbanken. Waar haal je dan de mensen vandaan die in zulke wateren thuis zijn? Die marinemensen leren dat niet, hoewel zij, verdomme, de prachtigste macht ter wereld vormen - en dan heb ik het over lef, zelfbeheersing en wat daar nog meer bij komt kijken. Ze zullen alles proberen, en vaak het onmogelijke doen. Maar hun boten liggen diep in het water en zij worden niet geoefend in dit soort oorlogvoering.'

  Davies zei er nooit bij wat hij precies bedoelde, maar ik weet dat het zijn hartenwens was op de een of andere manier een kans te krijgen om zijn kennis van deze kust in praktijk te brengen in een oorlog, die er voor zijn gevoel, zeker zou komen. Hij hunkerde er naar om dat 'prachtspel' te gaan spelen in een gebied dat daarvoor het boeiendst was.

  Ik kan niet meer doen dan zijn inzichten weergeven. Zoals ze op mij overkwamen, tegen een achtergrond van brekende branding en geborrel van tijwater, maakten ze diepe indruk op mij en inspireerden mij tot het doen van ons werk met een ijver, die hij van nature al had.

  Maar toen de dagen verstreken zonder dat er iets gebeurde om onze rust te verstoren, kreeg ik steeds sterker het gevoel dat we, voorzover het ons onderzoek betrof, op het verkeerde spoor zaten. We vonden niets verdachts, niets dat kon wijzen op een aanvaardbaar motief voor het verraad van Dollmann. Ik begon ongeduldig te worden en wilde eigenlijk in versneld tempo naar het westen varen. Hoewel Davies nog steeds voet bij stuk hield, bekropen hem dat soort gevoelens ook.

  'Het heeft niets te maken met die vaargeulen in het zand,' hield hij hardnekkig vol, 'maar ik ben bang, dat we niet tot de kern van het mysterie zijn doorgedrongen, zoals jij ook al zei. Niemand schijnt zich druk te maken om wat wij uitspoken. De riviermondingen hebben we niet zo grondig bekeken als ik wel zou willen, maar we kunnen beter naar de eilanden doorvaren. Het is precies hetzelfde soort werk, en even belangrijk. Het zal niet lang meer duren voor we op een spoor stuiten.'

  Voor mij begon ook de tijd mee te spelen. Op de 28e werd ik in Londen terug verwacht, tenzij ik verlenging van mijn vakantie had gekregen, en we schoten op het ogenblik weinig op. Al kan ik niet zeggen dat ik er een punt van maakte. Als onze onderneming vruchten zou afwerpen, zouden mijn officiële verplichtingen daarmee niet te vergelijken zijn. De machine van de Staat zou weinig lijden onder mijn afwezigheid. Er zouden excuses moeten worden gemaakt en voor de gevolgen worden opgedraaid.

  En intussen begon onze dappere kleine boot er steeds verwaarloosder en verweerder uit te zien, werd de lak dunner, de dekken grijzer, de zeilen goorder en het plafond van de kajuit donkerder door alle rook van de kachel. De enige schoonheid die ze ooit bezat bleef: ze was helemaal op haar taak berekend. Ze was met niets te vergelijken en ik voelde me op haar volkomen thuis. Mijn gewrichten pasten zich aan bij de beperkte ruimte, mijn smaak en gewoonten aan haar eenvoudige huiselijke zuinigheid.

  Maar er dreigde een tekort aan water en olie en het werd voor ons tijd om aan land te gaan om nieuwe voorraden in te slaan.



  14. De eerste nacht op de eilanden


  

  

  Een lage duinenrij, roze en geelbruin in de dalende zon, aan het ene eind ervan een wit dorpje, dat dicht tegen de voet van een massieve vierkante vuurtoren was gekropen - Wangeroog, het meest oostelijke van de Friese eilanden, zoals ik het zag op de avond van de 15e oktober. We hadden besloten daar het eerste aan te leggen; en omdat het geen haven heeft en bij laag water omringd is door anderhalve kilometer zand, waren we bij opkomend water binnengelopen tot ons schip aan de grond liep. Daarmee bespaarden we onszelf een hoop werk bij het heen en weer sjouwen van zware watervaten en oliekannen, die gevuld moesten worden. Vijf kilometer ten zuiden van ons zagen we de vage omtrekken van het vlakke land van Friesland, met als enige onderbreking wat bomen, een paar windmolens en een kerktoren. Intussen begon de ondiepe watervlakte al weg te zakken in lagunes, waarvan de smalle doorgang waardoor we vanuit het westen waren genaderd, de belangrijkste was. Hij liep door in westelijke richting, evenwijdig aan het eiland. Daarin lagen, op nog geen kilometer van ons vandaan, drie galjoten voor anker.

  Voor we hadden gegeten lag het schip al weer hoog en droog te wachten en na het eten pakte Davies alle kannen en vaten op die hij dragen kon. Ik bood mijn hulp aan, maar hij had liever dat ik aan boord zou blijven; ook omdat ik doodmoe was na een ongewoon lange en vermoeiende dag, die om 2 uur 's ochtends was begonnen, toen we een flinke portie goede oostenwind moesten benutten om tussen de zandbanken van de Elbe door te varen op weg naar de Jade. Voor een boot met zo'n lage snelheid als de onze was het in twee getijdenperioden haast niet te doen, en hoewel het ons toch nét lukte, ging dat ten koste van veel zware lichamelijke inspanning en voortdurende waakzaamheid.

  'Als je klaar bent met roken, leg dan het anker uit,' zei Davies, 'en houd het ankerlicht in de gaten, het is voor de terugweg mijn enige gids.'

  Hij liet zich zakken en ik hoorde het geknars van zijn laarzen toen hij in het donker verdween. Het was een mooie sterrennacht met iets van vorst in de lucht. Ik stak een sigaar aan en ging languit op de bank liggen, dicht bij de warme kachel. Het duurde niet lang of de sigaar was uit. Ik sliep onrustig, omdat ik met mijn gedachten voortdurend bij het ankerlicht was. Eén keer stond ik op om er door het half openstaande bovenlicht naar te kijken. Maar toen ik zag dat het rustig brandde ging ik weer liggen. De kajuitlamp moest olie hebben en doofde langzaam tot alleen de pit nog gloeide, maar ik was te slaperig om ervoor te zorgen, dus doofde hij helemaal. Ik stak mijn sigarenpeuk weer aan en probeerde wakker te blijven door na te denken. Het was de eerste keer dat Davies en ik zo lang achtereen van elkaar gescheiden waren. Toch zou ik dat niet erg hebben gevonden, omdat we voor gewoonte hadden gehouden elkaar niet lastig te vallen, als ik niet plotseling een voorgevoel had gekregen dat er op de eerste avond van de tweede fase van ons werk iets zou gebeuren. Ineens hoorde ik buiten iets, het kletsende geluid van een voetstap in het water. Ik was meteen klaarwakker, maar het kwam niet bij me op om 'Ben jij het, Davies?' te roepen, omdat het in een flits tot me doordrong dat hij het niet kon zijn. Het was de stap van een sluipende man. Even later hoorde ik weer een voetstap - het stampende geluid van een laars op het zand - dit keer dichtbij, net buiten de scheepsromp. Toen nog een paar, zwakker en verder naar achteren. Ik stond voorzichtig op en gluurde door het bovenlicht naar achteren. Van beneden af gleed een aarzelende lichtstraal over de achtermast en reling; het had niets te maken met het ankerlicht dat aan de voorstag hing. Ik begreep dat de man die om de boot heen sloop een lucifer had aangestreken om de naam op de achtersteven te lezen. Hoeveel verder zou zijn nieuwsgierigheid gaan? De lucifer ging uit en de voetstappen werden weer hoorbaar. Toen riep een stem met een diep keelgeluid in het Duits: 'Schip ahoy!' Ik hield me stil. 'Schip ahoy!' maar nu luider. Even bleef het stil, daarna voelde ik de scheepsromp trillen toen er laarzen langs schraapten en handen het dolboord vastgrepen. Mijn bezoeker was aan dek. Ik dook weer omlaag en ging op de bank zitten. Ik hoorde hoe hij snel en doelbewust over het dek liep. Eerst naar de boeg, waar hij even stilstond, daarna naar de trap van de kajuit in het middenschip. Het was stikdonker in de kajuit, maar ik hoorde zijn laarzen op de trap naar de treden zoeken. Nog even en hij zou in de deuropening staan en zijn tweede lucifer aanstrijken. Was het nu echt donkerder dan eerst? Toen was er nog het schijnsel geweest van het ankerlicht, dat tegen het bovenlicht reflecteerde, maar dat was verdwenen. Ik keek naar boven, realiseerde het me en moest om mezelf lachen. Nog even en ik zou mijn bezoeker in het gezicht zien en misschien met hem kunnen praten, maar dit soort werk was nieuw voor mij en ik verloor mijn hoofd. Ik kon alleen nog maar denken aan de laatste woorden van Davies. In gedachten zag ik hem al zoeken op de zandbank, omdat er geen licht meer was om zich op te oriënteren. En dat bij opkomend water, met veel bagage.

  Ik kwam onwillekeurig overeind, stootte tegen de tafel en maakte de kachel aan het rammelen. Een grote stap, een greep naar de trap, maar het was al te laat! Ik greep in iets vochtigs en vettigs, er werd getrokken en gehijgd en toen stond ik met een grote laars in mijn handen, terwijl ik de eigenaar op het zand hoorde springen en wegrennen. Ik klom naar buiten, sprong overboord en rende blindelings achter het geluid aan. Hij was snel om de boeg van het schip heengelopen, wat ik toen ook deed, maar dan onder de boegspriet door. Ik dacht echter niet aan de waterstag en viel hard op mijn hoofd, happend naar adem na een onzachte aanraking met een lijn en een katrol, net die dingen waar de Dulcibella zo trots op was. Zo gauw ik weer wat op adem was, ging ik weer achter mijn onzichtbare prooi aan, maar die had intussen een aardige voorsprong opgebouwd. Ik trok mijn zware laarzen uit, nam ze in mijn handen en rende op sokken verder, waarbij ik prompt op een schelp trapte en een snee in mijn voet kreeg. Het had geen zin om verder achter hem aan te gaan en ten slotte struikelde ik ook nog over een stuk drijfhout, viel en bezeerde mijn tenen.

  Terughinkend, stelde ik vast dat mijn begin als actief avonturier niet erg spectaculair was. Ik was niets wijzer geworden, was helemaal buiten adem, had verwondingen opgelopen en wist zelfs nog amper waar ik was. Het licht van het schip was uit en zelfs met de vuurtoren van Wangeroog om me op te oriënteren, was het schip moeilijk terug te vinden. Het lag niet voor anker als het tij opkwam. En hoe moest Davies het vinden? Na lang en doelloos te hebben rondgelopen, ging ik af en toe plat op mijn buik liggen in de hoop het silhouet afgetekend te zien tegen de sterrenhemel. Dat lukte ten slotte en opgelucht en met een gevoel van vernedering kwam ik aan boord, ontstak het ankerlicht opnieuw en droeg het keganker uit. De vreemde laars lag nog onder aan de trap, maar een onderzoek gaf niets prijs. Het was elf uur, het laag water was voorbij. Als Davies zonder de hulp van de jol nog aan boord wilde komen, moest hij opschieten. Op een uiterst prozaïsche manier verscheen hij uiteindelijk, gebukt onder zijn zware last, maar vol verhalen over zijn bezoek aan de wal. Hij begon al te vertellen toen we nog aan dek waren.

  'Kijk, we hadden beter moeten afspreken wat we zouden zeggen als er vragen gesteld zouden worden. Ik koos voor een rustige winkel, maar het bleek een soort herberg te zijn, waar ze puike jenever schonken. Allemaal vriendelijke mensen, maar zoals gewoonlijk werd er al gauw een spervuur van vragen op mij afgevuurd. Ik zei dat we op de terugweg naar Engeland waren. Er werden de gebruikelijke onzinnige opmerkingen gemaakt over de kleine afmetingen van onze boot enzovoort. Ik bedacht dat we beter een ander excuus konden verzinnen voor het langzame varen en het aanleggen om de omgeving te verkennen. Dus ben ik maar weer over die eenden begonnen, al zal de hemel weten dat we daar onze tijd niet aan willen verspillen. Ik had er weinig succes mee. Volgens hen was het te vroeg - jaloers, dacht ik. Toen kwamen er twee kerels, die vroegen of ze mee konden om te helpen. Ze zeiden dat ze hun vlet zouden meebrengen. Zonder hulp van de plaatselijke bevolking zouden we er niets van terechtbrengen. Dat is natuurlijk ook zo, maar wat zouden we een last van ze hebben. Ik ben er vanaf gekomen

  'Dat is dan maar goed ook,' onderbrak ik hem. 'We kunnen de boot nooit meer onbewaakt achterlaten. Ik geloof dat ze ons in de gaten houden,' en ik vertelde wat mij was overkomen.

  'Hmmm. Jammer dat je niet hebt kunnen zien wie het was. Die verdomde waterstag ook!' (Overigens een tactvolle manier om over mijn onhandigheid te praten.) 'Welke kant rende hij op?' Ik wees vaag in westelijke richting. 'Niet naar het eiland? Zou hij van die galjoten afkomstig zijn? Er liggen er daar drie voor anker. Je kunt hun lichten zien. Hoorde je geen boot wegvaren?'

  Ik zei dat ik als detective schromelijk had gefaald.

  'Volgens mij heb je het er juist aardig afgebracht,' zei Davies, 'als je zou hebben geroepen toen je hem de eerste keer hoorde, zouden we nu nog minder weten. En we hebben een laars als bewijsstuk. Is het anker uit? Kom, dan gaan we naar beneden.'

  We rookten en praatten tot de nieuwe vloed, die zachtjes om de Dulcibella heen kabbelde, ons optilde zonder dat we er iets van voelden.

  Natuurlijk, zo redeneerde ik, hoefde het niets te betekenen. De bezoeker zou een gewone dief hebben kunnen zijn. Een voor het oog verlaten schip was een verleidelijke buit. Davies verwierp die mogelijkheid meteen.

  'Zo zijn ze in Duitsland niet,' meende hij, 'in Holland kan je eventueel alles verwachten. En ik heb het niet op het uitdraaien van de lantaarn om tijd te winnen, als we ook echt weg zouden zijn.'

  Dat gold ook voor mij. Ondanks mijn falen waar het kleine dingen betrof, juichte ik het voorval toe als het eerste tastbare bewijs dat ons onderzoek niet louter op fantasie berustte. Het volgende punt betrof het doel van de bezoeker. Als hij de boel had willen doorzoeken, wat zou hij dan hebben willen vinden?
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  'De kaarten natuurlijk met al onze correcties en aantekeningen, en het logboek. Die hadden ons verraden,' concludeerde Davies meteen. Aangezien ik weinig vertrouwen had in zijn theorie over de vaargeulen, reageerde ik lauw op zijn dierbare kaarten.

  'We doen uiteindelijk niets verkeerds, dat heb je vaak zelf gezegd,' zei ik.

  Toch waren dat de enige aanwijzingen voor onze manier van leven aan boord, die ons eventueel in opspraak zouden kunnen brengen of erop zouden kunnen duiden dat wij iets anders waren dan excentrieke jonge Engelsen, die voor de sport (getuige de geweren voor de eendenjacht) en het plezier aan het spelevaren waren. We hadden twee stel kaarten, Duitse en Engelse. We besloten de eerste in de praktijk te gebruiken en die zo nodig samen met het logboek te verbergen. Het leek mij beter mijn dagboek altijd bij mij te dragen. Dan waren er nog de boeken over navigatie. Davies keek er naar met die blik, die ik zo goed van hem kende.

  'Het zijn er teveel,' zei hij op de toon van een kok, die het noodlot van overvloedige poesjes bekijkt. 'Laten we ze overboord gooien. Ze zijn toch al heel oud en ik ken ze van buiten.'

  'Maar toch niet hier!' protesteerde ik, want zijn gretige handen gingen al naar de boekenplank. 'Dan worden ze bij laag water gevonden. Eigenlijk zou je ze daar moeten laten liggen. Je had ze al toen je hier eerder was, en dat weet Dollmann. Als je zonder terugkomt, zou dat vreemd lijken.' Ze bleven gespaard.

  De Engelse kaarten waren in wezen onbruikbaar, maar pasten beter bij ons als Engelse zeilers. Ze moesten ergens staan, waar ze meteen opvielen, als schitterend bewijs van onze onschuld. Alles ging zo heerlijk gemoedelijk, dacht ik. Op een schip van zeven ton zijn niet zoveel (droge) schuilplaatsen en bij een drastisch onderzoek zouden we hulpeloos zijn. Als er aan de wal inderdaad geheimen waren die bewaard moesten blijven, en ze ons als spion zagen, kwamen we niet onder een officieel bezoek en een waarschuwing uit. Daarvoor hoefde een betrapte insluiper er niet vandoor te gaan, tenzij men het maar het verstandigst vond geen argwaan te wekken voor het geval we werkelijk onschuldig waren. We konden alleen maar gissen. Bij wie was die insluiper in dienst? Als het Dollmann was, wist Dollmann dan nu dat de Dulcibella in veiligheid was en teruggekeerd naar de omgeving vanwaar hij haar had verdreven? Als dat zo was, zou hij dan opnieuw geweld gebruiken? We merkten dat we allebei naar de geweren voor de eendenjacht zaten te kijken, die onder tegen de bagagerekken waren gebonden, en schoten in de lach. 'Oorlog voer je met verstand, niet met jachtgeweren,' vond ik. 'Laten we nog eens op de kaart kijken.'

  De lezer is al bekend met het algemene aspect van deze bijzondere streek en ik hoef hem er alleen nog maar aan te herinneren dat het vasteland dat deel van Pruisen is, dat bekend staat als Oost-Friesland. Het is een kort, afgeplat schiereiland, in het westen begrensd door de monding van de Eems en verderop door Holland, in het oosten door de monding van de Jade; een laag gelegen land met flinke stukken moerasgrond en heidevelden en maar weinig grote of kleine steden; aan de noordkant al helemaal geen. Voor de kust liggen zeven eilanden. Behalve het ronde Borkum zijn het allemaal smalle stroken grond, een beetje sikkelvormig gebogen, van nauwelijks een kilometer breed en naar de uiteinden spits toelopend. Ze zijn gemiddeld negen kilometer lang, van Norderney en Juist, respectievelijk tien en veertien kilometer, tot het kleine Baltrum, dat maar vier kilometer lang is.

  Van de ondiepten die tussen die eilanden en het vasteland in liggen, valt tweederde bij laag water droog en verandert het resterende derde deel in een netwerk van lagunes, waarin de waterverdeling wordt geregeld door de natuurlijke stroming van het Noordzeewater, dat dan via de open ruimten tussen de eilanden door naar binnen stroomt. Zo'n open ruimte is te vergelijken met een drempel in een rivier en wordt versperd door gevaarlijke banken, waar het zeewater bij elk tij overheen stroomt en er een diepe poel uitvreet. Die waaiert dan weer uit en vertakt zich naar het westen en oosten bij het vrijkomen van de opgehoopte stroom, omspoelt de eilanden en stroomt over de tussenliggende vlakten heen. Maar hoe verder het water komt, hoe minder de schurende kracht wordt. Dit heeft tot gevolg dat geen van de eilanden helemaal door een vaargeul wordt omgeven, waarin ook bij laag water nog water staat. Aan de achterkant van die eilanden ligt ongeveer halverwege een 'waterscheiding', die maar voor ongeveer zes van de twaalf uur onder water staat. Een boot, die achter het eiland om vaart, al heeft hij nog zo'n geringe diepgang, zal het tijdstip met overleg moeten kiezen, wil ze er overheen komen. Voor wat de bevaarbaarheid betreft, wordt die in de North Sea Pilot heel droog omschreven: 'De vaargeulen die de eilanden onderling en van de vaste wal scheiden, maken het voor de plaatselijke schepen mogelijk heen en weer te varen tussen de Eems en de Jade, maar dat geldt alleen voor kleine schepen.' De eilanden worden afgedaan met een paar

  korte opmerkingen over bakens en lichten.

  Hoe langer ik naar de kaart keek, hoe minder ik er van snapte. De eilanden waren kennelijk alleen maar zandbanken met wat huisjes en een kerk erop en als enige teken van leven hier en daar het woord 'Badestrand', dat deed vermoeden dat in de zomermaanden de eilanden werden bezocht door stadsmensen, die het strandleven zochten. Norderney viel wat dat betreft natuurlijk heel duidelijk op, maar de stad die daarop lag, waarvan men mij had verteld dat het een vrolijke, mondaine badplaats was, lag er een paar maanden per jaar uitgestorven bij en was van geen enkel commercieel belang. Op de kust van het vasteland was helemaal niets te beleven - een eentonige lange dijk, hier en daar onderbroken door een klein dorpje. Kijkend naar de namen van die dorpjes, viel het me op dat de meeste eindigden op 'siel', wat mij onprettig in de oren klonk, maar dat in deze streek gebruikelijk bleek te zijn. Zo las ik Carolinensiel, Bensersiel, en zo meer. Siel betekent overigens afvoerkanaal of -sluis; in dit geval waarschijnlijk het laatste, omdat mij opviel dat elk dorpje vlak bij de plaats lag waar een stroompje in uitmondde, blijkbaar als afvoerkanaal voor het achterliggende laagland. Bij zo'n monding was meestal een beweegbare waterkering of sluis nodig, omdat het land bij hoog water onder de zeespiegel ligt. Toen ik daarna naar de zandbanken aan de buitenzijde keek, viel het me op dat er dwars overheen, naar zo'n monding toe, markeringen waren geplaatst. Dit zou er op kunnen wijzen dat de weg bij vloed bevaarbaar was om het dorp ook van die kant bereikbaar te maken.

  'Gaan we die verkennen?' vroeg ik aan Davies.

  'Daar zie ik het nut niet van in,' antwoordde hij. 'Ze leiden toch alleen maar naar wat onbelangrijke stadjes. Die vaargeulen zullen wel gebruikt worden door de plaatselijke galjoten.'

  'En wat denk je dan van torpedoboten en patrouilleboten?'

  'Misschien die ook, bij gunstig tij. Maar in een noodsituatie kan een Duitse boot er niet gaan schuilen. Ze komen niet op havens uit. Wacht 'ns even! Er staat een kleine stip op de dijk bij Neuharlingersiel en Dornumersiel, wat zou kunnen wijzen op een soort aanlegkade, maar wat heb je daar nu aan?'

  'We zouden er best een paar kunnen gaan bekijken, vind je niet?'

  'Dat denk ik wel. Maar we kunnen beter uit de buurt van die dorpen blijven. Verderop is vast veel belangrijker werk te doen.'

  'Wat is jouw indruk van deze kust?'

  Davies kwam weer met dezelfde oude theorie, maar hij bracht hem met verve, waardoor hij nog meer indruk op mij maakte.

  'Zie je die eilanden?' vroeg hij. 'Het is heel duidelijk dat zij de voormalige kustlijn vormen, waar de zee bressen in heeft geslagen. De ruimte daarachter is net een reusachtige getijde haven van vijfenveertig bij zeven en een halve kilometer, die ondoordringbaar wordt afgegrendeld. Hij is gewoon gemaakt voor oorlogsschepen met weinig diepgang en getrainde bemanningen. Ze kunnen door de openingen naar binnen en buiten wippen en alle inhammen binnen vluchten. Aan de ene kant de Eems, aan de andere de riviermondingen. Een ideale basis voor torpedovaartuigen.'

  Ik was het met hem eens (en ben dat nog), maar trok toch mijn schouders op.

  'Gaan we dan op dezelfde manier door met verkennen?'

  'Ja, maar we geven onze ogen goed de kost. Vergeet niet dat we van nu af aan vanaf de wal te zien zijn.'

  'Hoe staat het met de barometer?'

  'Die staat hoger dan hij in tijden heeft gestaan. Hopelijk krijgen we daardoor geen mist. Ik weet dat dit gebied bekend staat om z'n mist en dat heb je om deze tijd van het jaar vooral bij mooi weer. Van mij mag het gaan waaien, ware het niet dat we de gaten tussen de eilanden moeten verkennen en daarbij kunnen we geen aanlandige wind gebruiken - half zeven morgenochtend, niet later. Na wat er vannacht is gebeurd, lijkt het me beter om voortaan in de kajuit te gaan slapen.'



  15. Bensersiel


  

  

  De beslissende gebeurtenissen van onze zwerftocht kwamen nu snel naderbij. Terugblikkend op wat er toe leidde en met de bedoeling de lezer te laten meeleven met onze situatie, lijkt het me beter om drie dagen uit mijn dagboek te lichten:

  16 oktober (om zes uur dertig, schip hoog en droog) - Van de drie galjoten die gisteren nog verderop in de vaargeul voor anker lagen, is er nog maar één over... Vanochtend was het mijn beurt om met de vaatjes op stap te gaan naar Wangeroog. Het dorpje bleek half verscholen tussen zandverstuivingen te liggen, waarop rechte rijen met polletjes helmgras waren geplant om het zand vast te houden en een ramp als die van Pompeï te voorkomen. Een vriendelijke kruidenier vertelde me alles wat ik weten wilde, en dat was niet veel. De eilanden bleken, zoals we hadden verwacht, voor het grootste deel onbebouwd te zijn, bewoond door een kleine vissersbevolking, die 's zomers werd aangevuld met een klein aantal badgasten. Nu het seizoen voorbij was, ging het hem slecht. Er werd nog steeds wat handel gedreven met het vasteland door middel van galjoten en lichters, waarvan sommige uit de 'siels' op het vasteland afkomstig waren.

  'Hebben die havens?' vroeg ik.

  'Moddergaten,' antwoordde hij met een laatdunkende glimlach. (Hij had zich in deze wildernis gevestigd en was er niet geboren.) Hij zei gehoord te hebben van plannen om de eilanden nieuw leven in te blazen, bijvoorbeeld door er een kuuroord van te maken, maar hij meende dat het maar wilde plannen waren.

  Een moeilijke tocht terug naar het schip. Bijna bezweken onder de zware last. Terwijl Davies weer een wandeling maakte, besloop ik de vogels met een geweer en haalde er één omlaag: de kleinste soort snip en dan ook nog een kleine qua afmeting. Ik maakte er veel lawaai bij in de hoop iemand van onze goede bedoelingen te hebben overtuigd.

  Om één uur lichtten we het anker, waarbij we bij het passeren de voor anker liggende galjoot eens goed bekeken, Kormoran stond op de achtersteven. Verder zag hij er uit als honderd andere. Op het dek was niemand te zien.

  De hele middag, tot het invallen van de duisternis, waren we bezig met het verkennen van de Harle, oftewel de ruimte tussen Wangeroog en Spiekeroog. Op de buitengaats liggende banken stond een sterke branding. Vanuit open zee zag het landschap er erg verlaten uit, en dat op zo'n mooie dag. De kale plekken op de twee eilanden zien er lelijk uit in hun dorheid. Afgezien van een paar groteske bakens en, het bizarst van alles, een grote kerktoren, die in wezen in het water stond aan de noordkant van Wangeroog, bestond de enige onderbreking uit wat wrakhout, als treffende getuige van de veroveringen van de zee. Op het nauwelijks zichtbare vasteland, was een opvallend herkenningsteken te zien: een torenspits, die we, als we op de kaart afgingen, hielden voor die van Esens, een stad die zes kilometer van de kust aflag.

  De dagen worden korter. De zon gaat al na vijven onder en een uur later is het al te donker om de markeringen en boeien nog te kunnen onderscheiden. En dat, terwijl de getijden ook nog ingewikkeld zijn. Hoogwater 's morgens en 's avonds tussen vijf en zes uur - precies als het schemert. Later op de avond voeren we met behulp van het peillood de Muschel Balge in, de zijgeul die langs de binnenzijde van Spiekeroog loopt. We lagen in twee vadem diep water, vrij van de deining uit de open zee, maar toch begon het schip een beetje te rollen toen de eb pal tegen de wind inzette.

  Een galjoot voer ons in westelijke richting voorbij, net toen we onze zeilen aan het opbergen waren. Het was te donker om de naam te kunnen onderscheiden. Later zagen we haar ankerlicht verderop in onze vaargeul.

  Het hoogtepunt van de dag was het waarnemen van een kleine Duitse kanonneerboot, die langzaam langs de kust naar het westen voer. Dat gebeurde omstreeks half vijf, toen we langs de Harle aan het peilen waren. Davies herkende daarin meteen de Blitz, de kanonneerboot van Commandant von Brüning. We waren benieuwd of hij ook de Dulcibella had herkend, maar hij scheen geen erg in ons te hebben en stoomde langzaam verder. We hadden verwacht hem bij de eilanden te zullen aantreffen, maar toen we het schip zagen raakten we toch wel opgewonden. Het is een lelijk, gammel scheepje, grijs geschilderd, met één schoorsteen. Davies doet nogal laatdunkend over haar lage uitwatering aan de voorzijde en zegt dat hij liever in de dulcibella de zee zou opgaan. Hij heeft zijn afmetingen en bewapening (uit Bassey) paraat in zijn hoofd: honderdveertig bij vijfentwintig voet, een 4.9 vuurmond, een 3.4, en vier machinegeweren van een oud type. We gaan nu naar bed. Het is een bitter koude nacht.

  17 oktober - De barometer zakt vanochtend sterk, tot ons groot verdriet overigens. De wind zit weer in de zuidwesthoek en is veel warmer.

  Om vijf uur dertig startten we laverend op het tij water over de 'waterscheiding' achter Spiekeroog. Dat deed de galjoot die we de avond tevoren hadden gezien, ook, maar we konden hem toen niet meer identificeren, omdat hij zijn anker lichtte voor wij bij zijn ligplaats waren aangekomen. Davies bezwoer me echter dat het de Kormoran was. We zagen hem bijna de hele dag niet meer, die we doorbrachten met het verkennen van de Otzumer Ee (de opening tussen Langeoog en Spiekeroog), terwijl we nu en dan een paar schoten waagden op zeehonden en zeevogels... (nautische bijzonderheden heb ik weggelaten)... Toen we 's avonds snel terugvoeren naar een binnengaats liggende ankerplaats, maakten we een lelijke fout; wat er gebeurde was ons eigenlijk nog nooit overkomen: we liepen aan de grond toen de vloed op zijn allerhoogst was en nu zitten we vast op de uitloper van de Rute-vlakte, zuidelijk van de oostpunt van Langeoog. Het licht was slecht en een verkeerd geplaatste staak misleidde ons. Lostrekken met het keganker lukte niet en 's avonds om acht uur zaten we nog steeds op een volmaakte Ararat van zand, op een paar meter afstand van die vervloekte staak, die zo op een punt was neergezét, dat het leek of hij bedoeld was om argeloze zeilers te lokken. Het gaat nu nog hard waaien ook, hoewel dat niet belangrijk is, omdat we in het zuid- en noordwesten, de hoeken van waaruit de wind meestal waait, beschut worden door zandbanken. We hopen hem morgenochtend om 6.15 uur weer vlot te hebben, maar hebben voor de zekerheid toch maar wat ballast overgebracht naar de jol. Het versjouwen van schuitjes lood, zwaar, vettig en zwart als ze zijn, is rotwerk. De kajuit is een hel, het dek lijkt wel het dek van een kolenschip en wij zijn net schoorsteenvegers.

  De ankers zijn uitgelegd en verder valt er niets te doen.

  18 oktober - Een stormachtige zuidwestenwind toen we opstonden, maar die hielp ons om zes uur veilig vlot te komen. De jol zonk bijna door het gewicht aan lood en het moeilijkste was nog het terugbrengen van de ballast in het schip. We haalden de jol langszij en Davies sprong erin (waardoor de jol bijna zonk), zocht zijn evenwicht, hield af, en toen hij de kans kreeg maakte hij de schuitjes één voor één vast aan een lus van het vlaggetouw, waarna ik ze op het dek begon te hijsen. Een paar minuten maar was het spannend, daarna ging het gemakkelijker.

  Het was negen uur voor alle schuitjes weer netjes in het ruim lagen, een vuil maar precies werk, omdat ze als een legpuzzel in elkaar passen en de vloerplanken niet sluiten als één van die planken niet goed ligt. Toen we daarna aan dek kwamen zagen we tot onze verrassing de Blitz voor anker liggen in de Schiel Balje, aan de binnenzijde van Spiekeroog, ongeveer twee kilometer van ons af. Hij moest bij hoog water de Otzumer Ee zijn binnengelopen om te schuilen voor de storm; een mooie prestatie voor een schip van die grootte. Volgens Davies heeft hij namelijk negen voet tien diepgang en kan er bij dood tij niet meer dan twaalf voet water op de zandbank staan. Er waren ook een paar vissersboten binnengelopen en verderop in onze vaargeul lagen twee galjoten. We konden echter niet zien of de Kormoran er bij was.

  Toen de zandbanken bloot kwamen te liggen, lagen we rustiger en gingen aan land om een stormachtige wandeling te maken over de Rute, gewapend met kompas en aantekenboekjes. Bij onze terugkomst om twee uur, konden we de barometer bijna zichtbaar zien zakken.

  Ik stelde voor om over de avondvloed naar Bensersiel te varen, een van de dorpen op het vasteland ten zuidwesten van ons. Als we tenminste één van de 'Siels' wilden bezoeken, was het daar nu een mooie gelegenheid voor. Davies was niet erg enthousiast, maar het overviel hem allemaal een beetje. Om half vier kwam er een grote donkere wolk aan, die zich tot in zee leek uit te strekken en die gepaard ging met een harde windvlaag. Daarna bleef het tien minuten doodstil, terwijl de wolkenlucht in beweging bleef alsof hij uit rookslierten bestond. Een ijskoude wind woei hierna uit noordwestelijke richting, liep snel om naar het noordoosten en bleef in die hoek zitten, waar hij met de minuut sterker werd.

  'Zuidwest naar noordoost; dat doen alleen winden van het slechtste soort,' zei Davies.

  Het omlopen naar het oosten veranderde de hele situatie weer (zoals het omlopen van de wind al vele malen eerder had gedaan) en veranderde de Rute-plaat in een kust aan lijzijde, terwijl de diepe lagunes van de Otzumer Ee nu aan loefzijde lagen met Spiekeroog als feitelijke begrenzing, maar met nog altijd een redelijk vrij spel voor wind en zee. We moesten snel weg met behulp van de bezaan. Er was geen sprake van varen tegen de wind in, want na een paar minuten blies die al op orkaankracht. We moesten lijwaarts gaan en Davies wilde verder naar binnen lopen, een eind achter het Jans-zand. De tocht naar Bensersiel durfde hij niet te riskeren. Een blunder van mij bij het hijsen van het anker besliste de zaak. Dertig van de veertig vadem ankerketting waren afgewonden. In de war gebracht door de deining van het schip en de natte sneeuw die was komen opzetten, gooide ik de pakking los zonder te denken aan de geweldige kracht die op de kabel stond. Er lag toen maar één slag van de ketting om de trommel, wat bij normaal weer genoeg was om te voorkomen dat hij eraf liep. Nu begon hij echter al bij de eerste ruk aan de slinger te slippen en even later suisde hij het kluisgat uit overboord. Ik probeerde hem nog met mijn voet tegen te houden, maar struikelde toen het schip een flinke duik maakte, hoorde beneden een plons en zag het uiteinde nog net in het water verdwijnen. Het schip draaide en dreef snel achteruit. Ik schreeuwde en had nog de tegenwoordigheid van geest om meteen het fokkezeil te hijsen. Davies had het schip al weer snel onder controle en stuurde naar het zuidwesten. Toen ik naar achteren liep, vond ik hem daar in zijn karakteristieke koelbloedige houding.

  'Het geeft niet,' zei hij, 'het anker heeft een boei. We komen hem morgen wel ophalen. Dat kan nu niet meer. We hadden hem toch moeten laten slippen; de wind en de golven zijn te sterk. We zullen Bensersiel proberen te bereiken. We kunnen hier niet op het keganker en de werptros vertrouwen.' (Sinds we de Elbe hebben verlaten, hebben we altijd een lijn met een boei aan ons anker voor het geval we de kabel zouden moeten laten slippen om de benen te nemen. Daarom ook zat de kabel niet vast aan het eind.)

  Het werd een opwindende tocht, om zo te zeggen dwars door het land, over een waterscheiding zonder staken; maar we hadden de peilingen van onze ochtendwandeling nog. Het hele stuk door ondiep water en een holle zee met overal brekende golven. Het duurde niet lang of we konden de markeringen van Bensersiel al onderscheiden, maar met alleen bezaan en fok gingen we nog te snel en moesten aan de buitenzijde bijdraaien, omdat de vaargeul toch nog te ondiep leek. We lieten het midzwaard een eindje zakken en hielden haar een tijd rechtop tegen de wind in, wat erg vermoeiend was. We moesten er ten slotte eerder heen zeilen dan we van plan waren, omdat we toch naar lij afdreven en het al begon te schemeren. Loefden op om kwart over vijf en schoten de vaargeul in, met de staken aan de linkerkant nauwelijks zichtbaar in de schuimende golven en het wassende water. Da-vies stond voorop en gaf aanwijzingen - bakboord, stuurboord of recht vooruit -, terwijl ik met de helmstok worstelde, van de ene naar de andere kant werd gesmeten en door de golven werd afgebeuld. Plotseling zagen we aan de rechterzijde een soort dijk, waar het water net overheen begon te stromen. Tussen de buien door werd de kust zichtbaar. Er stonden mannen op de kade te schreeuwen. Davies zwaaide wild met zijn linkerarm; ik trok sterk om naar bakboord en zo belandden we in rustiger vaarwater. Even later zoefden we door een opening tussen twee houten havenpieren. Aan de binnenzijde ervan bleek zich een vierkant haventje te bevinden, dat echter te klein bleek te zijn om naar behoren bij te draaien en er was geen tijd om de zeilen te latenzakken. Precies op tijd wierp Davies het keganker uit, dat nog net genoeg houvast kreeg om onze vaart af te remmen en onze boegspriet te behoeden voor een onzachte aanraking met de zijkant van de kade. Iemand wierp ons een touw toe en ontdaan meerden we af.

  Dat gold echter ook voor de dorpelingen, die schenen te denken dat we uit de hemel waren komen vallen. Ze waren heel vriendelijk, zij het iets teleurgesteld, omdat ze kennelijk op een reddingsactie buitengaats hadden gerekend. Met bijna kinderlijke hulpvaardigheid hielpen ze bij het bergen van de zeilen enz. We werden gered door een drukdoend persoon in uniform en met een bril, die iedereen opzij schoof en zich voorstelde als zijnde de douanebeambte (en dat in zo'n belachelijk moddergat!).

  Hij stapte de stuurhut binnen, waar het een verschrikkelijke rommel was en alles drijfnat was. Hij haalde inkt, pen en een enorm bedrukt formulier te voorschijn en wilde alles weten over onze lading, de bemanning, onze laatste haven en bestemming, ons eten, voorraden en zo meer. Geen lading (Pleziervaart); kapitein, Davies; bemanning, ikzelf; laatste haven, Brunsbüttel; bestemming, Engeland. Of we sterke drank aan boord hadden? De whisky werd te voorschijn gehaald. Zout? Blikje Cereboszout, werd getoond, en nog een restje vochtig zout op een bordje. Koffie? enzovoorts. Laden werden doorzocht, geweren betast, kooien doorsnuffeld. En al die tijd lagen de Duitse kaarten en het logboek, de vernietigende bewijzen van onze bedoelingen, open en bloot op tafel en schreeuwden om de aandacht, die ze niet kregen. (In de haast hadden we bij ons vertrek van de Rute vergeten voorzorgsmaatregelen te nemen.)

  Na het grote formulier zo goed mogelijk te hebben ingevuld, werd hij ineens menselijk, spraakzaam en dorstig; toen we hem trakteerden ook nog minzaam. Het scheen ineens tot hem door te dringen dat we onder onze ruwe kleding en de laag pekel en vuil gewoon twee gekke rijke aristocraten waren, en dus waardige beschermelingen voor een hoge ambtenaar. Hij stond er op onze kussens mee naar huis te nemen om ze te drogen en alleen al om hem kwijt te raken vonden we dat goed, want we waren nat, hadden honger en wilden ons graag wassen en andere kleren aantrekken.

  Al pratend verdween hij ten slotte, waarna wij snel het logboek en de kaarten verstopten. Voordat wij het avondeten op hadden was hij echter alweer terug, ditmaal in het uniform van postmeester, om ons samen met onze kussens door het donker en de modder naar zijn huisje vlakbij de kade te brengen. Om er te komen moesten we een bruggetje over, dat over een riviertje met sluisdeuren bleek te liggen, precies zoals we hadden gedacht.

  'Hij toonde zijn buit aan zijn vrouw, die de gasten heel onwennig tegemoet trad en de kussens met ontzag aannam. Vervolgens werden we meegenomen naar het Gasthaus en aan de kring dorpelingen getoond, met wie we over eenden en het weer spraken. (Niemand nam ons serieus; ik heb me nog nooit zo weinig samenzweerder gevoeld.) Onze vriend, een leeghoofdige kletskous, doet erg belangrijk over zijn haventje, waar de postboot uit Langeoog de belangrijkste klant blijkt te zijn, een galjoot, die als het tij het toelaat heen en weer vaart. Ook een paar lichters zakken het riviertje af met bakstenen en producten uit het binnenland om naar de eilanden te worden gesleept. Twee van de twaalf uur staat er in de haven vijf a zeven voet water. De heer Schenkel bracht ons al pratend terug naar ons schip, dat op de modder bleek te liggen - en daar liggen we nog. Davies beweert dat de haven stinkt en zegt daar niet van te kunnen slapen. Hij zit nu al te piekeren hoe we hier weer weg kunnen komen. Op de wal zeggen ze dat bij sterke noordoostenwind dat met een zeilboot niet kan, omdat de vaargeul te smal is om te laveren. Ik vind het een hele opluchting om na veertien dagen open zee, ook weer eens in een haven te liggen. Geen getij of ankers om je druk over te maken, geen gestamp of gerol. En morgen verse melk!



  16. Commandant von Brüning


  

  

  Ik ga nu in de verteltrant door met mijn verhaal.

  Op de 19e werd ik om tien uur wakker, na lang en heerlijk te hebben geslapen, doordat ik de stem van Davies buiten onmiskenbaar Duits hoorde spreken. Toen ik in mijn pyjama naar buiten keek, zag ik hem boven op de kade staan praten met een man die een lange regenjas en een marinepet met gouden banden droeg. Hij had een kortgeknipte rossige baard, een intelligent, knap gezicht en een levendige manier van doen. Het regende uit een dichtbewolkte lucht.

  Ze zagen me en Davies zei: 'Hallo, Carruthers! Dit is Commandant von Brüning van de Blitz. En dat is "meiner Freund" Carruthers.' (Davies was vreselijk slecht in uitgangen.)

  De Commandant glimlachte breed naar me en ik knikte met een ongekamd hoofd. Even had ik het gevoel of het onderzoek een droom was en ik voelde me verschrikkelijk vies en dwaas. Ik dook weer weg en hoorde ze afscheid nemen, waarna Davies aan boord kwam.

  'Ik heb afgesproken dat we elkaar om twaalf uur in de herberg treffen voor een praatje,5 zei hij.

  Hij kwam met het nieuwtje dat de stoomsloep van de Blitz op het ochtendtij was binnengelopen en dat hij von Brüning in de herberg had ontmoet toen hij inkopen deed. Ook de Kormoran bleek te zijn binnengelopen en lag nu dichtbij afgemeerd. Het was nu wel heel duidelijk dat die ons in de gaten hield en in contact stond met de Blitz. Nu we niet uit Bensersiel weg konden, maakten beiden kennelijk van de gelegenheid gebruik ons eens beter te bekijken. Wat was er tot nu toe gebeurd? Niet veel. Von Brüning had Davies hartelijk begroet en gezegd zich gisteren al te hebben afgevraagd of de schuit die hij voor anker had zien liggen, niet de Dulcibella was. Davies had hem uitgelegd dat we de Oostzee hadden verlaten en nu onder de beschutting van de eilanden op weg waren naar huis.

  'Veronderstel dat hij aan boord komt en ons logboek wil inzien,' zei ik.

  'Schei toch uit,' zei Davies, 'dat stiekeme gedoe is toch niets gedaan. Zeg, ik knijp 'm nogal voor dat gesprek; wat moeten we zeggen? Het is niets voor mij.'

  We besloten prompt tot een belangrijke verandering in ons plan, en legden als eerste logische gevolg daarvan het logboek en de kaarten weer in het rek. Er stond niets anders in dan peilingen, vaarroutes en droge gegevens over onze tocht. Voor Davies waren het echter geheimen, die hij met veel moeite had weten te bemachtigen en die het waard waren om voor te liegen, hoe moeilijk en vervelend dat ook was. Ik stond er iets koeler tegenover, maar we dachten er nu in ieder geval hetzelfde over. We zouden bij het gesprek op grote moeilijkheden stuiten als we al te slim wilden zijn en zouden proberen het feit te verbergen dat we aan het verkennen waren geweest. We wisten niet hoeveel von Brüning wist. Wanneer was de Kormoran begonnen met ons te bespieden? Blijkbaar bij Wangeroog, maar mogelijk ook in de riviermondingen, waar we niet één keer op eenden hadden geschoten. Misschien wist hij zelfs meer - het verraad van Dollmann, de ontsnapping van Davies en wat we daarna allemaal hebben gedaan - we wisten het niet. Aan de andere kant stond Davies erom bekend dat hij graag verkende en in september had hij daar nog geen geheim van gemaakt. Het was veiliger het daar nu ook op te houden.

  Na het ontbijt besloten we iets meer over de Kormoran te weten zien te komen. Het schip lag in de modder aan de andere kant van de haven. We spraken daarom met twee gespierde zeelui, met op hun wollen trui het opschrift Tost'. Ze staken een opvallend eind uit boven een rij stevige Friezen op de kade, die allemaal met een ernstig gezicht naar ons omlaag stonden te kijken, alsof we een bezienswaardigheid van de zee waren. De tweeling (want dat bleken ze te zijn), twee zeer welwillende reuzen, nodigde ons uit voor een praatje aan boord van de Postgaljoot.

  Het was niet moeilijk om het gesprek ongemerkt op het onderwerp te brengen dat wij wilden aansnijden en we kregen al gauw een paar zeer interessante inlichtingen, die in plat-Fries werden gegeven, maar voor ons toch begrijpelijk genoeg waren. Ze noemden de Kormoran een Memmerboot, oftewel een 'Wrakgoederenboot'. Naar het scheen lagen voor het westelijk eind van Juist, het eiland ten westen van Norderney, de resten van een Franse oorlogsbodem, die een hele tijd geleden was vergaan. Het schip vervoerde staven goud, die ondanks vele pogingen nooit gevonden zijn. Een bergingsmaatschappij probeerde het nu en was bezig op Memmert, een naburige zandbank.

  'Dat is Herr Grimm, de opzichter zelf,' zeiden ze en wezen naar de brug boven de sluisdeuren. (Ik noem hem Grimm, omdat die naam zo goed bij hem past.) Een man met een jekker aan en een puntmuts op leunde over de brugleuning.

  'Wat doet-ie daar?' vroeg ik.

  Zij antwoordden dat hij vaak langs de kust op en neer ging als het werk aan het scheepswrak door ruw weer onmogelijk was. Ze meenden dat hij met zijn galjoot lading uit Wilhelmshaven aanvoerde, omdat het materieel van de Firma en de voorraden van die haven afkomstig waren. Hij kwam van Aurich en was een ex-sleepbootkapitein.

  Lopend over de zandbanken om de vaargeul bij laag water te bekijken, bespraken we die inlichtingen.

  'Heb je daar in september iets over gehoord?' vroeg ik.

  'Geen woord. Ik ben niet naar Juist gegaan. Als ik Dollmann niet zou hebben ontmoet, had ik dat waarschijnlijk wel gedaan.'

  Wat bedoelde hij daar in hemelsnaam mee? Wat voor invloed had dat op onze plannen?

  'Kijk bij het langslopen eens naar zijn laarzen,' was alles wat Davies voorstelde.

  De vaargeul was nu niet meer dan een sloot waar een klein beetje water doorheen stroomde, zo'n beetje in noordoostelijke richting, waarlangs de eerste halve kilometer een dijk liep met een bescherming van zinkstukken. Er stond nog steeds een koude wind uit het noordoosten en we zagen dat je bij zo'n wind niet kon uitvaren.

  Terug dus naar het dorp, een armzalig grauw plaatsje. We passeerden vriend Grimm op de brug; een donkere, gladgeschoren sombere man met schoenen aan. Bij het naderen van de herberg:

  'We hebben nog geen vaste afspraken gemaakt, hè?' zei Davies. 'Hoe staat het met onze plannen voor de toekomst?'

  'De hemel weet dat we die niet hebben,' zei ik. 'Maar hoe zouden we die ook moeten maken? We zien wel hoe het loopt. Het is al over twaalf en ik wil niet te laat komen.'

  'Nou, ik laat het aan jou over.'

  'Goed, ik zal mijn best doen. Je hoeft alleen maar jezelf te zijn en zonodig alleen te liegen over de poets die Dollmann je bakte.'

  Het volgende tafereel: von Brüning, Davies en ik bij de koffie en Kümmel aan een tafeltje in een apart kamertje van een havenkroeg, met uitzicht op de haven en de zee. Davies met een doosje lucifers voor zich op tafel. We werden hartelijk welkom geheten door de Commandant en ik zou haast willen zeggen dat ik hem, net als Davies, wel aardig vond; maar ik was ook bang voor hem, want hij had van die eerlijke, ongelooflijk schrandere ogen.

  Ik had Davies op zijn hart gedrukt dat hij vrijuit en natuurlijk moest praten en vragen stellen, alsof er, nadat hij von Brüning voor het laatst aan dek van de Medusa had gezien, niets bijzonders meer was gebeurd. Hij moest naar Dollmann informeren, de gezamenlijke vriend, en als hij naar de tocht in zijn gezelschap naar Elbe zou worden gevraagd, er maar een eind op los liegen over het gevaar waarin hij had verkeerd. Dat moest gewoon, alhoewel ook andere zaken nogal moeilijk lagen. Davies kwijtte zich nauwgezet van zijn taak, maar bij het stellen van zijn vraag bloosde hij zo erg, dat ik mijn hart vasthield, tot ik me herinnerde dat zijn verlegenheid een andere reden had en daaraan ook zou worden toegeschreven.

  'Ik geloof niet dat Herr Dollmann er al is,' zei von Brüning. (Davies heeft in Brunsbüttel dus gelijk gehad.) 'Had u hem weer willen opzoeken?' voegde hij er aan toe.

  'Ja,' zei Davies kortaf.

  'Nou, ik ben er bijna zeker van dat hij weg is. Maar zijn schip is geloof ik terug - en ik denk Fraulein Dollmann ook.'

  'Hmm,' zei Davies, 'het is een hele mooie boot.'

  Onze gastheer glimlachte en keek peinzend naar Davies, die zich belabberd voelde. Ik zag mijn kans schoon en maakte daar meteen gebruik van.

  'Waarom zoeken we die Fraulein Dollmann niet op, Davies,' zei ik met een veelbetekenende glimlach naar von Brüning.

  'H'm,' zei Davies, 'denkt u dat hij gauw terugkomt?'

  De Commandant stak een sigaar op en nam alle tijd om te antwoorden. 'Kan zijn,' zei hij na een paar trekjes, 'hij is nooit erg lang weg. Maar u heeft hem toch later gezien dan ik? Bent u die dag toen ik u voor het laatst zag, niet samen naar de Elbe gevaren?'

  'O, we zijn alleen maar een stuk samen opgevaren,' zei Davies wel erg onverschillig. 'Daarna heb ik hem nooit meer gezien. Hij was er eerder dan ik; kon sneller varen.'

  'Hij liet u dus eigenlijk schieten?'

  'Natuurlijk won hij het van me. Ik had bijna geen zeil op. Bovendien...'

  'O, nu weet ik het weer. Het woei toen erg hard, verduiveld hard. Ik heb toen nog aan u gedacht. Hoe ging het?'

  'O, er stond een flinke wind, maar het was niet ver, ziet u.'

  'Grosse Gott! Met die...' Hij knikte naar het raam, waardoor we de mast van de Dulcibella heel preuts omhoog zagen wijzen.

  'Het is een prachtig zeewaardig schip,' zei Davies verontwaardigd.

  'Neemt u mij vooral niet kwalijk,' lachte von Brüning.

  'Neemt u mij nou niet het vertrouwen in haar af,' deed ik ook een duit in het zakje, 'want ik moet er nog mee naar Engeland.'

  'De hemel verhoede dat. Ik dacht er alleen maar aan dat er die dag nogal wat zeewater om de Scharnhorn moet hebben gestaan. Dat moet zonder twijfel geen gemakkelijk karwei zijn geweest, Herr Davies?'

  'Scharhorn?' zei Davies, en het idioom in de laatste zin ontging hem kennelijk. 'O, daar zijn we niet langs gekomen. We namen een kortere weg, tussen de zandbanken door, via de Telte.'

  'De Telte! En dat bij noordwesterstorm?' De Commandant ging van schrik rechtop zitten, glimlachte niet meer en staarde recht voor zich uit. (Ik durfde er een eed op te doen dat het oprechte verbazing was. Zoiets had hij nog nooit gehoord.)

  'Herr Dollmann kende de weg,' dramde Davies door. 'Hij was zo vriendelijk me er doorheen te loodsen en dat is me goed bevallen.' Er viel een vreemde stilte.

  'Dan heeft hij u kennelijk goed gegidst,' zei von Brüning.

  'Ja, toch staat daar wel een lelijke branding, vindt u niet? Maar het scheelt negen kilometer - en de Scharhorn. Niet dat ik er voordeel bij had, want ik was zo dom om aan de grond te lopen.'

  'Ah!' zei de ander geïnteresseerd.

  'Dat was niet erg, want ik was er toen al een eind ingevaren. Bij hoog water zijn die zandbanken niet gemakkelijk. We zijn er ook weer langs teruggevaren, weet u.'

  ('En we lopen elke dag aan de grond,' merkte ik berustend op.)

  'Is het daar dat de Medusa u liet schieten?' vroeg von Brüning, waarbij hij Davies onafgebroken met een vreemde blik bleef aankijken. Ik probeerde er achter te komen waarom.

  'Misschien heeft hij dat niet eens gemerkt,' zei Davies, 'het was vrij mistig en het regende - hij lag een eind voor op ons. Het was in elk geval niet nodig om er voor te stoppen. Ik heb er vanaf weten te komen, omdat het tij nog aan het opkomen was. Maar ik ben daar die nacht wel voor anker gegaan.'

  'Waar?'

  'Daar binnen, onder de Hohenhörn,' zei Davies eenvoudig.

  'Onder de wat?'

  'De Hohenhörn.'

  'Ga door - hebben ze in Cuxhaven niet op u gewacht?'

  'Dat weet ik niet, daar ben ik niet langs gekomen.'

  De Commandant begon steeds verbaasder te kijken.

  'Niet via het scheep vaartkanaal, bedoel ik. Ik veranderde van gedachten toen de wind de volgende dag uit het oosten woei. We hadden dan dwars tegen de wind in over de zandbanken naar Cuxhaven moeten varen, terwijl het een gunstige wind was om rechtstreeks naar de Eider te gaan. Daar voer ik dus heen en langs die route bereikte ik de Oostzee. Het maakt weinig uit.'

  Weer een stilte.

  'Goed gedaan, Davies,' dacht ik. Hij had zijn verhaal goed verteld, zonder wazigheden. Ik wist dat hij het precies zo aan ieder ander zou hebben verteld, als hij geen onweerlegbaar bewijs had gehad van vuil spel.

  De Commandant schoot plotseling in de lach.

  'Nog een borrel?' zei hij. En toen tegen mij: 'Eerlijk, ik moet lachen om uw vriend. Hij kan geen sterke verhalen vertellen. Ik geloof dat hij het daar moeilijk mee heeft.'

  'Dat is ook niets voor hem,' zei ik, 'hij hoort ze liever. Bij een flinke storm liet hij me onlangs achter de Hohenhörn voor anker gaan; dat was volgens hem veiliger dan in een haven.'

  'Ik vraag me af waarom hij u gisteravond hierheen bracht. Het was een gunstige wind om naar Engeland te varen; en niet zo ver.'

  'We hadden geen loods, ziet u.'

  'Met een charmante dochter - nee.'

  Davies fronste zijn voorhoofd en keek me lelijk aan. Heel genadig veranderde ik van onderwerp.

  'Bovendien hebben we ons anker met ketting op zee achter moeten laten,' biechtte ik mijn zonde op.

  'Als er een boei aanzit, raad ik u aan hem zo spoedig mogelijk op te halen,' zei von Brüning onverschillig, 'anders doet een ander het.'

  'Ja, verdomme, da's waar ook! Carruthers,' ging Davies er meteen op in, 'we moeten met het volgende tij uitvaren.'

  'O, zo'n haast heeft dat niet,' zei ik, deels uit tactiek, maar ook omdat het me aan land goed beviel. Het is een luxe om weer rechtop op een stoel te kunnen zitten, en niet om welke reden dan ook als een aap ineen gedoken aan een kniehoge tafel met een stinkende oliekachel vlakbij je oor.

  'De mensen hier zijn toch wel eerlijk?' vroeg ik toen maar. Op het moment dat ik het zei, dacht ik aan de middernachtelijke bezoeker bij Wangeroog en veronderstelde dat von Brüning het op een test aanstuurde. Grimm (zo hij de bezoeker was geweest) moet hem hebben verteld hoe hij door het oog van de naald was gekropen en uit een gereserveerde houding zou hij hebben kunnen opmaken dat wij iets vermoedden. Ik kon mezelf wel voor m'n hoofd slaan, maar het was nog niet te laat. Ik vatte de koe bij de horens en voordat de Commandant iets kon zeggen, voegde ik er snel aan toe:

  'Verdomme, Davies, ik had zo gauw niet aan die vent bij Wangeroog gedacht. Hij heeft beslist gelijk, het anker zou gestolen kunnen worden.'

  Davies bleef onbewogen, maar von Brüning wendde zich tot mij.

  'We hadden nooit kunnen dromen dat er op de eilanden ook dieven zitten,' zei ik, 'maar onlangs had ik er bijna een te pakken, die ik op heterdaad betrapte. Hij dacht dat er niemand op het schip was.'

  Zo nauwkeurig en humoristisch mogelijk deed ik verslag van het gebeurde. Onze gastheer amuseerde zich kostelijk, maar verdedigde de eilandbevolking.

  'Het zijn beste mensen,' zei hij, 'maar ze hebben aangeboren roofzuchtige neigingen. Hun vaders leefden van de wrakken die ze op de kust vonden en de kinderen hebben dat plunderen van hen geërfd. Toen de vuurtoren op Wangeroog werd gebouwd, vroegen ze in alle onschuld de regering om schadevergoeding. De kustverlichting is nu helemaal in orde en er doen zich daardoor maar weinig buitenkansjes voor. Door de aanblik van een gestrand schip met de eigenaren aan wal moet de oude hartstocht weer zijn ontvlamd. En reken maar dat iemand ook die ankerboei heeft gezien.'

  Het woord 'wrakken' intrigeerde me. Gooide hij weer een balletje op? Dat was niet te zeggen; maar voorzichtigheid was veiliger dan terughouding en kon ons in de toekomst een boel narigheid besparen.

  'Ligt er iets verder naar het westen niet een scheepswrak?' vroeg ik. 'We hoorden er op Wangeroog over praten.' (Mijn eerste slordigheidje.) 'Een of andere maatschappij scheen er mee bezig te zijn.'

  'Zeer juist,' zei de Commandant, en niets wees erop dat hij in verlegenheid was gebracht. 'Het verbaast me niet dat u er over heeft horen praten. Het is één van de weinige onderwerpen van gesprek in deze omgeving. Het wrak ligt op het Juister Rif, een ondiepte voor de kust van Juist. Het was een Frans fregat, de Corinne, met bestemming Le Havre, komend van Hamburg in 1811, toen Napoleon die stad, net als Parijs, stevig in handen had. Het schip had anderhalf miljoen in goudstaven aan boord en was in Hamburg verzekerd. En daar ligt de schat dan, weggezonken in vier vadem water, uiteen gevallen..

  'Is het schip nooit gelicht?'

  'Nee, de intekenaars slaagden daar niet in en gingen bankroet. Het wrak ging daarna over naar uw Engelse Lloyd's. Het bleef tot 1875 hun eigendom, maar het goud hebben ze nooit te pakken kunnen krijgen. Eigenlijk heeft men er vijftig jaar lang niet naar omgekeken en de situatie werd zelfs précair, omdat elk splintertje in het zand wegzakte. De rechten wisselden nogal eens van eigenaar en waren in 1886 in bezit van een ondernemende Zweedse maatschappij, die modern materieel meebracht, dook, baggerde en groef, een grote hoeveelheid hout en losse onderdelen opviste en toen instortte. Sindsdien hebben twee Hamburgse firma's het karwei aangepakt en eveneens hun kapitaal eraan verspeeld. Er zijn talloze mensenlevens aan opgeofferd en een miljoen aan geld. Toch moeten die staven daar nog ergens liggen.'

  'Wat wordt er nu gedaan?'

  'Nou, onlangs is hier een kleine maatschappij opgericht met een depot op Memmert. Ze zijn er met veel energie aan begonnen. Een ingenieur uit Bremen is de initiatiefnemer en het kapitaal komt van een paar mensen van Norderney en Embden. Uw vriend Dollmann schijnt er overigens zeer in geïnteresseerd te zijn.

  Vanuit mijn ooghoeken zag ik hoe het vriendelijke gezicht van Davies betrok, doordat hij zich het een en ander afvroeg.

  'Laten we het nu niet steeds weer over die Dollmann hebben,' zei ik lachend, 'dat is niet fair tegenover mijn vriend. Toch is dit allemaal heel interessant. Denkt u dat ze die staven ooit zullen vinden?'

  'Tja, daar draait het om, zei von Brüning met een geheimzinnig knipoogje, 'aangezien het wrak helemaal uit elkaar ligt en het goud het zwaarste bestanddeel is, is dat natuurlijk ook het diepst weggezonken. Baggeren is maar tot op een bepaalde diepte zinvol. Duikers moeten uitgravingen in het zand maken en de hellingen daarvan zo goed mogelijk verstevigen. Bij elke storm gaat ook een deel van hun werk teniet en bij het weer dat we de laatste tijd hebben, gaat het helemaal niet. Vanochtend kwam ik de opzichter nog tegen. Hij was toevallig hier aan wal. Erg vrolijk zag hij er niet uit.'

  'Het is een romantische onderneming,' zei ik, 'ze verdienen het om iets van hun geld terug te zien.'

  'Ik hoop maar dat het lukt,' zei de Commandant, 'ik heb zelf namelijk ook een paar aandeeltjes.'

  'Ik heb toch geen al te indiscrete vragen gesteld, hè?'

  'Lieve hemel, nee. Wat ik u heb verteld is overal bekend. U zult echter begrijpen, dat men enige terughoudendheid moet betrachten over eventuele resultaten. Het is een grote gok en de eigendomsrechten zijn nogal onduidelijk. Er is een proces over gevoerd. Niet dat ik erg over mijn investering inzit, want in het ergste geval kan ik niet zo erg veel verliezen. Toch voel je je dan betrokken bij die afschuwelijke kust. Als ik toevallig in de buurt ben, ga ik wel eens kijken hoe het werk vordert.'

  'Het is inderdaad een afschuwelijke kust,' beaamde ik hartgrondig, 'al zult u dat Davies niet gauw horen toegeven.'

  'Om te zeilen is het hier prachtig,' zei Davies, met een verlangende blik naar de grijswitte plekken van de Noordzee.

  Na hem nog wat te hebben geplaagd, kwam het gesprek op onze avonturen in de Oostzee en de riviermondingen. Heel hoffelijk en sluw nam von Brüning ons een verhoor af. Hij paste er wel voor op ons niets te vragen waarmee hij ons zou kunnen beledigen. De enige koers die wij konden varen was hem openhartig tegemoet treden. Zo werden dag na dag en voorval na voorval rustig en ongedwongen doorgenomen. Al pratende merkte ik tot mijn eigen verbazing pas hoe weinig er eigenlijk de moeite waard was om te verzwijgen en ik was erg blij dat we met open vizier hadden gestreden. Door mijn spreekvaardigheid nam ik het voortouw en Davies volgde, maar in feite was zijn persoonlijkheid onze enige houvast. Dat realiseerde ik me toen ik het spel van zijn gelaatstrekken zat te bestuderen en hem hoorde worstelen om over zijn geliefde hobby te vertellen, waarbij hij de uitdrukkingen die hij altijd gebruikte in abominabel Duits vertaalde. Hij kwam overtuigend over, omdat hij zichzelf bleef.

  'Zijn er in Engeland velen zoals u?' vroeg von Brüning op een gegeven moment.

  'Als ik? Natuurlijk - massa's,' zei Davies.

  'Ik zou willen dat we in Duitsland meer van uw soort mensen hadden . Daar zeilen ze ook - maar de helft van de tij d zitten ze aan de wal te drinken en te lummelen; betaalde bemanning, schone handen, witte broeken. Half september wordt de boot alweer opgelegd.'

  'We hebben hier niet veel zeilboten gezien,' zei Davies beleefd.

  Ik vond het niet nodig me voor iemand als Davies uit te geven. Ik durf er best voor uit te komen, dat ik vond dat de Duitsers gelijk hadden en het was niet zonder leedvermaak dat ik een lugubere afschildering gaf van de verschrikkingen van een oversteek zonder bemanning en het geestdodende werk waarmee mijn gewetenloze schipper mij opzadelde. Het deed me goed het afgrijzen van Davies te zien toen ik mijn eerste nacht in Flensburg beschreef, want eindelijk kon ik nu revanche nemen en ik spaarde hem niet. Hij hield zich goed, maar aan zijn houding kon ik goed merken dat hij mij de grap over de 'charmante dochter' nog niet had vergeven.

  'U spreekt goed Duits,' zei von Brüning.

  'Ik heb in Duitsland gewoond,' zei ik.

  'U heeft er een beroep geleerd, mag ik aannemen?'

  'Ja,' zei ik, vooruit denkend. 'Diplomatieke Dienst,' luidde het antwoord, dat ik op de volgende vraag in petto had, maar alweer (het was misschien wel ziekelijk van me) vermoedde ik een valstrik. Die brief van mijn baas die op Norderney op me lag te wachten? Mijn naam was bekend en we werden in de gaten gehouden. Misschien had iemand hem wel geopend. Mijn hemel, wat waren we slordig geweest!

  'Mag ik vragen welk beroep?'

  'Buitenlandse Zaken.' Het klonk verdacht, maar het was niet anders.

  'U bent dus eigenlijk in overheidsdienst? Wanneer moet u terug zijn?'

  Zo werden onze plannen voor de toekomst te berde gebracht, voor mij te voorbarig. Ik werd heen en weer geslingerd tussen twee theorieën. De inhoud van de brief achtervolgde me nu en 'als je niet weet wat je moet doen, kun je beter de waarheid vertellen' was naar mijn ervaring een gezond axioma. Ik antwoordde dus: 'Heel binnenkort, over ongeveer een week. Ik verwacht echter dat er op Norderney een brief voor me ligt, waarin mij verlenging van mijn vakantie wordt verleend. Volgens Davies kon ik dat adres het beste opgeven,' besloot ik met een glimlach.

  'Natuurlijk,' zei von Brüning droog; hij scheen het niet meer zo leuk te vinden. 'Maar dan heeft u niet veel tijd meer,' ging hij verder, 'tenzij u uw schipper in de steek laat. Het is een heel eind naar Engeland en het seizoen voor pleziervaartuigen is eigenlijk al voorbij.'

  'O, maar u begrijpt het niet,' verbeterde ik hem, 'hij heeft geen haast. Hij heeft namelijk geen baan, hè, Davies?'

  'Wat?' zei Davies.

  Ik vertaalde mijn wrede vraag.

  'Nee,' zei Davies met eenvoudige pathos.

  'Als ik weg moet, zal niemand mij missen - tenminste niet als zeeman. Hij zal gewoon verder scharrelen langs de eilanden, aan de grond lopen en zich met behulp van het keganker losvaren, om dan rond Kerstmis aan te komen.'

  'Of met de eerste de beste storm naar Dover varen,' lachte de Commandant.

  'Dat kan ook. U ziet, we hebben geen haast en maken nooit plannen. Voor wat de rechte oversteek naar Engeland betreft: Ik ben niet meer zo bang als in het begin, maar dat zou me toch te ver gaan.'

  'U bent een vreemd stel. Hoe staat u er tegenover, Herr Davies?'

  'Ik houd van deze kust,' zei Davies, 'en... we willen ook nog wat eenden schieten.' Hij was zenuwachtig, maar wist zich goed te beheersen. Ik had al uitgebreid over onze sportuitrusting en sportieve prestaties verteld, in de hoop het onderwerp daarmee af te doen. Die eenden waren maar een voorwendsel en konden tot verwikkelingen leiden. We moesten onze handen vrij houden.

  'Voor wat betreft het waterwild, heren,' zei onze vriend, 'zou ik u een goede raad willen geven. Nu het herfst wordt is er genoeg (in september zou u geen schot hebben kunnen lossen. Ik herinner me, Herr Davies, dat u mij er bij onze laatste ontmoeting naar vroeg...) Voor amateurs is het nog aan de vroege kant. Bij koud winterweer is er geen klap aan; maar nu zijn ze nog wild en zal er met verstand van zaken gejaagd moeten worden. U zou een punter moeten hebben, zoals ze die hier gebruiken en vooral de hulp van iemand die hier bekend is (u zou hem in het vooronder kunnen onderbrengen), en serieus aan de slag gaan. Als u werkelijk wilt jagen, zou ik u kunnen helpen. Ik zou voor u een betrouwbare...'

  'O, maar dat is al te vriendelijk,' stamelde Davies nog stunteliger dan anders. 'We vinden wel iemand. Op Wangeroog bood iemand aan om...'

  'O ja?' onderbrak von Brüning hem lachend. 'Dat verwondert me niets. U kent die Friezen niet. Ze zijn, zoals ik al zei, heel onschuldig, maar staan op hun strepen.' (Ik vertaalde het voor Davies.) 'Met die scheepswrakken zijn ze beetgenomen en daarom des te gevoeliger waar het eenden betreft die hen meer geld kunnen opleveren dan vis. Elke buitenlander is voor hen een stroper. Uw man zou kleine misrekeningen hebben gemaakt met betrekking tot tijd en plaats.'

  'Je zei dat ze er nogal rare manieren op na hielden, hè, Davies?' opperde ik. 'Kijk, het is heel vriendelijk van Commandant von Brüning, maar kunnen we niet beter eerst zekerheid hebben over wat ik moet gaan doen, voordat we hier neerstrijken om te gaan jagen? Laten we meteen naar Norderney doorvaren om die brief van mij op te halen, dan kunnen we daarna beslissen. Maar dan bent u er waarschijnlijk niet meer, Commandant?'

  'Waarom niet? Ik vaar nu naar het westen en zal waarschijnlijk ook Norderney aandoen. Als u daar dan ook bent, komt u dan eens bij mij aan boord van de Blitz. Ik zou u graag het schip laten zien.'

  'Heel graag,' zei Davies weinig op zijn gemak.

  'Heel graag,' zei ik zo hartelijk mogelijk. Hierna gingen we al snel uiteen.

  'Welnu, heren, ik moet afscheid nemen,' zei onze vriend. 'Ik moet nog naar Esens. Op het avondtij vaar ik naar de Blitz terug, maar dan heeft u het natuurlijk druk met uw eigen boot.'

  Het was een raadselachtig gesprek geweest, maar het grootste raadsel zou nog komen. Toen we naar de deur gingen, gaf von Brüning mij een teken om nog even te blijven. We lieten Davies langs ons heen naar buiten gaan en bleven zelf staan.

  'Even een woord onder vier ogen, Herr Carruthers,' zei hij zacht. 'Ik hoop niet dat u mij opdringerig vindt. Ik zeg het alleen in het belang van uw vriend. Het gaat over de familie Dollmann - u weet nu hoe de zaken staan. Ik zou hem als ik u was niet aanmoedigen.'

  'Dank u,' zei ik, 'maar ik weet echt niet...'

  'Het is maar een hint. Het is een fijne vent, maar, u begrijpt, veel te eerlijk en te ongecompliceerd. Ik neem aan dat u invloed op hem hebt, en die zou u moeten gebruiken.'

  'Ik meende het niet echt,' zei ik, 'ik heb die Dollmann zelf nooit ontmoet. Ik dacht dat het vrienden van u waren,' voegde ik er aan toe en keek hem daarbij strak aan.

  'Ik ken ze wel, maar' - hij haalde zijn schouders op - 'net zoals ik zoveel mensen ken.'

  'Wat mankeert er aan die mensen?' vroeg ik op de man af.

  'Rustig aan, Herr Carruthers. Vergeet niet dat ik u dat zeg om vriendelijk te zijn tegenover u, buitenlanders, vreemdelingen en jong. Ik zou graag dat dit onder ons bleef, anders had ik beter niets kunnen zeggen. Toch wil ik er nog iets aan toevoegen. We weten heel weinig van Herr Dollmann af, zijn afkomst, zijn voorgeschiedenis. Hij is naar ik meen een halve Zweed, en zeker geen Pruis. Drie jaar geleden kwam hij naar Norderney. Hij schijnt rijk te zijn en veel te hebben verdiend aan handelsondernemingen. Weinig mogelijkheden in deze omgeving, denkt u? Er worden hier genoeg zaken gedaan - er wordt gewerkt aan de ontwikkeling van badplaatsen, weet u, en er wordt met grond gespeculeerd. Hard zaken doen? O, nee, daarin is hij volkomen eerlijk. Maar het is een rare snuiter, met buitenissige gewoonten en... en, eh, zoals ik al zei, is er weinig over hem bekend. Dat is alles, alleen maar een waarschuwing. Gaat u mee?'

  Ik zag dat het zinloos was om verder te vragen.

  'Dank u, ik zal er aan denken,' zei ik.

  'En kijk eens,' besloot hij toen we al door de gang liepen, 'als u mijn raad opvolgt, dan zoekt u niet verder naar de Medusa.'

  Hij keek me met een ernstige glimlach recht in de ogen.

  'Hoeveel weet je en wat bedoel je daarmee?' gonsde het door mijn hoofd, maar ik kon de vragen niet uitspreken, hield daarom mijn mond en voelde me erg jong.

  Buiten voegden we ons bij Davies, die met gefronst voorhoofd op ons stond te wachten.

  'Dat heb je er nu van als je plaatsen als deze binnenloopt,' zei hij tegen me. We zouden hier wel eens dagenlang vast kunnen zitten. Er staat te veel wind om haar met de jol naar buiten te slepen en de vaargeul is te nauw om in te laveren.'

  Von Brüning kwam met een nieuw voorstel.

  'Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht,' zei hij. 'Ik sleep u met mijn motorsloep naar buiten. Zorg dat u om half zeven klaar bent, dan staat er water genoeg. Ik laat u wel een tros brengen.' Dat aanbod konden we niet afslaan, maar ik had weer het vervelende gevoel gemanipuleerd te worden. Zo ging mijn laatste hoop op een bed in de herberg in rook op. Davies toonde zich eveneens weinig enthousiast. Een sleepboot betekende een loods en daar had hij zijn buik van vol.

  'In principe is hij tegen slepen,' zei ik.

  'Echt iets voor hem,' lachte de ander. 'Dat is dan geregeld.'

  Voor de herberg stond een dogkar klaar voor von Brüning. Ik was nieuwsgierig naar wat hij in Esens ging doen. Volgens hem was Esens de voornaamste stad van het district. Ze lag zes kilometer landinwaarts.

  'Ik moet daar zijn voor een stroperijzaak,' zei hij uit eigen beweging, ' - een Hollander, die binnen ons gebied aan het vissen was. Dat is mijn werk, ziet u - politiedienst.'

  Hadden die woorden een diepere betekenis?

  'Wordt er ook wel eens een Engelsman gepakt? vroeg ik brutaal.

  'Heel zelden; uw landgenoten komen zover niet - behalve voor hun plezier.' Hij boog glimlachend.

  'En dat plezier ligt hier in Bensersiel niet voor het opscheppen,' lachte ik.

  'Ik ben bang dat het een saaie middag voor u wordt. Kijk, ik weet dat u uw boot niet onbeheerd kunt achterlaten en het heeft geen zin om het Herr Davies te vragen, maar heeft u soms zin om met mij mee naar Esens te rijden en een Friese stad te bezichtigen? Zo krijgt u een slechte indruk van Friesland.'

  Ik verontschuldigde me, en zei dat ik nog wel eens langs zou komen met Davies. We waren van plan om een wandeling te gaan maken over de zandbanken om de zeilroute voor die avond te bekijken.

  'Nou, dan tot ziens,' zei hij, 'tot vanavond. Zorgt u ervoor om half zeven klaar te zijn voor de sleep?'

  Hij stapte op en de dogkar ratelde weg door de modder, de brug over, om even later uit het zicht te verdwijnen naar het mistroostige achterland.



  17. De sfeer wordt gezuiverd


  

  

  'Denk je dat hij naar de politie gaat?' vroeg Davies grimmig.

  'Dat denk ik niet,' zei ik, 'laten we aan boord gaan voor die vent van de douane ons weer aanklampt.'

  Een uitgedunde rij stevige Friezen stond zich nog steeds over de Dulcibella te verwonderen. We zagen vriend Grimm in zijn vooronder zitten roken en zwijgend gingen we aan boord.

  'Om te beginnen wil ik weten waar Memmert precies ligt,' zei ik.

  Davies haalde de kaart te voorschijn. 'Daar!' zei hij en ging languit op de bank liggen.

  De lezer kan Memmert zelf opzoeken. Zuidelijk van Juist, uitlopend op de Eemsdelta, ligt een uitgestrekte zandbank, die Nordland heet en waarvan de uiterste westrand bij hoog water niet onderloopt. Daardoor ontstaat er een C-vormig eiland, een overgebleven stuk strand in de vorm van een boemerang, van bijna drie en een halve kilometer lang en slechts anderhalve meter breed; een typische symmetrische omtrek, behalve op één plaats, waar de uitstulping ligt. Daar bevond zich kennelijk het depot.

  Stel je eens voor dat je daar moet wonen! dacht ik. De naam alleen al bezorgde me rillingen. Geen wonder dat Grimm er zo grimmig uitzag en geen wonder dat hij altijd verandering van lucht zocht. Maar de voordelen van die plaats vielen me ook op. Het was er opvallend afgelegen, zelfs voor een streek waar eenzaamheid toch regel was; toch was het fijn dichtbij het wrak, dat, zoals we hadden gehoord, drie en een halve kilometer buiten de kust op het Juister Rif lag. Ten slotte kon je er bij elke waterstand komen, want de zes vadem diepe vaargeul in de riviermonding van de Eems loopt er aan de zuidkant vlak langs en heeft daar een vertakking naar het oosten, die dicht langs de zuidpunt loopt. Dat maakt het mogelijk om meteen voor anker te gaan in diep water, beschut tegen de zeestormen.

  Dat was Memmert, zoals ik het op de kaart zag liggen, waarbij ik automatisch de kenmerken in mij opnam. Het had ook geen zin om mijn belangstelling te tonen, want Davies lag er zwijgzaam en ongeïnteresseerd bij. Ik wist precies wat hem dwars zat, maar ik zag niet in waarom ik de eerste stap moest doen. Bij mij zat er ook nog oud zeer.

  Dus ging ik achterover op mijn bank zitten en schreef even snel de hoofdlijnen van ons gesprek in de herberg op, nu die nog vers in mijn geheugen zaten, en probeerde er conclusies uit te trekken. Maar toen het stil bleef en het belachelijk werd, liet ik mijn trots varen en gooide mijn notitieboek op tafel.

  'Zeg, Davies,' zei ik, 'ik vind het heel vervelend dat ik je met Fraulein Dollmann heb gepest.' Geen antwoord. 'Zag je niet dat ik niet anders kon?'

  'Waren we hier verdomme maar nooit binnengelopen,' zei hij met harde stem, 'zoiets gebeurt nou altijd als je ergens aanlegt.' Ik moest onwillekeurig glimlachen, maar hij keek niet naar me. 'Daar zitten we dan, verraden, weggestuurd, onder de hoede genomen en verzorgd alsof we toeristen van Cook's Reisbureau waren. Ik kon je niet volgen... dat ging me boven m'n pet, maar...' Dat stak me.

  'Kijk eens,' zei ik, 'ik heb mijn best gedaan. Jij was het die de boel in de war stuurde. Waarom begon je ook over die eenden te zaniken?'

  'Daar hadden we best uit kunnen komen. Waarom zat jij door te zagen over al die idiote zaken - je brief, het Ministerie van Buitenlandse zaken, de Kormoran, het wrak, het...'

  'Je bent heel onredelijk. Zag je dan niet dat er voortdurend valstrikken werden uitgezet? Ik werd die kant uit gedreven. We zijn er onvoorbereid aan begonnen en hebben het er aardig afgebracht.'

  Davies draafde door als een blind paard. 'Het was al erg genoeg dat we alles moesten vertellen over de vaargeulen en het verkennen...'

  'Wat? Dat wilde je zelf!'

  'Ja, omdat jij zo bleef aandringen. Nu kunnen we dat verkennen wel vergeten.'

  'Maar dat wrak is er ook nog.'

  'O, loop naar de pomp met je wrak! Dat wrak betekent helemaal niets, anders had hij er niet zo'n ophef over gemaakt. Al die vaargeulen moeten...'

  'O, loop naar de pomp met je vaargeulen! Ik weet best dat we onze handen vrij moeten hebben, maar we moeten toch ééns naar Norderney en als Dollmann toch weg is...'

  'Waarom zat je door te zagen over die Miss Dollmann?' vroeg Davies.

  We waren met onze ongegronde beschuldigingen de kring rond en weer op het uitgangspunt aangekomen. Ik wist dat Davies zichzelf niet was en dat ook niet zou worden, zolang de kern van de zaak niet bereikt was.

  'Kijk 'ns,' zei ik, 'je hebt me hierheen gehaald om je te helpen, omdat je vond dat ik handig was, Duits sprak en... van zeilen hield' (dat moest ik er wel bijzeggen) 'maar zodra je me echt nodig hebt, draai je om en val je me aan.'

  'O, maar dat was echt de bedoeling niet,' zei Davies, 'het spijt me, maar ik maakte me ergens zorgen over.'

  'Dat weet ik, maar dat is je eigen schuld. Je bent niet eerlijk tegen me geweest. Er is in deze zaak iets waar je nooit met me over hebt gesproken. Ik heb je het vuur niet na aan de schenen willen leggen, omdat ik er van uit ging dat je het me wel uit eigen beweging zou vertellen. Je...'

  'Ik weet 't,' zei Davies.

  'Afijn, je ziet het resultaat. We konden geen kant meer op. Het zou stom zijn geweest om niets over Dollmann te zeggen, maar we konden ook niet zeggen dat hij je schipbreuk had laten lijden. Wat we hadden afgesproken om te zeggen, klopte en was het veiligst. Je vertelde het uitstekend. Om twee redenen moest ik doordrammen over die dochter. Ten eerste omdat jouw houding zó verward overkwam toen zij ter sprake kwam, dat onze hele positie erdoor in gevaar werd gebracht. Ten tweede, omdat jouw verhaal dan wel veilig mocht zijn, maar niet erg geloofwaardig klonk. Hoewel je zelf aantoonde dat Dollmann je onheus had behandeld - goed, laten we het onvriendelijk noemen -deed je net of je het niet had gemerkt. Om dat ongedaan te maken heb je een excuus nodig voor het feit dat je hem nog eens wilt opzoeken. Voor dat excuus zorgde ik, of liever gezegd, ik moedigde von Brüning aan je het te geven.'

  'Waarom moeten we hem eigenlijk nog eens opzoeken?' vroeg Davies.

  'O, zeg...'

  'Maar zie je dan niet in, dat je me aardig in verlegenheid hebt gebracht? En hoe ik me nu voel?'

  Dat zag ik inderdaad en ik voelde me een schoft toen ik merkte hoe ellendig hij zich voelde. Ik had echter ook het gevoel, wiens schuld dat ook mocht zijn, dat we ongemerkt in een belachelijke situatie waren geraakt. We leken wel op spelers in een vervelend toneelstuk, waarin misverstanden aan de orde van de dag zijn en het zo lang duurt voor de ontknoping komt, dat de toeschouwers van verveling er niet op blijven wachten. Dat kun je op toneel wel doen, maar onze ontknoping moest nu komen.

  'Ik vind het heel jammer,' zei ik, 'dat je het me niet eerder hebt verteld. Kan dat nu niet? Alleen de nuchtere, zakelijke waarheid. Ik ben niet sentimenteel, dat ben jij ook niet.'

  'Het valt me moeilijk om sommige dingen aan mensen te vertellen,' zei Davies, 'dingen zoals deze.' Ik wachtte. 'Ik hield van haar... heel veel.'

  Even keken we elkaar aan, heel even maar, daarin werd alles gezegd wat er gezegd diende te worden, zoals dat gaat bij twee mensen van ons flegmatieke ras. 'En zij... staat los van hem. Vandaar ook mijn besluiteloosheid,' haastte hij zich te zeggen. 'Bij Schlei vertelde ik je maar de helft. Ik weet dat ik open kaart had moeten spelen en je om raad had moeten vragen. Maar ik maakte geen gebruik van die mogelijkheid. Al die tijd heb ik gehoopt te zullen vinden wat we zochten en het spel te winnen zonder weer dicht bij haar in de buurt te hoeven komen.'

  Ik vroeg me nu niet meer af waarom hij zo vasthield aan die vaargeultheorie, omdat die was gebouwd op overtuiging en daardoor veel aannemelijker werd.

  'Toch heb je al die tijd geweten wat er zou kunnen gebeuren,' zei ik. 'Bij Schlei had je het zelfs over "afrekenen" met Dollmann.'

  'Dat weet ik. Toen ik aan hem dacht was ik woest. Daardoor dacht ik niet beter na.'

  'En dat deed je wel bij Brunsbüttel?' Ik dacht aan het nieuws dat we daar hoorden.

  'Ja.'

  'Davies, we moeten geen geheimen voor elkaar hebben. Ik zeg voortaan alles wat ik op het hart heb. Weet je zeker dat je haar niet verkeerd hebt begrepen? Volgens jou - en dat wil ik meteen van je aannemen - is Dollmann een verrader en een moordenaar.'

  'O, laat dat moordenaar er maar af,' zei Davies ongeduldig. 'Wat maakt het ook uit?'

  'Verrader dan. Goed, maar in dat geval verdenk ik zijn dochter ook. Nee, laat me uitspreken. Ze heeft hem op z'n minst geholpen. Ze heeft je aangemoedigd om die tocht samen met hen te maken, dat heb je me zelf verteld.'

  'Wacht 'ns even, Carruthers,' zei Davies kordaat, 'ik weet dat je het goed bedoelt, maar het heeft geen zin. Ik geloof in haar.'

  Ik dacht even na.

  'In dat geval heb ik een voorstel,' zei ik. 'Laten we dan, zodra we hier vandaan zijn, rechtdoor naar Engeland varen.' (Alsjeblieft, Commandant von Brüning, dacht ik, je zult nooit kunnen zeggen dat ik je raad niet heb opgevolgd.)

  'Nee!' schreeuwde Davies, terwijl hij abrupt opstond en me aankeek. 'Daar komt niets van in! Denk eens aan wat er op het spel staat - heulen met de Duitsers. Verdomme!'

  'Heel goed,' zei ik, 'we moeten nu doorgaan, ik sta achter je. Maar laten we de feiten onder ogen zien. We móeten Dollmann wel onschadelijk maken. Dat gaat echter niet zonder haar verdriet te doen.'

  'Zou er geen enkele mogelijkheid zijn?'

  'Natuurlijk niet; gebruik toch je verstand, man. Zie het onder ogen! Verder is het belachelijk om te hopen dat we hen niet weer hoeven op te zoeken - tien tegen één dat dat moet, als we willen slagen. Onze verdenking berust helemaal op zijn aanslag op jouw leven. Bovendien weten we niet eens zeker wie hij is. Ik weet dat we nu wel naar Norderney zullen moeten, maar zelfs als we dat niet zouden doen, wat zouden we er dan aan hebben om door te gaan met dat verkennen en rondsnuffelen? Ik zou 't niet weten. We weten dat we in de gaten worden gehouden, om het woord verdacht niet te gebruiken, en daarmee wordt negentiende van onze kracht teniet gedaan. De geulen? Ja, maar zouden we die uit ons hoofd mogen leren als ze zo belangrijk zijn, zelfs als ze ons als geloofwaardige zeilers zien? Afgezien van hun waarde in oorlogstijd, die ik niet ontken, hebben die toch niets met de kern van de zaak te maken, zeg nu zelf. Maar daar hebben we het straks nog wel over. Het gaat er nu om wat we moeten doen als we de familie Dollmann tegen komen.'

  Er stonden dikke zweetdruppels op het voorhoofd van Davies. Ik voelde me net een beul, maar het kon niet anders. 'Wil je hem er van beschuldigen jou schipbreuk te hebben laten lijden? Dan kunnen we ons hele onderzoek wel vergeten. We moeten vriendelijk zijn. Je moet hetzelfde verhaal vertellen dat je vandaag opdiste en dan maar hopen dat hij erin trapt. Als hij dat doet, des te beter; doet hij het niet, dan zal hij het niet durven zeggen en hebben we nog een kans. We winnen tijd en hebben een enorme vat op hem - dat wil zeggen als we ons vriendelijk gedragen. Davies kreunde. Ik draaide de duimschroef nog een slag aan. 'Vriendelijk tegenover allebei, natuurlijk. Dat deed je voor die tijd ook. Je hield van haar en je moet doen alsof dat nog steeds het geval is.'

  'O, houd toch op met je verdomde logica.'

  'Zullen we er maar mee ophouden en naar Engeland gaan?' vroeg ik weer, zoals een ondervrager dat zou doen. 'Heb je er genoeg van?' Geen antwoord. 'Om het gemakkelijker te maken, houd je echt nog van haar?' Ik had mijn slachtoffer eindelijk op stang gejaagd.

  'Wat bedoel je daarmee, verdomme, Carruthers? Dat ik misbruik moet maken van mijn liefde voor haar - van haar onschuld om - wat bedoel je eigenlijk?'

  'Nee, nee, dat bedoel ik niet. Zo'n ploert of zo'n dwaas ben ik niet, daar ken ik je te goed voor. Als ze niet weet hoe haar vader is en of ze van je houdt - en jij van haar houdt - en je bent die je bent - verdomme, man, zie het onder ogen, besef het dan toch! Wat ik bedoel is dit: kan ze eigenlijk wel zijn, zoals jij denkt dat ze is? Denk je zijn situatie dan eens in. Als wij ons niet vergissen, is hij het gemeenste schepsel op Gods aarde - een schandelijk verleden moet hem hiertoe gebracht hebben - in betaalde dienst van de Duitsers. Ik wil je ellende besparen.' Ik had er nog aan toe willen voegen: 'En als je op je tellen past, vergroot je daarmee onze kansen.' Het leek me echter zo'n zinloze opmerking, dat ik er het zwijgen maar toe deed. Ik zag het al helemaal voor me. Tegenover zulke tegenstanders was het een verleidelijk en eerlijk plan, waarbij we een tegenstroming in ons voordeel lieten werken. Maar Davies zou Davies niet zijn als zijn vertrouwen en eenvoud mij niet beschaamd maakten. Het was alleen zo jammer voor hem - en hard - dat het juist die eigenschappen waren, waar hij het meeste last van had en waardoor zijn liefde in hevige strijd was gewikkeld met zijn vaderlandsliefde. Vergeet niet, dat die voor hem erg zwaar woog en dat hier zijn kans lag - als de bitterheid van het conflict kon worden afgenomen.

  Het waren de laatste stuiptrekkingen. Hij zat met zijn ellebogen op tafel en had zijn trillende handen tegen zijn voorhoofd gedrukt. Hij haalde ze weg.

  'Natuurlijk moeten we er mee doorgaan. Er zit niets anders op.'

  'En je gelooft in haar?'

  'Ik zal niet vergeten wat je hebt gezegd. Misschien is er een uitweg. En... ik zou het hier liever bij willen laten. En het wrak?'

  Verder praten had geen zin. Davies scheen er moeite mee te hebben het onderwerp uit zijn gedachten te zetten. Ik deed mijn best om dat ook te doen. De sfeer was in elk geval weer gezuiverd - we waren vrienden; en in het licht van het gesprek van die ochtend, hoefden we nu alleen nog maar het voornaamste probleem aan te pakken.

  Elk woord dat ik me van dat bewuste gesprek kon herinneren, nam ik met Davies door, die de zaken waar hij niet bij betrokken was, niet helemaal had begrepen. Toen ik daar zo mee bezig was, begon ik te merken hoe knap von Brüning er op uit was geweest om beide mogelijkheden open te houden. Als wij argeloze reizigers waren, dan moest hij in onze ogen de joviale gastheer zijn, mededeelzaam en behulpzaam. Waren wij spionnen, dan was zijn tactiek even goed bruikbaar. Daarbij had hij zich veel openhartiger getoond, zonder iets te verbergen, waarvan hij wist dat wij het zelf wel zouden ontdekken.
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  Tegelijkertijd probeerde hij meer over onze motieven te weten te komen en ze te leiden. Hij probeerde ons op zo'n manier te waarschuwen, dat we het alléén zouden begrijpen als we schuldig waren. Volgens hem konden we beter ophouden met het gevaarlijke spel dat we speelden. In één opzicht waren we echter in het voordeel, en dat was door Davies versie van zijn stranding op de Hohenhörn. Hoe ondoorgrondelijk onze ondervrager ook was, toch had hij niet alleen laten blijken dat het nieuw voor hem was, maar ook dat hij er een lugubere betekenis aan hechtte. Een klein kruisverhoor over de bijzonderheden zou voor Davies versie fataal zijn geweest. Daar lag nu echter onze kracht: hij durfde zo'n kruisverhoor niet aan, uit angst slapende honden wakker te maken. Ik meende dat die vrees in zijn hele houding tegenover ons voelbaar was, waardoor ik er steeds meer van overtuigd raakte dat het geheim van deze kust erg belangrijk was en nogal gevoelig lag. Zo gevoelig, dat men pas in laatste instantie openlijke acties tegen indringers zou ondernemen en dan alleen nog als vaststond dat er van kwade opzet sprake was.

  Nu onze aanknopingspunten. Ik had er twee gevonden, die elk de kiem voor een duidelijke theorie in zich droegen en die allebei nogal onduidelijk waren. Met de kaart voor ons, liet ik mijn fantasie de vrije loop, waarna één aanknopingspunt steeds duidelijker werd, het idee van Memmert. Von Brüning gaf ons inderdaad spontaan alle inlichtingen over het Franse wrak en zijn eigen bemoeienissen daarmee, maar volgens mij waren die inlichtingen alleen bedoeld om onze argwaan weg te nemen, daar hij ook wel had gemerkt dat we hem in verband brachten met Dollmann en mogelijk ook met Grimm en het was niet onwaarschijnlijk dat wij bij een normale gang van zaken er achter zouden komen dat het drietal in Memmert met elkaar te maken had.

  Tot zover de feiten ; ik was er overigens zeker van dat de interpretatie die hij wilde dat wij eraan zouden geven, helemaal fout was. Hij wilde bij ons de indruk wekken, dat de begraven schat zelf de oorzaak is van de raadsels waarop we gestuit waren. Ik weet niet of die sluwe insinuatie goed tot de lezer is doorgedrongen; al die geheimzinnigheid zou nodig zijn omdat er grote sommen geld op het spel stonden en er onduidelijkheid bestond omtrent de eigendomsrechten, waarover hij nog even terloops zei dat ze door Engelse handen waren gegaan. Wat hij bedoelde was: 'Verbaas je niet over die middernachtelijke bezoeker; er scharrelen Engelsen langs deze kust, die wel eens verzekeringsagenten van Lloyd's zouden kunnen zijn.'

  Een knappe insinuatie, die me op dat moment op een eenvoudiger oplossing van ons raadsel bracht. Die nieuwe oplossing riep wel wat twijfels bij mij op, en daarom liet ik haar maar varen.

  In feite, verklaarde het alles óf niets. Zo lang we vasthielden aan onze eerste veronderstelling - dat Davies in september in een dodelijke val was gelokt - verklaarde het niets. Het zou al te fantastisch zijn te veronderstellen dat een handelsspeculatie zover zou voeren. We bevonden ons niet op de Zuidzee-eilanden, evenmin waren we figuren uit een romantisch verhaal. We bevonden ons in Europa en hadden het niet alleen met een Dollmann aan de stok, maar ook met een officier van de Keizerlijke Duitse Marine, die nauwelijks in verband kon worden gebracht met een handelsonderneming, waarvan ook maar enigszins kon worden aangenomen dat die zich daarvoor leende. Dat hij connecties had met zo'n schurk was al erg genoeg, al zou de schok minder hard aankomen, als zou blijken dat hij handelde ten gunste van zijn keizerlijke vaderland en niet om er financieel beter van te worden. Nee, om die suggestie te kunnen aanvaarden, moeten we aannemen dat het hele onderzoek van begin tot eind het najagen van een hersenschim was, dat de aanslag op Davies ontsproten is aan zijn eigen fantasie en dat de hele constructie die we erop hadden gebouwd, op losse schroeven stond.

  'En waarom niet?' hoor ik de lezer al zeggen. 'Jij hebt er toch altijd al sceptisch tegenover gestaan?'

  Dat geef ik toe. Toch kan ik oprecht zeggen, dat ik zelden heb getwijfeld. Sinds de Schlei Fjord is er veel gebeurd. Ik had de werking van de dodelijke val gezien; had twee stormachtige weken met Davies beleefd, waarin mijn vertrouwen in zijn zeemanskunst met het uur groeide en daarmee ook in zijn verslag van het gebeurde, dat grotendeels afhankelijk was van een evenwichtig nautisch oordeel. Onbewust had ik steeds geweten dat hij daarnaar had gehandeld, met voorbijgaan van eigen belangen, maar dat had hij mij vandaag ook verteld.

  Maar wat was de betekenis van Memmert? In het begin werd mijn aandacht daardoor gericht op de monding van de Eems, waar Memmert lag. Bij onze berekeningen hadden we altijd weinig aandacht besteed aan de Eems. Niet zonder reden overigens, want zo op het eerste gezicht was die veel minder belangrijk dan de drie grotere mondingen. Daar kunnen schepen binnenvaren met het grootste tonnage en de grootste diepgang, zelfs tot aan de kaden van Hamburg, Bremerhaven en het dok van Wilhelmshaven. Twee van die mondingen, die van de Elbe en de Wezer, gelden zelfs als de belangrijkste handelskanalen, terwijl de Eems alleen dient voor het vervoer naar steden van secundair belang. Eén blik op de kaart maakt dat al duidelijk. Er is een zeer indrukwekkende riviermonding, groter dan een van de andere, van vijfenveertig kilometer lang en waar hij in de Noordzee uitmondt vijftien kilometer breed. Dat is zo ongeveer een zevende deel van de totale kustlengte. Voor die monding bevinden zich ondiepten met in het midden het eiland Borkum, maar ook twee mooie diepe vaargeulen voor de binnenlopende schepen. Die lopen prachtig tussen enorme zandbanken door en komen als één statige stroom van bijna vier kilometer breed op het vasteland af. Maar dan gaat het mis. De vaargeul wordt ondieper en smaller en middengronden belemmeren de doorgang. Langzaam aflopende en bij laag water droog vallende stranden, die een blijvend obstakel vormen voor een gemakkelijke aanvaarroute naar het land, zoals die kenmerkend is voor havens van wereldformaat. Alle havens aan de Eems zijn getijdehavens. De haven van Delfzijl, aan de Nederlandse kant, valt bij laag water droog en Emden, de belangrijkste Duitse haven, kan alleen worden bereikt via een sluis en een kanaal van anderhalve kilometer.

  Toch is deze onderwaardering maar betrekkelijk. Als je haar niet met de Elbe vergelijkt, maar alleen op eigen verdiensten beoordeelt, is ze een belangrijke rivier. Emden is een bloeiende haven, die zich nog steeds uitbreidt. Voor schepen met weinig diepgang is de rivier tot diep in het binnenland bevaarbaar; met de zijrivieren en kanalen erbij (vooral het verbindingskanaal tussen de Rijn en Dortmund, dat toen bijna klaar was), is ze de voornaamste toeleveringsader voor een groot achterland. Strategisch gezien, bestond er nog minder reden voor onderschatting. Ze is een van de grootste marine havens, ook de meest westelijke, en daardoor het dichtst bij Engeland en Frankrijk en grenzend aan Nederland. Haar enorme vorkvormige delta vormt twee gapende bressen in dat eigenaardig bolwerk van eilandjes en ondiepten, waartussen de Duitse zeegrens schuilgaat. In verhouding tot de grootte van het Keizerrijk is die zeegrens zo klein, dat Davies soms wel eens zei: 'Elke centimeter moet belangrijk zijn.' De mogelijkheid bestond, dat oorlogsschepen zich tussen die bressen door zouden kunnen worstelen, om het vasteland zo op een van de meest kwetsbare punten te bedreigen. Voor zulke bezoekers is het niet belangrijk of er een kade is en ze deinzen niet terug voor ingewikkelde navigatie. Zelfs de zwaarste slagschepen zouden tot binnen schootsafstand van het land kunnen naderen, terwijl kruisers en militaire transporten tot aan Emden zouden kunnen doorvaren. Davies had al vaak verteld dat Emden door middel van een kanaal met Wilhelmshaven aan de Jade verbonden was. Dat kanaal was bedoeld voor kanonneerboten en voor handelsschepen.

  Zo vormde Memmert een onderdeel van het buitenste bolwerk; met haar spitse zandsikkel beheerste de stad direct het oostelijke gat. Dat moest verband houden met de verdediging van die monding. Men zou zich geen mooiere basis kunnen indenken: verdedigbaar en geïsoleerd, maar toch beschut en toegankelijk - beter dan Juist en Borkum. En voor het geval het nodig was om uiterste geheimhouding te betrachten, lag er altijd nog dat prachtige voorwendsel in de vorm van het wrak met zijn begraven schat, dat buitengaats tegenover de vaarroute lag.

  Op Memmert lag het depot voor de bergingsoperaties. Met al dat baggeren en duiken bood het bergingswerk precies de vermomming die men nodig had. Alles speelt zich onder water af, maar dat geldt ook voor de belangrijkste verdedigingsmiddelen van havens: mijnen en bestuurbare torpedo's. Alle bijzonderheden van het verhaal waren suggestief: 'de plaatselijke firma', de 'ingenieur uit Bremen' (wie was dat? dat zou ik wel eens willen weten!), de paar aandeeltjes die von Brüning bezat, die hem aan een excuus moesten helpen voor zijn bezoeken, de voorraden en het materiaal die uit Wilhelmshaven kwamen, een marinedok.

  Ik kon doen wat ik wilde, maar Davies kreeg ik niet zo enthousiast als ik was. Hij zag al gauw alleen de bezwaren, die er natuurlijk genoeg waren. Kon geheimhouding worden verzekerd onder het voorwendsel dat er een wrak werd geborgen? Het moest een geheim zijn dat door velen werd gedeeld - duikers, de sleepbootbemanningen, en allerlei andere werknemers. Ik antwoordde dat handelsgeheimen dikwijls onder even moeilijke omstandigheden worden bewaard en waarom dan geen landsgeheimen?

  'Waarom de Eems en niet de Elbe?' vroeg hij.

  'Misschien gelden er voor de Elbe net zulke geheimzinnigheden,' antwoordde ik.

  Voor zover wij wisten, zou het eiland Neuwerk ook een Memmert kunnen zijn. In de tijd dat we in die omgeving rondvoeren, hadden we nog geen oog voor dat soort zaken, omdat we helemaal opgingen in onze eigen theorieën. Bovendien moesten we onszelf niet al te serieus nemen. We waren amateurs en geen deskundigen in de kustverdediging en we zouden ons geluk tarten als we op zulke vage gronden iets zouden verwerpen dat op zoveel punten klopte. Zo kieskeurig mochten we niet zijn. Toch hadden we uit dat laatste argument een ontmoedigende gevolgtrekking kunnen halen, waarvoor ik in mijn pas verworven ijver de ogen sloot. Zouden wij, als amateurs, een spoor kunnen volgen en precies te weten kunnen komen wat die verdedigingswerken behelsden? Ik wist dat Davies sterk dat gevoel had en volgens mij was hij daarom zo moeilijk enthousiast te krijgen voor Memmert. Nog koppiger dan ooit tevoren hield hij vast aan zijn vaargeultheorie, wetende dat hij zich daar alleen nuttig zou kunnen maken. Hij gaf echter toe, dat ze hem nu niet vertrouwden, omdat kennis van de vaarwegen rond het kustgebied op zich al een misdaad was. We hadden hier helemaal niet mogen zijn. 'En toch heeft het er iets mee te maken hield hij vol.



  18. Keizerlijk escorte


  

  

  Memmert intrigeerde me, meer nog zelfs dan tijdens ons gesprek met von Brüning. De voortdurende raad die hij ons gaf meteen het anker te lichten, had mij doen vermoeden dat het hem er om te doen was ons uit de buurt te krijgen van Bensersiel en het vasteland. In het begin had ik zijn raad gedeeltelijk gezien als een manier om te controleren of we de waarheid vertelden (zoals ik de lezer al heb uitgelegd) en gedeeltelijk om verdenkingen, die door het middernachtelijke bezoek waren gewekt, te bagatelliseren. Toen leek het me wel erg overdreven van mezelf, maar ik moest er weer aan denken toen de vraag naar onze toekomstplannen ter sprake kwam. Dat dreef mij ertoe een andere koers in te slaan. Het kwam terug bij het aanbod van von Brüning ons 's avonds naar buiten te slepen. Ik speelde met die gedachte toen ik hem naar zijn werkzaamheden aan wal vroeg, omdat het bij me opkwam, dat hij hier misschien niet alleen was om de bemanning van de Dulcibella in de gaten te houden. Maar toen kwam zijn volkomen openhartige verklaring (met zijn voor ons geheimzinnige dubbele bodem), en de uitnodiging aan mij met hem mee naar Esens te gaan. Maar volgens het 'timeo Danaos', enzovoort, rook ik vermoedelijk meteen onraad. Niet dat het één moment bij me opkwam dat ik naar een gevangenschap werd gelokt, maar als er iets was dat we mogelijk zouden kunnen ontdekken, in de weinige uren die ons nog restten, dan was het een ingenieus plan de oplettendste van de twee tot aan het uur van vertrek uit te schakelen.

  Davies had een hekel aan de onbeduidende gehuchten, maar ik voelde een vage nieuwsgierigheid, die, naar ik vrees, voornamelijk voortkwam uit mijn verlangen naar de Terra Firma, waarvan ik ondanks mijn harde les nog niet genezen was.

  Het zou echter onvoorzichtig zijn ook maar iets over het hoofd te zien. Het was drie uur en ik denk dat onze gedachten steeds in hetzelfde kringetje ronddraaiden. Ik stelde daarom voor ons oorlogsberaad in de openlucht voort te zetten, waarna we allebei een oliejas aantrokken en naar buiten gingen. De lucht was dikker geworden met een gelijkmatig loodgrijs wolkendek en de wind joeg een koude motregen voor zich uit. Buiten op de zandbanken was het gemurmel van het opkomende water te horen, maar de haven lag er nog steeds boven en de Dulcibella lag samen met de andere schepen diep weggezakt in een bedding van zwarte slik. De nieuwsgierigheid van de bewoners scheen te zijn bevredigd, want er was op de oever (een kade kan ik het niet noemen) geen levende ziel te bekennen; alleen boven het voorste luik van de Kormoran stak het puntje van een zwarte zuidwester uit, waar een rookpluimpje omheen kringelde.

  'Ik zou jullie lading wel eens willen bekijken, beste jongen,' dacht ik bij mezelf.

  Zwijgend stonden we naar Bensersiel te kijken.

  'Er kan hier toch niets aan de hand zijn?' zei ik.

  'Wat zou er kunnen zijn?' zei Davies. 'Wat denk je van die dijk?' zei ik in een plotselinge opwelling.

  Vanaf de oever konden we de hele kustlijn overzien. Er liep over de hele lengte een dijk langs, zoals ik al zei. De dijk was hier uitgebreid voorzien van een baksteenbekleding, zoals die ook, zij het op kleinere schaal, te zien was langs de Elbe nabij Cuxhaven, waaruit we de kanonlopen hadden zien steken.

  'Zeg, Davies,' zei ik, 'zou een invasie op deze kust denkbaar zijn? Ik bedoel hier, achter deze eilanden?'

  Davies schudde zijn hoofd. 'Daar heb ik ook al aan gedacht,' zei hij, 'maar daar zie ik niets in. Het is zo ongeveer de laatste plaats op aarde waar een landing mogelijk zou zijn. Verder dan waar de Blitz nu ligt, ruim zes kilometer buitengaats, kun je met een transport niet komen.'

  'Jij zegt.toch ook dat elke centimeter van deze kust belangrijk is?'

  'Ja', maar ik bedoel nu het water.'

  'Ik zou die dijk wel eens willen zien. Laten we er eens overheen lopen.'

  Meteen toen ik er één voet op had gezet, was het met mijn theorie gedaan. Het was het onschuldigste bouwwerk ter wereld - net als duizend andere in Essex en Holland - met bovenop een smal pad, waarover we achter elkaar moesten lopen met de handen in de zij om bij al die windvlagen het evenwicht te bewaren. Beneden ons lagen aan de ene kant de zandbanken en aan de andere smerige vennetjes, onderbroken door stukken weiland omringd door sloten. Na een kilometer liepen we benedenlangs weer terug over een stuk land aan de binnenkant van de dijk. Daarbij volgden we een kronkelig pad, met voornamelijk rechte hoeken en kleine houten bruggetjes, tot we aan de weg naar Esens kwamen. Die staken we over, maar toen merkten we al gauw dat onze weg werd versperd door de stroom, waarover ik het al had. Het betekende dat we een omweg moesten maken naar de brug; in het dorp, waarbij we het postkantoor vermeden, uit angst voor de praatzieke bewoner. Daarna volgden we de dijk in tegengestelde richting en liepen ten slotte nog een eind over de zandbanken, die nu snel door het opkomende tij werden bedekt, en zo terug naar ons schip.

  Niemand scheen enige aandacht te hebben voor wat we deden.

  Onder het wandelen hadden we over het laatste probleem gesproken: 'Wat moeten we nu doen?' Daar viel weinig over te zeggen. We moesten die avond uitvaren (tenzij de politie van Esens op het toneel verscheen) en we konden niet anders dan meteen naar Norderney varen, als enig alternatief voor de eendenjacht onder het spiedende oog van een vertrouweling van von Brüning. Verder alleen maar vaagheid en alle mogelijke moeilijkheden.

  Op Norderney zat ik aan mijn brief vast. Als hij geopend bleek te zijn en ik terug moest komen, had ik nog maar een week als ik geen verdenking op me wilde laden. Volgens von Brüning was Dollmann weg en 'zou waarschijnlijk al gauw terugkomen', maar hoe gauw? Voorbij Norderney lag Memmert. Hoe konden we het geheim daarvan achterhalen? Het enthousiasme dat ik eerst had gevoeld, maakte nu plaats voor een dodelijk gevoel van onmacht. Het beeld van de Kormoran, die door de bemanning gereed werd gemaakt, vormde een scherpe kritiek op mijn diplomatieke aanpak, en vooral op het belachelijke onderzoek van de dijken. Al met al waren we beschermelingen van von Brüning en werden we bewaakt door Grimm. Zouden ze ons laten slagen?

  Het tij water kolkte nu in bruinschuimende spiralen de haven binnen. Intussen liep heel Bensersiel uit, net als eerder onder aanvoering van Herr Schenkel, om, in kleine groepjes op de kade staande, de scheepswerkzaamheden gade te slaan. Het moddergat van zoeven veranderde nu weer langzaam in een haven.

  De sloep van de Commandant was al vlot; de zeelieden hadden het druk met de boordlichten en de machines. Toen het bekend werd dat wij onder zo'n belangrijke escorte zouden uitvaren, steeg de spanning.

  Weer legde onze vriend van de douane ons papieren onder onze neus ter tekening, terwijl een stel hulpvaardige Friezen, aangevoerd door de twee reuzen van de Postboot, over ons dek heen en weer liep om ons op hun eigen verwarrende wijze in gereedheid te brengen voor de zeereis. En weer werden we naar de herberg meegetroond en bedolven onder goede raadgevingen, waarschuwingen en werd er op het afscheid geklonken. Toen we terugkwamen bleek de Dulcibella al te drijven en zagen we von Brüning aankomen, die de modder en het weer in alle toonaarden verwenste, waarop Davies hem, vrolijk als altijd, begon te plagen.

  'Berg dat grootzeil maar op, dat heb je toch niet nodig,' zei von Brüning, 'ik sleep je helemaal naar Spiekeroog toe. Dat is de enige plaats waar je met deze wind voor de nacht kunt ankeren, onder het eiland, dicht bij de Blitz. Dat zou voor jullie in het donker een dodelijk vermoeiende tocht zijn.'

  Het was waar wat hij zei en het aanbod kwam zo goed van pas, dat de zwakke protesten van Davies werden weggelachen.

  'En nu ik het er toch over heb,' besloot de Commandant, 'ik reis met jullie mee als het mag. Dat is plezieriger en droger.'

  We gingen met z'n drieën aan boord van de Dulcibella en toen was het zo gebeurd. Onze tros werd vastgemaakt en om half zeven begon de kleine motorsloep te trekken, waarna we onder luid gejuich langzaam tussen de havenhoofden doorvoeren, alsof we ambassadeurs waren en op bezoek waren geweest bij een bevriende natie.

  Het kostte ons meer dan een uur om de afstand van zeven en een halve kilometer naar Spiekeroog te overbruggen, want de Dulcibella was een zware sleep bij die harde tegenwind. Hoewel Davies het niet zei, toonde hij toch een onverhuld vertrouwen in de capaciteiten van onze sleepboot. Hij liet de helmstok meteen aan mij over en nam zelf het tuig voor zijn rekening. Hij rustte niet voor hij elk touw binnen handbereik had, het grootzeil was gereefd, het kompashuis was verlicht en alles in gereedheid was gebracht om zeilen bij te zetten of snel te ankeren. Onze gast amuseerde zich kostelijk over al die voorzorgsmaatregelen. Hij was in een opperbeste stemming, plaagde Davies voortdurend en deed of hij mij wel sympathiek vond. Hij moest vreselijk lachen om ons enorme kompas, hanteerde zelf het peillood en liet ons schrikken met verzonnen peilingen en met de opmerking er niet zeker van te zijn of zijn bemanning wel nuchter genoeg was. Ik stelde hem voor samen benedendeks de warmte op te zoeken, maar daar wilde hij niets van weten met als excuus dat Davies dan de tros wel eens zou kunnen doorhakken om de nacht op een veilige zandbank te kunnen doorbrengen. Davies vertrok geen spier. Toen hij klaar was, nam hij het roer over en zat blootshoofds, lettend op de sloep, de koers, de bijzonderheden en de gevaren van het ogenblik. Ik haalde enkele sigaren, waarna we met de ruggen tegen buiswater en wind in tegenover hem gingen zitten. De rest van de tocht bleef von Brüning tussen mij en het dak van de stuurhut zitten, met af en toe een grapje naar Davies en dan weer een praatje met mij op die iets neerbuigende toon, die hij zich door ons leeftijdsverschil kon veroorloven. We spraken over de tijd die ik in Duitsland was geweest, de plaatsen, mensen en boeken die ik kende, over het leven zelf, en met name dat van een jongeman in Engeland, een land waar hij ook nog eens hoopte te komen.

  Ik gaf hem zo goed mogelijk antwoord en probeerde me bij zijn stemming aan te passen, me als een man van mijn taak te kwijten en hem niet te laten merken hoe vernederend de situatie eigenlijk voor ons was. Ik was haast niet opgewassen tegen dat gevoel van verslagenheid en onmacht. Ik werd ook achtervolgd door het vreemde idee, dat ik de kennis en het oordeel dat ik bezat kwijt raakte toen we de vaste wal verlieten en ik het harde leven van deze veeleisende zee weer op me moest nemen. Ik wist dat het bij Davies net andersom het geval was, daar kon zelfs de schande gesleept te worden niets aan veranderen. In het schijnsel van het kompashuis gleed een tevreden, resolute uitdrukking over zij n gelaat, net zoals ik die had gezien toen we van de Schlei Fjord naar Kiel voeren. De hemel weet dat hij meer redenen had om zich zorgen te maken dan ik, een toevallige makker bij een avontuur dat typisch het zijne was en dat alles voor hem betekende. Toch zat hij daar maar te zitten en liet zijn verbijstering door de zoute wind verdrijven om raad en vertrouwen te putten uit de nimmer aflatende bron van zijn inspiraties: de zee.

  'Vind je niet dat hij er gelukkig uitziet?' zei de Commandant op een gegeven moment. Ik gromde instemmend en schaamde me toen ik merkte hoe de opmerking mij ergerde.

  'Je vergeet toch niet wat ik heb gezegd?' fluisterde hij in mijn oor.

  'Nee,' zei ik, 'maar toch zou ik haar graag eens willen zien. Hoe ziet ze eruit?'

  'Gevaarlijk.' En dat wilde ik best geloven.

  De romp van de Blitz doemde voor ons op en even later plonsde ons keganker overboord en kwam de motorsloep langszij liggen.

  'Goedenacht, heren,' zei onze passagier. 'U ligt hier veilig en morgenochtend kunt u in tien minuten oversteken om uw anker op te halen, als het er nog ligt. Dan staat de wind gunstig om door te varen naar Engeland, als u dat wilt. Mocht u besluiten nog iets langer in deze omgeving te blijven, en ben ik in de buurt, dan kunt u op mijn hulp rekenen, bij het sporten of zo.'

  We bedankten hem, gaven hem een hand en weg was hij weer.

  'Toch is het een verdomd aardige vent,' zei Davies, en daar was ik het hartgrondig mee eens.

  Het leven van opletten onder bekrompen omstandigheden begon meteen weer. Tot op zekere hoogte 'lagen we hier veilig', maar een lijntje met een anker van twintig pond was beslist niet veel als de wind ging krimpen of toenam. We moesten met onvoorziene omstandigheden rekening houden en bleven tot middernacht aan dek de wacht houden tot het weer verbeterde en er weer sterren te zien waren. De barometer steeg en we gingen slapen, zogezegd onder de veilige vleugels van de Adelaar.

  'Davies,' zei ik toen we erin lagen, 'het is maar één dag varen naar Norderney, nietwaar?'

  'Bij een gunstige wind minder, als we meteen buiten de eilanden om varen.'

  'Spreken we dan af dat we dat morgen doen?'

  'Mij best. Maar dan zullen we toch eerst het anker moeten lichten. Welterusten.'

  

  19. De Rubicon

  

  Toen de dag aanbrak was het koud en nevelig. De barometer steeg en de wind was afgenomen tot een lichte bries uit het noordoosten. Onze gerimpelde en kletsnatte zeilen werden er nauwelijks door gebold, toen we over de gladde deining naar Langeoog kropen. 'Mist en windstilte,' voorspelde Davies. Toen we langs de Blitz voeren, was iedereen in rep en roer en even later zagen we hem naar zee varen. Eenmaal over de barrière draaide hij naar het westen en verdween in de mist. Ik zou niet meer precies weten waar we die ankerboei op die grote grijze watervlakte, zonder herkenningspunten, vonden. Ik weet alleen nog dat ik onophoudelijk aan het peilen was en dat Davies de koers bepaalde, tot hij ten slotte met de boothaak over de reling viste om de boei aan boord te hijsen. De ketting kwam er al gauw achteraan en ten slotte het roestige monster, na zo lang in het slik te hebben gelegen, nog lelijker dan ooit.

  'Zo, dat is geregeld,' zei Davies, 'nu zijn we vrij om te gaan waarheen we willen.'

  'Dan maar naar Norderney. Dat hebben we afgesproken.'

  'Ja, dat is zo. Ik vroeg me alleen af of het toch niet vlugger zou gaan als we binnendoor langs Langeoog voeren.'

  'Vast niet,' drong ik aan. 'Het water gaat weer zakken en het zicht is slecht. We kennen dit gebied niet, evenmin als de 'waterscheiding' waar we overheen moeten en dus lopen we sneller aan de grond.'

  'Goed dan, buitenlangs. Klaar?' We draaiden langzaam en koersten naar open zee. Dat schrijf ik zo maar even neer, maar Davies had overal heen kunnen varen, want afgezien van spookachtige markeringen, was er nergens land te bekennen.

  'Eigenlijk jammer dat we die vaargeul missen net nu de Kormoran ons niet in de gaten kan houden,' zei Davies met een zucht. (We hadden hem de hele ochtend nog niet gezien.)

  Ik ging weer peilen, omdat ik geen zin had in weer een zinloze woordenwisseling. Grimm had voorlopig zijn werk gedaan, wist ik vrij zeker, en was nu via de kortste weg onderweg naar Norderney en Memmert.

  Het duurde niet lang of we waren op open zee en koersten in westelijke richting met onze giek dwars uit en met de duinen van het eiland aan lijzijde net in zicht.

  Toen viel de wind bijna helemaal weg en lagen we zonder vooruit te komen op de lange deining te dobberen. In mijn ongeduld zag ik dit gebrek aan wind, na veertien dagen bij te veel wind en altijd genoeg werk, doelloos heen en weer te hebben gevaren, als een speling van het noodlot. Ik probeerde benedendeks wat te lezen, maar de afschuwelijke geluiden die het midzwaard maakte, dreven me weer naar boven.

  'Kan het niet sneller,' viel ik uit. Ik had het gevoel dat we eigenlijk een hele piramide extra zeil zouden moeten hebben, driehoekige, kluivers en zo meer.

  'Ik zoek het niet in de snelheid,' zei Davies kortaf. Hij deed trouw zijn best om het schip 'voort te duwen', maar er bleven de hele dag kortere en langere perioden van zachte wind en windstiltes. Na 's middags twee uur lang met de jol te hebben gesleept, konden we voorbij Langeoog komen en lukte het ons om voor het donker naar een ankerplaats te kruipen achter Baltrum, het westelijke ronde buureiland. Eigenlijk hadden we veel beter de hele nacht op open zee kunnen blijven liggen, maar ik had niet het lef dat voor te stellen en Davies was al blij een excuus te hebben om de ondiepten van de Accumer Ee bij opkomend water te kunnen bekijken. Naarmate het later werd klaarde het weer langzaam op, maar we lagen nauwelijks tien minuten voor anker of er kwam een deken van witte mist uit zee opzetten, die zich helemaal over ons heen legde.

  Davies was al weg in de jol en ik moest hem terugloodsen met de misthoorn, waardoor ook hele zwermen zeevogels van de omringende wadden werden verjaagd, die met een klagelijk gekrijs om ons heen kwamen vliegen. Een geheimzinnig onzichtbaar koor als achtergrond van mijn sombere solo.

  Op de ochtend van de 21e was de mist nog steeds heel dicht, maar rond acht uur begon hij zich te verspreiden toen een lichte bries vanuit het zuiden opstak. Voor ons was dat net op tijd om de met staken aangegeven vaargeul achter Baltrum door te komen, vóór de waterscheiding door het vallende tij bloot kwam te liggen.

  'We komen vandaag niet ver,' zei Davies filosofisch. 'En dat kan zo nog wel een tijdje blijven. Het is een gewone herfstanticycloon. De barometer staat op dertig en een half. Die storm was het staartje van een equinoctiaalstorm.'

  Vanzelfsprekend kozen we die dag voor de route binnendoor. Dat was nu de kortste weg naar de haven van Norderney, bij na net zo ingewikkeld als de Wichter Ee, die net niet helemaal door zandbanken geblokkeerd bleek te zijn. Van de drie openingen naar de Noordzee was dit in feite de minst bevaarbare. Maar, zoals gezegd, dit soort navigatie zal altijd een raadsel voor mij blijven en bij mistig weer helemaal! Ik werd al helemaal duizelig als ik me probeerde te oriënteren, dus zwoegde ik met het peillood en wisselde dat karwei af met stevig werken met het keganker als we ergens aan de grond waren gelopen. In twee uur hielden we twee keer rust, één keer een uur, toen we in een mist terechtkwamen zonder wind, en één keer een paar minuten, toen Davies zei: 'Daar ligt Norderney!' Toen we boven een glooiende vlakte met nog nat zeewier uitkwamen, zag ik een aantal zandheuvels, die er precies zo uitzagen als al die andere die ik de laatste tijd had gezien. Ik keek er met nieuwe belangstelling naar.

  Het gebruikelijke 'hoe diep heb je 't nu?' wekte mij uit mijn dromen en het 'roer naar lij' maakte daar helemaal een einde aan. We laveerden verder (want de wind stond pal tegen) in heel ondiep water.

  Opeens zei Davies: 'Is dat daar voor ons een boot?'

  'Bedoel je die galjoot?' vroeg ik. Net binnen onze gezichtskring kon ik op zowat een kilometer afstand duidelijk een van die bekende vaartuigen onderscheiden.

  'Zou dat de Kormoran kunnen zijn?' voegde ik er aan toe. Davies zei niets, maar lette niet meer op wat hij deed. Hij hoorde niet eens toen ik 'nauwelijks vier', zei. We stootten één keer op de grond, maar raakten door een speling van de waterstroming weer los. Toen zei hij kortaf: 'Ga bij het anker staan. Vieren!' Daarna kwamen we midden in de nauwe kreek die we volgden, stil te liggen. Ik borg in mijn eentje de zeilen op. Toen ik daarmee klaar was, zat Davies nog steeds met zijn kijker tegen de wind in te staren. Tot mijn verbazing zag ik zijn handen hevig trillen. Dat had ik bij hem nog nooit eerder gezien, zelfs niet bij ruw weer, als één verkeerde handbeweging een zekere dood betekende op een woelige zandbank.

  'Wat is er,' vroeg ik, 'heb je het koud?'

  'Dat bootje daar,' zei hij. Ik tuurde ook tegen de wind in en zag in de verte een scherp afgetekend wit puntje.

  'Klein staand emmerzeil en kluiver; dat is 'm, zonder enige twijfel,' zei Davies zenuwachtig binnensmonds stamelend.

  'Wie? Wat?'

  'De jol van de Medusa.'

  Hij overhandigde mij de verrekijker, oftewel duwde me die in de hand, terwijl hij bleef turen.

  'Dollmann?' riep ik uit.

  'Nee, die van haar - de jol waarmee zij altijd vaart. Ze komt naar me t..., naar ons toe.'

  Door de verrekijker groeide het witte puntje uit tot een elegant zeil, dat opzij stond om de lichte achterwind op te vangen. De scheepsromp ging verloren achter een hoek van de kreek. Later kwam hij in zicht. Er zat iemand achterin te sturen, een man of een vrouw, dat was niet te zien, want het grootste gedeelte van de gestalte werd aan het zicht onttrokken door het zeil. Twee volle minuten, twee lange, spannende minuten, zaten we zwijgend te kijken. Door de vochtige lucht besloegen de lenzen, maar ik bleef erdoor kijken om niet naar Davies te hoeven kijken. Ten slotte hoorde ik hem diep zuchten, opstaan en zijn karakteristieke 'hmm' mompelen. Toen liep hij vastbesloten naar het achterschip, maakte de vanglijn van de jol los en trok hem langszij.

  'Kom mee,' zei hij, sprong erin en maakte de roeidollen vast. (Hij had zijn handen weer in bedwang.) Lachend duwde ik de jol af.

  'Jij gaat ook mee,' zei hij, terwijl hij opsprong om de roeiriemen vast te leggen. 'Ik heb liever dat je meegaat.'

  'En ik blijf liever hier. Ik zal wel opruimen en water opzetten.' Davies had al een halve slag gedaan, maar stopte nu.

  'Ze moet maar niet aan boord komen,' zei hij.

  'Misschien wil ze dat wel,' dacht ik. 'Het is koud vandaag, ze is ver van huis en de beleefdheid gebiedt...'

  'Carruthers,' zei Davies, 'als ze aan boord komt, vergeet dan alsjeblieft niet dat ze er buiten staat. Van haar zullen we niets wijzer kunnen worden.'

  Onder andere omstandigheden zou ik me geërgerd hebben over die kleine terechtwijzing, maar nu hield ik mezelf voortdurend voor dat we voor eens en voor al, goed of kwaad, de Rubicon over waren.

  'Het is nu jouw zaak,' zei ik, 'doe wat je wilt.'

  Met krachtige slagen roeide hij weg. 'Echt iets voor hem,' dacht ik bij mezelf: blootshoofds, met mistdruppels in zijn haar, een oude oliejas (met nog maar één knoop), grijze trui, grijze wollen broek (als van een zeeman op de grote vaart), met de pijpen in zijn hoge laarzen gepropt. Ik kreeg meteen het beeld voor ogen van zijn tegenpool: de Flirter van Cowes. En bij het zien van zijn gezicht - mijn enige houvast - vroeg ik me af of hij nu de koe net zo stevig bij de hoorns zou pakken als hij dat de roeiriemen deed.

  Ik zag hoe de twee scheepjes elkaar naderden. Onder normale omstandigheden zouden ze elkaar na driehonderd meter hebben ontmoet, maar er kwam een kink in de kabel. Eerst stopte de zeilboot en draaide toen om.

  'Aan de grond gelopen,' concludeerde ik. De roeiboot schoot nog altijd vooruit, maar bleef nu eveneens liggen. Ik hoorde nu het plassende geluid van twee roeiriemen, daarna werd het stil. Voor zover ik kon zien moest de top van de waterscheiding, en een prozaïsche glibberige Rubicon, nog overgestoken worden, hoewel dat ook vermeden zou kunnen worden. Beide boten gingen naar de noordkant van de kreek. Twee gestalten liepen de oever op en haalden twee vanglijnen in. Daarna liep Davies over het zand en liep een meisje - dat ik nu kon zien - hem tegemoet. Toen vond ik het ogenblik gekomen om benedendeks te gaan opruimen.

  Niets ter wereld zou van de kajuit van de Dulcibella een waardige ontvangkamer voor een dame hebben kunnen maken. Het enige dat ik kon doen om haar er zo voordelig mogelijk te laten uitzien, was met een grote dot poetskatoen en een bezem aan de slag te gaan en de rommel die zich altijd weer ophoopte, zoals kaarten, pijpen en kleren, in laden en rekken te proppen, de wanordelijk rondslingerende boeken weer netjes in een rij te zetten, de kachel aan te steken en de tafel weg te stoppen onder een schoon tafelkleed.

  Ik denk dat er zo'n twintig minuten waren verstreken, toen ik al vegend over een rookvlek op het plafond, buiten het geluid van riemen en stemmen hoorde. Ik gooide snel het poetskatoen in het vooronder, deed verwoede pogingen om mijn handen schoon te vegen en liep daarna de kajuittrap op. Onze eigen jol was net bezig langszij te komen met Davies in de boeg aan de riemen en achterin, met haar gezicht naar hem toe, een meisje met een grijze baret op, een niet gesloten waterdicht jack en een donkere rok aan. En om in bijzonderheden te treden, onder die rok een paar werkmanslaarzen van rubber, die, hoe kon het ook anders, veel op die van Davies leken. Haar haar zat net als het zijne vol waterdruppeltjes en haar bruine, blozende huid stak heerlijk aftegen de sombere achtergrond.

  'Daar is-t-ie,' zei Davies. Nog nooit had zijn 'meiner Freund Carruthers' zo prettig geklonken en het 'Fraulein Dollmann' nog nooit zo onwelluidend. Elk van de vier lettergrepen was een leugen. Twee onvervalste Engelse ogen keken naar mij op, een onvervalste Engelse hand - kan dat eigenlijk wel? Afijn, ik houd het er toch maar op; een bruine, krachtige hand en niet zo'n kleine, beste sentimentele lezerdrukte de mijne. Afgezien van raciale intuïtie, had ik toch sterke redenen om te vermoeden dat zij Engels was. Mocht ik me daarin vergissen, dan feliciteer ik Duitsland met een knap staaltje plagiaat. Aan haar stem te horen, moest ze in haar jeugd veel Duits hebben gesproken; spreekvaardigheid en accent waren perfect, voor zover ik dat kon beoordelen, maar toch ontbrak de aangeboren intonatie.

  Ze kwam aan boord. Er werd eerst wat gepraat over de tijd en het weer, maar we eindigden, zoals we dat stiekem allemaal willen. Niemand had verteld wat hem of haar nu werkelijk bezig hield. Mijn gedachten waren nog te pril om de moeite van het uitspreken waard te zijn, en daarom beperkte ik me maar tot het doen van logische opmerkingen over de thee en warmte, al moest ik nog wel even denken aan mijn afspraak met Davies.

  'Heel even dan,' zei ze.

  Ik stak mijn hand uit en hielp haar omhoog. Met grote belangstelling bekeek ze het dek en de tuigage - een ademloze, gretige belangstelling - die ontroerend was om aan te zien.

  'U heeft haar toch al eerder gezien, nietwaar?' vroeg ik.

  'Ja, maar ik ben nog nooit aan boord geweest,' antwoordde ze.

  Dat verbaasde me even, maar Davies had me ook zo weinig verteld over de septemberdagen die hij op Norderney had doorgebracht.

  'Natuurlijk, daardoor raakte ik in de war,' riep ze opeens en wees naar de achtermast. 'Ik wist dat er iets was veranderd.'

  Davies had nu de vanglijn vastgesjord en moest vertellen wat er aan de hand was geweest met de achtermast. Dat was niet gemakkelijk en de toehoorster veranderde alweer snel van onderwerp. Haar aandacht richtte zich nu op hem - die van hem was al grotendeels op haar gericht - dat was goed te zien.

  Het duurde maar kort, maar ik maakte er het beste van; alle spijt gooide ik overboord, waarna ik tot mezelf zei hoe ik zo stom had kunnen zijn dit niet te hebben voorzien. Met de moed in de schoenen zag ik de nieuwe situatie onder ogen; dat durf ik best te zeggen, want ik mocht Davies graag en wilde het onderzoek voortzetten.

  Zij had niet de hand gehad in de aanslag op Davies. Was ze een argeloos werktuig geweest of een onwillig? Als dat laatste het geval was, kende ze dan het geheim waarnaar wij op zoek waren? Hoogst onwaarschijnlijk, besloot ik. Maar overeenkomstig de afspraak, waarvan ik nu het belang helemaal inzag, legde ik mijn diplomatieke wapens af omdat ik uit zo'n bron geen gegevens wenste te putten. Wij konden er niets aan doen als zij in het gesprek of met haar houding ons enig idee gaf van de stand van zaken. Davies wist toch al meer dan ik.

  We bleven een paar minuten aan dek, terwijl zij gretig vragen stelde over onze bouw, de instrumenten en de zeewaardigheid. Daarbij legde ze een merkwaardige mengeling aan de dag van professionele scherpzinnigheid en persoonlijke nieuwsgierigheid.

  'Hoe is het die dag toch gegaan?' vroeg ze opeens aan Davies.

  'O, geen vuiltje aan de lucht,' luidde het antwoord, 'maar je kunt beter een vriend bij je hebben.'

  Ze keek naar me en - afijn, ik zou op dat moment voor Davies door het vuur zijn gegaan.

  'Volgens vader zou het u zeker lukken,' merkte ze beslist op - iets te nadrukkelijk naar mijn zin. Daarna draaide ze zich weer om naar een touw of katrol en ging door met vragen. Het kompas maakte grote indruk op haar, evenals dat verdraaide midzwaard. Ze bleef maar vragen of ze dat zo altijd in Engeland deden.

  Ondanks onze zogenaamde vrijheid, waren we toch allemaal verlegen en gespannen. Het naar beneden gaan was een welkome afleiding, want het zou niet menselijk zijn geweest als niet iedereen daar spontaan in lachen zou uitbarsten. Ik ging als eerste naar beneden om te kijken hoe het met de thee stond, waarbij ik hen in een moeilijk gesprek over de theorie van de Engelse reddingsboot achterliet. Ze kwamen al gauw achter mij aan en ik zie haar nog voorover gebogen de deuropening doorkomen. Voorzichtig als een katje stapte ze langs het hinderlijke midzwaard naar een plaats op de bank aan stuurboord, waarna ze met een voorzichtige bewondering haar omgeving verkende, om helemaal in alle staten te geraken bij het zien van de primitieve inrichting en het gemak van ons onderkomen. Ze bekeek de Rippingill van alle kanten, betastte de geweren en alles wat er in de rekken lag en gluurde behoedzaam en met ontzag in het vooronder. Ze scheen er zich kostelijk om te vermaken, van onze beperkte bewegingsvrijheid tot aan het pijnlijke gebrek aan lepels en het 'bootachtige' (ik zou niet weten hoe ik het anders moet zeggen) van het brood, dat we in Bensersiel hadden gekocht en dat door het bewaren en het klimaat sterk in kwaliteit achteruit was gegaan. Dat gaf aanleiding tot vragen over de storm en ons bezoek, terwijl wij zaten te wachten tot het water kookte. Het voor ons belangrijke onderwerp scheen haar niet te interesseren. Bij het noemen van von Brüning toonde ze geen enkele emotie, integendeel, het kwam zelfs zover dat ze liet zien onverschillig en objectief over hem te kunnen praten. Het was niet moeilijk te raden waarom ze dat deed.

  'Toen u laatst hier was kwam hij ons toch opzoeken?' zei ze tegen Davies. 'Hij komt heel vaak. Soms gaat hij met vader naar Memmert. Weet u iets van Memmert af? Ze duiken daar naar geld uit een oud wrak...'

  Ja, daar hadden ze van gehoord.

  'Natuurlijk. Vader is directielid van de firma en Commandant von Brüning heeft er grote belangstelling voor. Ik ook trouwens en ik ben ook eens met de duikerklok naar beneden geweest.

  Ik mompelde: 'O ja?' en Davies had al zijn aandacht bij het brood. Ze moet ons schaapachtige zwijgen verkeerd hebben begrepen, want ze zweeg en richtte zich een beetje hooghartig op, wat aan Davies niet besteed was. Ik kon hardop lachen om deze doorzichtige kleine komedie van vergissingen.

  'Heeft u nog goud gezien?' vroeg Davies ernstig met een wat schorre stem. Iemand moest iets zeggen om ons doel niet voorbij te schieten, maar dat kon hij beter doen. Hij deelde mijn geloof in Memmert niet.

  'Nee, alleen maar modderen hout. O, dat was ik bijna vergeten...'

  'U mag de geheimen van de firma niet verraden,' zei ik lachend, 'Commandant von Brüning wilde niets over het goud zeggen.' ('Dat is praten tegen beter weten in,' zei ik tegen mezelf.)

  'O, zo belangrijk zal het niet zijn,' antwoordde ze lachend, 'u bent hier alleen maar op bezoek.'

  'Zo is 't,' merkte ik zedig op, 'we komen alleen maar even langs.'

  'Stopt u nog op Norderney?' vroeg ze nogal naïef en gretig. 'Volgens Herr Davies...'

  Ik keek naar Davies; het was zijn zaak. Eerlijk en zonder omwegen gaf hij in grappig Duits antwoord: 'Ja, natuurlijk. Ik zou uw vader graag nog eens ontmoeten.'

  Ik was tot op dat moment nog in het ongewisse gelaten over zijn uiteindelijke besluit, want na ons meningsverschil in Bensersiel had ik steeds het gevoel gehad hem genadeloos met zijn neus op de feiten te drukken. Dit ondubbelzinnige antwoord, dat duidelijker en meer to the point was dan ik had kunnen hopen, bracht me tot bezinning en daardoor merkte ik dat hij al veel verder was met zijn plannen dan ik. Dat hij het zó achter de ellebogen had, had ik niet gedacht.

  'Mijn vader,' zei Fraulein Dollmann, 'ja, die zal het vast leuk vinden om u weer te ontmoeten.'

  Haar stem klonk niet erg overtuigend en haar gezicht stond afwezig en zorgelijk.

  'Hij is er nu niet, nietwaar?' vroeg ik.

  'Hoe weet u dat?' (de verwarring van een jong meisje). 'O, Commandant von Brüning...'

  Ik had er natuurlijk bij kunnen zeggen, dat haar vader dit uitstapje nooit goedgekeurd zou hebben. Ik probeerde haar te laten voelen dat ik het niet zou verklappen en dacht daarin te zijn geslaagd.

  'Bij onze eerste begroeting heb ik tegen meneer Davies gezegd dat ik hem heel vlug terugverwachtte - eigenlijk morgen al,' ging ze verder. 'Hij liet me in Hamburg achter en ik heb hem sindsdien niet meer gezien. Hij weet natuurlijk niet dat uw schip terug is. Volgens mij denkt hij dat meneer Davies in de Oostzee zou blijven, omdat het al zo laat in het seizoen is. Maar ik weet zeker dat hij blij zal zijn u weer te zien.'

  'Ligt de Medusa in de haven?' vroeg Davies.

  'Ja, maar we wonen er niet op. We wonen nu in onze villa aan de Schwannallee, dat wil zeggen, mijn stiefmoeder en ik.'

  Ze gaf nog wat bijzonderheden, waarna Davies met een ernstig gezicht het adres op een bladzijde van het logboek schreef, een formaliteit waarmee hij op de een of andere manier onze huidige situatie recht trok.

  'Morgen zijn we op Norderney,' zei ik.

  Ondertussen stond de ketel al vrolijk te fluiten en ging ik thee zetten - chocola moet ik eigenlijk zeggen, want het menu was aangepast aan de smaak van onze gaste. 'Dit is héél leuk,' zei ze en alsof we het hadden afgesproken, wierpen wij, drie jonge, hongerige zeelieden, ons op een geïmproviseerde picknick. Zo'n kans kregen we nooit meer - carpamus diem -.

  Toch zouden we niet aan eten toekomen. Net als bij het feest van Belshazzar stond er iets op de muur geschreven: geen bovennatuurlijke tekst, maar een naam in drukletters. Een Engelse achternaam met een titel en voorletters in goedkope, vergulde letters op de rug van een oud boek. Een stille, schampere getuige van ons gezellige feest. De ramp voltrok zich zo plotseling en was zo snel weer voorbij, dat ik geen idee van de oorzaak had. Ik weet nu dat het zo moet zijn gebeurd. Onze gaste zat op het uiteinde van de bank aan stuurboord, dicht bij het schot, Davies en ik zaten tegenover haar. Tegen het schot zat op ooghoogte de boekenplank, waarop ik de boeken nog geen uur geleden had rechtgezet, zonder de gevolgen daarvan te vermoeden. Er was weinig voor nodig, misschien het pakken van het logboek door Davies, om haar aandacht te vestigen op de rest van onze boekenvoorraad. Terwijl ik druk bezig was met de cacao hoorde ik hoe ze een paar titels oplas, bladzijden omsloeg en Davies plaagde omdat hij zo weinig zorg aan zijn boeken besteedde. Plotseling viel er een stilte. Ik keek op en schrok van de zielige verandering die zich in haar had voltrokken. Met opengevallen mond staarde ze Davies met grote ogen aan. Ze bloosde tot aan haar voorhoofd en zag er uit als een slaapwandelaarster, die angstig wakker wordt en niet meer weet waar ze is.

  Ze was er niet helemaal bij met haar gedachten en deed haar best om een afschuwelijke droom uit het verleden in haar herinnering terug te roepen. De rest van haar gedachten waren bij het heden en kreunden onder een gruwelijke werkelijkheid. Ze bleef zo ongeveer tien seconden staan en - flink als ze was - had ze zichzelf weer in de hand en keek vastbesloten om zich heen en naar boven. Vreemd genoeg liet ze haar blik door de kajuit dwalen op dezelfde manier waarop Davies dat altijd deed, waarna ze begon te spreken. Dat het al zo laat was en dat ze weer moest opstappen - ze vertrouwde haar boot niet. Ze stond toen ook meteen op om te vertrekken, of liever gezegd, ze schoof langs de bank, want opstaan kon niet. Als onbehouwen pummels zaten we er stomverbaasd naar te kijken. 'Wat is er?' vroeg Davies in onvervalst Engels en liet zich toen verbijsterd terugvallen op de bank. Ik herstelde me als eerste en protesteerde wat onhandig over de cacao, de tijd, de afwezigheid van mist. Toen ze antwoord wilde geven, werd het haar te machtig en werd haar aftocht een wilde vlucht. Ze leek wel een gewond dier, terwijl haar paniek door de kleinste toevalligheid werd vergroot.

  Bij het opstaan van de bank trok ze de tafel scheef en viel er cacao over haar rok. Ze stootte pijnlijk haar hoofd tegen de scherpe rand van de deuropening en liep struikelend de trap op. Ik ging meteen achter haar aan en toen ik op het dek kwam, stond ze al bij de brug en trok de jol naar zich toe. Ze was er zelfs al ingesprongen en had de roeiriemen al gepakt, toen er een einde kwam aan haar vlucht. Ineens merkte ze dat de jol van ons was en dat er iemand mee moest om hem terug te brengen.

  'Davies zal u wel brengen,' zei ik.

  'Nee, dank u,' stamelde ze. 'Als u zo goed wilt zijn, Herr Carruthers. U bent aan de beurt. Nee, ik bedoel, ik wil...'

  'Ga jij maar,' zei Davies in het Engels tegen mij.

  Ik stapte in de jol en wilde de riemen van haar overnemen. Dat scheen ze niet te zien, want ze duwde af, terwijl Davies haar haar jasje aangaf, dat ze in de stuurhut had laten liggen. Geen van ons beiden probeerde de situatie te redden door het uiten van beleefde excuses. Het werd aan haarzelf overgelaten om op het laatste moment nog haar excuses te maken. Daartoe deed ze een zo dappere, mislukte poging, dat ik trilde van schaamte. Daarmee maakte ze het alleen nog maar erger en Davies onderbrak haar.

  'Auf Wiedersehen,' zei hij eenvoudig.

  Ze boog haar hoofd, gaf hem zelfs geen hand en roeide weg. Davies draaide zich om en liep naar beneden.

  We werden nu niet gehinderd door een modderige Rubicon, want het water was al aardig gestegen en de zandbanken liepen onder. Ik bood weer aan om de riemen van haar over te nemen, maar ze sloeg er geen acht op en roeide door. Er bleef mij niets anders over dan zwijgend op de achterbank te gaan zitten totdat we bij haar boot waren. Het was een keurige lichte sloep, behorend bij een boot, gebouwd volgens Duits model, met een ronde boeg en kleine zwaarden. Hij was al vlot gekomen, maar lag volkomen veilig aan een touw te rijden, waaraan een klein ankertje zat, dat ze binnenhaalde.

  'Niets aan de hand, ziet u wel, hier lag hij veilig,' zei ik.

  'Ja, maar ik kon echt niet langer blijven, Herr Carruthers, ik wil u iets zeggen.' (Ik wist dat het komen zou; weer die waarschuwing van von Brüning.)

  'Ik heb me zoeven vergist, het heeft geen zin ons morgen op te zoeken.'

  'Waarom niet?'

  'U zult mijn vader dan niet ontmoeten.'

  'En ik dacht dat u zei dat hij terugkwam?'

  'Ja, met de ochtendboot; maar hij heeft het erg druk.'

  'We kunnen wachten. We hebben nog een paar dagen de tijd en bovendien moeten we toch gaan kijken of er post voor ons is.'

  'Voor ons hoeft u niet langer te blijven, het is nu eindelijk mooi weer. Het zou jammer zijn om de kans op een rustige reis naar Engeland niet te benutten. Het seizoen...'

  'We hebben geen vaste plannen. Davies wil nog gaan jagen.'

  'Mijn vader zal erg bezet zijn.'

  'Maar dan kunnen we u toch opzoeken?'

  Ik dramde met opzet door, want al was het niet leuk om een meisje, dat toch al over haar toeren was, uit te horen, het was in het belang van het onderzoek. We zouden naar Norderney gaan, wat er ook zou gebeuren, en vroeg of laat zouden we toch oog in oog staan met Dollmann. Ik had von Brüning niets beloofd en dat wilde ik ook haar niet. Het enige alternatief bestond daaruit, dat ik de afspraak niet nakwam (die was door het huidige fiasco toch al op losse schroeven komen te staan), open kaart met haar speelde en een bondgenote van haar probeerde te maken. Tegen haar eigen vader? Ik deinsde er voor terug en zag al wat er zou gebeuren als het zou mislukken - en die mislukking was, gelet op haar gedrag, niet denkbeeldig. Verdwaasd en onhandig begon ze haar zeil te hijsen, terwijl onze boten langzaam naar lij dreven.

  'Dat zou vader beslist niet leuk vinden,' zei ze met trillende lippen zó zacht, dat ik het nauwelijks verstond. 'Hij heeft het niet op buitenlanders. Ik ben bang... Herr Davies wilde hij ook niet meer zien.'

  'En ik dacht...'

  'Ik had niet bij u aan boord moeten komen. Dat drong ineens tot me door, maar ik kon het niet tegen Herr Davies zeggen.'

  'O, goed,' antwoordde ik, 'dan zal ik het hem vertellen.'

  'Ja, hij moet niet bij ons in de buurt komen.'

  'Hij zal het begrijpen. Ik weet ook dat hij het erg jammer zal vinden, maar,' voegde ik er nadrukkelijk aan toe, 'u kunt er op vertrouwen, dat hij niets verkeerds zal doen.' En ik hoopte zo dat ze daarmee tevreden zou zijn. En dat was ze gelukkig.

  'Ja,' zei ze, 'ik heb hem geloof ik niet eens goedendag gezegd. Wilt u dat voor me doen?' Ze gaf me de hand.

  'Dan nog iets,' besloot ik terwijl ik hem vasthield, 'zou het niet beter zijn als er met geen woord over deze ontmoeting werd gerept?'

  'Veel beter. Het mag nooit uitlekken.'

  Ik liet het dolboord van de sloep schieten, zag hoe ze het zeil vastzette om daarna een paar slagen tegen de wind in te laveren. Daarna roeide ik zo snel mogelijk terug naar de Dulcibella.



  20. Het vaalbruine boekje


  

  

  Ik vond Davies aan de kajuittafel, omringd door een heel stel boeken. De boekenplank was leeg en wat erop had gestaan, lag nu overal tussen de kopjes op de vloer. We begonnen tegelijk te praten.

  'En, wat was er nou?'

  'En, wat zei ze?'

  Eerst deed ik in het kort mijn verhaal. Hij zat stil te luisteren en trommelde met een boek op tafel.

  'Het is geen tot ziens,' zei hij, 'maar dat verbaast me niet; moet je hier kijken.' Hij overhandigde me het boekje, waarvan ik de omslag goed kende, maar de inhoud minder. Zoals ik al in een van de eerste hoofdstukken heb opgemerkt, was de boekenschat van Davies, afgezien van de getijdentafels en gidsen, beperkt tot twee soorten boeken: die over de oorlog ter zee en die over zijn eigen hobby, het zeilen met kleine jachten. Van dat laatste soort bezat hij er een stuk of zes, waaronder 'Falcon in the Baltic' van Knight, 'Sailing Tours' van Cowper, 'Down Channel' van Macmullen en andere minder bekende verhalen over reizen. Op ogenblikken dat ik niets beters te doen had, was ik niet verder gekomen dan het bekijken van de plaatjes. Veel vrije tijd om te lezen hadden we niet. Dit deeltje was - nee, laat ik het nu niet helemaal gaan beschrijven; wel wil ik nog zeggen dat het een oud, pretentieloos boekje was, op vrij ouderwetse manier gebonden in een omslag van geweven stof. Uit de titel viel op te maken dat het een gids was, bestemd voor het reizen in een bepaalde riviermonding in Engeland. Op een wit etiket, dat gedeeltelijk was weg gekrabd, stond het opschrift 3d. Zonder veel belangstelling had ik er een paar keer naar gekeken.

  'En?' vroeg ik, terwijl ik een paar vergeelde bladzijden omsloeg.

  'Dollmann,' riep Davies, 'Dollmann heeft het geschreven.'

  Ik sloeg de titelpagina op en las: Door luit. X., R.N. De naam zei me niets, maar ik begon het te begrijpen.

  Davies ging verder: 'De naam staat ook op de rug en ik weet zeker dat ze het laatst naar dat boek heeft gekeken.'

  'Maar hoe weetje...'

  'Daar staat de man zelf. Hoe heb ik zo stom kunnen zijn om dat niet eerder te zien. Kijk eens naar de frontpagina!'

  Het was een slechte, ouderwetse illustratie: onscherp en slecht afgewerkt, maar toch treffend. Zo te zien was het een goedkope en slechte reproductie van een foto. Het stelde een scheepje voor, dat voor wat bossen voor anker lag met aan dek de eigenaar in hemdsmouwen. Een goed gebouwde, krachtige jonge man, niet zo groot en goed geschoren. Zijn gezicht had iets opmerkelijks. Het portret was te klein en de gezichtsuitdrukking was vlak, zoals zo vaak bij het maken van foto's.

  'Waaraan herken je hem? Je zei dat hij vijftig was en een grijzende baard had.'

  'Aan de vorm van zijn hoofd; die is niets veranderd. Kijk maar, van boven breder en platter - een beetje wigvormig - met een hoog steil voorhoofd. Het is daarop nauwelijks te zien.' (De kenmerken waren moeilijk te onderscheiden, maar ik begreep wat Davies bedoelde.) 'De lengte en bouw van de gestalte kloppen en de data zo ongeveer ook. Kijk maar onder aan de bladzijde.'

  Onder de foto stond de naam van een schip en een jaartal. Het was hetzelfde jaartal als dat van de uitgave op de titelpagina.

  'Zestien jaar geleden,' zei Davies, 'hij ziet er hier uit als rond de dertig. Nu is hij vijftig.'

  'Laten we daar eens op voortborduren. Zestien jaar geleden zou hij dan nog Engelsman zijn geweest, officier bij de Koninklijke Marine. Nu is hij Duitser. Op een gegeven moment moet hem dan iets beroerds zijn overkomen - ongenade, vlucht, verbanning. Wanneer zou dat zijn gebeurd?'

  'Volgens von Brüning zijn ze hier al drie jaar.'

  'Het moet veel eerder zijn gebeurd. Zij heeft haar hele leven al Duits gesproken. Hou oud zou ze zijn? Negentien, twintig?'

  'Iets in die geest.'

  'Dan was ze ongeveer vier toen dit boek werd uitgegeven. Daarna moet het zijn gebeurd.'

  'En sinds die tijd zijn ze ondergedoken in Duitsland.'

  'Is het een bekend boek?'

  'Ik heb er nog nooit een ander exemplaar van gezien. Ik heb het voor drie penny's gekocht bij een boekenstalletje voor tweedehands boeken.'

  'Zei je dat ze er naar keek?'

  'Dat weet ik zeker.'

  'Is ze in september nooit bij je aan boord geweest?'

  'Nee, ik heb ze beiden wel uitgenodigd voor een bezoek aan de Dulcibella, maar Dollmann verontschuldigde zich.'

  'En hij- hij kwam wél aan boord? Want dat heb je gezegd.'

  'Eén keer. Hij nodigde zichzelf die eerste dag voor het ontbijt uit. Verdomme! Ja! Je bedoelt dat hij toen het boek moet hebben gezien?'

  'Dat zou veel verklaren.'

  'Het verklaart alles!'

  We zaten een paar minuten diep na te denken.

  'Bedoel je echt alles? vroeg ik. 'In dat geval moeten we meteen wegvaren en de hele zaak vergeten. Dan is hij alleen maar een arme drommel met een verleden en een geheim waar jij over bent gevallen. Gek van angst probeert hij je nu het zwijgen op te leggen. Maar je zoekt geen wraak en daarom is het onze zaak niet. Als we willen, kunnen we hem ruïneren, maar is het dat wel waard?'

  'Je meent geen woord van wat je zegt,' zei Davies, 'hoewel ik wel weet waarom je het zegt, en reuze bedankt, ouwe jongen. Ik meende niet 'alles'. Hij heult met de Duitsers, waarom zou Grimm ons anders in de gaten houden en von Brüning ons een kruisverhoor afnemen? We moeten te weten zien te komen waar hij achteraan zit en wie hij is. En wat haar betreft - hoe sta je nu tegenover haar?'

  Ik trok het boetekleed aan. 'Onschuldig en naïef,' was mijn oordeel. 'Volgens mij is ze niet op de hoogte van de lafhartige houding van haar vader, al weet ze drommels goed dat ze uit Engeland zijn weggevlucht met een geheim verleden.' Ik zei verder nog wat onbelangrijke dingen. 'Alleen maakt dat het dilemma veel moeilijker,' besloot ik.

  'Wie heeft het nu over een dilemma?' zei Davies. 'Je zei in Bensersiel, dat we hem niet konden treffen zonder ook haar te treffen. Ik kan nu alleen maar zeggen, dat er niets anders opzit. Toen we haar in haar jol zagen varen, hadden we er nog onderuit gekund. Toen heb ik het even moeilijk gehad.'

  'Zij heeft ons uiteindelijk een paar aanknopingspunten in handen gespeeld.'

  'Daar konden wij niets aan doen. Als we haar niet aan boord hadden laten komen, hadden we onszelf verraden en het feit dat we die aanknopingspunten van haar hebben, kan bepalend zijn. Zij mag er niet onder lijden.'

  'Wat zou ze gaan doen?'

  'Ik denk, dat ze achter haar vader zal blijven staan.'

  'En wat doen wij?'

  'Dat weet ik nog niet. Hoe zou dat ook kunnen? Het hangt er vanaf...' zei Davies langzaam. 'Het punt is dat we twee even belangrijke doelen nastreven - ja, verdomme, even belangrijk - hem onschadelijk maken en haar redden.'

  Het bleef even stil.

  'Dat is nogal wat,' merkte ik op, 'realiseer je je wel dat we dat eerste doel waarschijnlijk al hebben bereikt? We kunnen nu naar huis gaan, bij de Admiraliteit binnenstappen en onze feiten op tafel leggen, maar wat zouden we daar mee opschieten?'

  'De Admiraliteit?' zei Davies woest.

  'Nou goed, Scotland Yard dan. Ik durf te wedden dat ze allebei belangstelling hebben voor onze man. Het zou te gek zijn als het ze met z'n tweeën nog niet lukt om hem uit zijn tent te lokken. Bovendien komen ze misschien te weten wat hier gaande is óf ze vestigen de aandacht dusdanig op dit gebied dat er van enig geheimzinnig gedoe geen sprake meer kan zijn.'

  'We kunnen van haar niet verwachten dat ze haar vader verraadt en dan hard wegloopt. Wij weten niet genoeg en ons zouden ze toch niet geloven. Het is een laffe aanpak, hoe je het ook bekijkt.'

  'Dat is dan afgesproken,' antwoordde ik haastig. 'Laten we nu eerst de dingen nog eens op een rijtje zetten. Wanneer heb je haar voor het eerst ontmoet?'

  'Die eerste ochtend.'

  'Was ze de avond tevoren niet in de kajuit?'

  'Nee, hij heeft het niet over haar gehad.'

  'Zou je de volgende ochtend zijn vertrokken, als hij niet bij je op bezoek was geweest?'

  'Ja, maar dat heb ik je al verteld.'

  'Moest zij jou overhalen om de tocht samen met hen te maken?'

  'Dat denk ik.'

  'Maar hij stuurde haar naar beneden toen het loodsen aan de gang was?' ,

  'Vanzelfsprekend.'

  'Ze zei zoeven: "vader zei dat u veilig zou zijn!" Wat had je tegen haar gezegd?'

  'Dat was toen ik haar op de zandbank ontmoette. (Het was overigens geen toevallige ontmoeting.) Ze had navraag gedaan en een schipper over ons horen praten, die het schip bij Wangeroog had gesignaleerd. Ze was hier ook niet onbekend. Ze vroeg meteen naar die dag en begon zich nogal onhandig te verontschuldigen, omdat ze niet het fatsoen had gehad in Cuxhaven op me te wachten. Haar vader vond dat hij onmiddellijk door moest varen naar Hamburg.'

  'Maar jij bent niet naar Cuxhaven gegaan, heb je haar dat gezegd?

  Wat heb je haar nu precies verteld? Dat is belangrijk.'

  'Ik zat in een lastig parket, omdat ik niet wist wat hij haar had verteld. Daarom zei ik iets vaags, waarna ze net als von Brüning vroeg of er geen "schreckliche" zee rond de Scharhorn had gestaan.'

  'Ze wist dus niet dat je een 'kortere' weg had genomen?'

  'Nee, dat heeft hij haar niet durven vertellen.'

  'Wist ze dat zij die ook namen?'

  'Ja, dat kon hij natuurlijk niet verzwijgen. Dat had ze zelf door de patrijspoorten aan de zee kunnen zien, maar ook kunnen hebben gemerkt aan de kortere vaartijd, enzovoort.'

  'Maar toen de medusa draaide en hij je toeschreeuwde hem te volgen - wist ze toen nog niet wat er gebeurde?'

  'Kennelijk niet. Je moet niet vergeten dat ze benedendeks zat en misschien niet eens verstond wat er gezegd werd. Ze heeft schijnbaar het tegenovergestelde gedacht, namelijk dat juist hij het was die de kortere weg nam en dat ik hem niet wilde volgen.'

  'Legde ze soms daarom de nadruk op dat wachten in Cuxhaven?'

  'Natuurlijk, mijn tocht zou immers het langst duren?'

  'Ze had dus geen flauwe notie van zijn gemene streek?'

  'Nee, dat kon ik wel zien. Tenslotte stond ik levend en wel voor haar neus.'

  'Maar ze had er spijt van jou de hele dag te hebben laten varen, zonder te hebben gewacht om te zien of je goed aankwam?'

  'Zo ongeveer.'

  'En wat heb je over Cuxhaven gezegd?'

  'Niets. Ik heb haar te verstaan gegeven dat ik daar naar toe ben gegaan, toen ik haar daar niet vond. Na van gedachten te zijn veranderd over het scheepvaartkanaal, ben ik via de Eider naar de Oostzee doorgevaren.'

  'En zei ze nog iets over haar terugreis vanaf Hamburg? Was ze alleen?'

  'Nee, haar stiefmoeder was bij haar.'

  'Zei ze ook in Brunsbüttel naar je te hebben gevraagd?'

  'Nee, ik denk dat ze dat liever niet deed. Dat was ook niet nodig, omdat ik toch de Eider had genomen.'

  Ik dacht even na. 'Je weet dus zeker dat ze niet wist dat jij de kortste weg hebt genomen?'

  'Heel zeker; maar dat kan ze nu wel raden. Bij het zien van dat boek, kreeg ze een vermoeden van dat gemene spel.'

  'Natuurlijk, maar ik dacht ergens anders aan. We hebben nu te maken met twee verhalen - het jouwe en dat van von Brüning, het enige juiste, en dat van Dollmann dat je om de Scharhorn heen bent gevaren. Dat is kennelijk zijn versie - die zou hij ook hebben gegeven als je was verdronken en er een onderzoek naar zou zijn ingesteld. Die versie zou hij ook zijn bemanning hebben aangepraat als ze de waarheid hadden ontdekt.

  'Maar als hij weet dat ik weer levend en wel terug ben, zal hij dat idee toch moeten laten varen.'

  'Ja, maar stel je nou voor dat von Brüning hem ontmoet voor hij weet dat je terug bent en dat die de waarheid wil achterhalen. Als ik von Brüning was, zou ik zeggen: "Waar is die jonge Engelsman overigens gebleven, die je uit de Oostzee hebt weggelokt?" Dollmann zou dan zijn eigen versie geven, waarna von Brüning, die de onze kent, meteen zou weten dat hij stond te liegen en dat hij had geprobeerd jou te laten verdrinken.'

  'Wat maakt dat nou uit? Hij weet intussen toch wel dat Dollmann een schoft is.'

  'Dat hebben we steeds beweerd, maar daar zouden we ons wel eens in kunnen vergissen. We weten nog steeds niet precies hoe Dollmann tegenover de Duitsers staat. Misschien weten die niet eens dat hij een Engelsman is, of weten ze dat wel zonder zijn ware naam en verleden te kennen. We kunnen niet voorzien wat voor invloed jouw verhaal op hun betrekkingen heeft. Eén ding is me wel duidelijk: het is voor ons van groot belang om de status quo te handhaven, het gevaar waarin je hebt verkeerd te bagatelliseren en getuigen voor zijn verdediging te zijn. Dat kunnen we niet doen als zijn verhaal niet met het jouwe klopt. Door dat verschil zal hij veroordeeld worden (en dat kan ons minder schelen), maar het zal ook de verdenking op ons werpen.'

  'Waarom?'

  'Aangezien die kortere weg zo gevaarlijk was, dat hij er niet voor uit durft te komen dat hij je daarheen heeft geloodst. Juist omdat die zo gevaarlijk is, kwam jij op het idee van een smerige streek. Dat is een veronderstelling die we willen vermijden. We willen voor gewone reizigers worden aangezien, zonder rekeningen die vereffend moeten worden of geheimen die moeten worden opgespoord.'

  'En hoe stel je je dat voor?'

  Tot dusver hebben we het aardig gedaan. Laten we nu eens aannemen dat we von Brüning in Bensersiel hebben misleid en onze strategie op die veronderstelling baseren. Daar volgt dan uit dat we Dollmann zo spoedig mogelijk moeten laten merken dat je terug bent om hem de tijd te geven van tactiek te veranderen, voor hij zichzelf verraadt. Welnu...'
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  'Maar dat zal hij wel van haar horen,' onderbrak Davies mij.

  'Dat denk ik niet. We hebben afgesproken het gebeurde van vanmiddag voor ons te houden. Ze verwacht ons nooit meer terug te zien.'

  'Volgens haar komt hij morgen met de ochtendboot aan. Wat wil dat zeggen? De boot waar vandaan?'

  'Dat weet ik. Van Nordreich recht tegenover ons op het vasteland. Daar is een spoorverbinding vanaf Norden en een veerboot naar het eiland.'

  'Hoe laat komt die aan?'

  'Dat kun je op de dienstregeling zien - hier staat het:'Winterdienst 8.30 uur, aankomst 9.50 uur!'

  'Laten we meteen vertrekken.'

  We gingen eerst de strijd aan met het tij, maar toen we eenmaal over de waterscheiding heen waren, werd de vaargeul breder en trok de mist langzaam op. Tussen de duinen op het eiland werd een vuurtoren zichtbaar en nog voor het donker werd, zagen we de vage omtrekken van torens en daken van een stad en twee lange zwarte havenhoofden, die zich naar het zuiden uitstrekten. We waren nauwelijks anderhalve kilometer op weg, toen de wind ging liggen en we voor anker moesten. Vastbesloten om die avond nog onze bestemming te bereiken, wachtten we de ebstroom af en sleepten het schip toen met de jol verder. Halverwege de avond werden we overvallen door mist, zoals we die de dag daarvoor ook hadden gehad. Ik was toen net aan het slepen en stopte meteen, maar Davies riep vanaf de helmstok dat ik ermee door moest gaan en dat hij zich kon redden met peillood en kompas. Omstreeks negen uur ankerden we ten slotte veilig op vijf vadem diepte, dicht bij het oostelijke havenhoofd, zoals ons bij een korte verkenning bleek. Dat was een staaltje van goed zeemanschap.

  Het bleef een tijdje doodstil tot onze ankerketting uitliep. Daarna hoorden we een gedempt roepen vanaf de pier en even later hoorden we een boot in onze richting komen. Het bleek een beleefde, slaperige havenbeambte te zijn, die onverschillig naar onze gegevens vroeg en toen zei zich nog het vorige bezoek van de Dulcibella te herinneren.

  'Waarheen bent u onderweg?' vroeg hij.

  'Op den duur naar Engeland,' zei Davies.

  De man lachte spottend. 'Dat lukt u dit jaar niet meer,' zei hij. 'Die mist blijft nog wel een week hangen; dat gaat altijd zo, en daarna krijgen we storm. Jullie kunnen je schip beter hier laten liggen. Voor jullie bedraagt het havenrecht maar zes penny's per maand.'

  'Ik zal er eens over denken,' zei Davies, 'goedenacht.'

  De man verdween weer als een geest in de donkere nacht.

  'Is het postkantoor open?' riep ik hem na.

  'Nee, morgenochtend om acht uur,' klonk het vanuit de mist.

  We waren veel te opgewonden om rustig te eten of te gaan slapen of iets anders te doen dan plannen te maken of gissingen te doen. We hadden eigenlijk nog nooit vertrouwelijk met elkaar gepraat, maar nu liet Davies zijn laatste remmingen vallen en liet ook het achterste van zijn tong zien. Hij hield van dat meisje en van zijn vaderland, twee ongecompliceerde liefdes, die hem op dat moment volkomen in hun greep hadden. Er moest nu niet gezeurd worden. Het had geen zin om die twee liefdes tegen elkaar af te wegen, daar kwam hij niet uit. Ze waren allebei goed; geen van beide kon aan de ander worden opgeofferd. Als de feiten aantoonden niets met elkaar te maken te hebben, moest hij zich daarbij neerleggen. Er moest iets op te vinden zijn om allebei te bevredigen, of geen van beide.

  Het zou wel erg schofterig van mij zijn geweest als ik me niet solidair met hem had verklaard. In werkelijkheid was de manier waarop hij de knoop doorhakte, precies zoals ik het ook zou hebben gedaan. Ook ik had genoeg van al dat gezeur en aangemoedigd door wat we die middag hadden ontdekt, voelde ik de bekoring van onze onderneming des te sterker. Ik moet er wel bij zeggen, dat ik er anders tegenaan keek dan hij. Bij mijn vertrek uit Londen was mijn levensbeschouwing nogal werelds en niemand kan zijn temperament in drie weken veranderen. Ik zei dat ook tegen Davies en ik schepte er een ongekend genoegen in hem heel nadrukkelijk te wijzen op een paar sociale gevolgen van een verbintenis met de dochter van een bandiet. Ik somde ze met weinig overtuiging op en hij hoorde ze onbewogen aan. Intussen schaarde ik me roekeloos achter zijn besluit. Als dat in ons avontuur een tikkeltje belachelijke ridderlijkheid bracht, die meer paste bij rondtrekkende ridders uit de middeleeuwen dan bij nuchtere jongemannen uit deze eeuw, dan ben ik er blij om niet al te nuchter te zijn en nog fantasie genoeg te hebben. Dat zat waarschijnlijk in mijn karakter, ja, ook in het karakter, want zo vaak kom je geen Galahads tegen waaraan gewone mensen een voorbeeld kunnen nemen en waarop ze kunnen vertrouwen vanwege hun tienvoudige kracht.

  Het is heel moeilijk om een romantisch ideaal om te zetten in een werkplan.

  'We moeten andersom redeneren,' zei ik. 'Hoe moet het aflopen? Want dat is bepalend voor de rest.' Er was maar één antwoord mogelijk. We moesten Dollmann, met zijn geheimen én dochter, uit Duitsland weg zien te halen. Zó alleen konden we het dubbele doel bereiken, dat we ons gesteld hadden. Wat een vreugde is het om na alle twijfels een harde noodzaak te vinden, al is die nog zo onbereikbaar. We legden er ons op vast en gingen toen terug redeneren.

  Onze eerste les was, dat ongeacht hoeveel vijanden we ook hadden en hoe sterk ze ook waren, we maar één echte vijand hadden en dat was Dollmann. Alleen hij en wij moesten van de strijd op de hoogte zijn. Mochten we winnen en ontdekken 'waar hij achteraan zat', dan moesten we koste wat kost ons succes voor zijn Duitse vrienden verborgen houden en hem van ze losmaken voor hij tot een compromis zou zijn gekomen. (Nu zult u natuurlijk zeggen dat het wel van lef getuigde om die laatste beperking te aanvaarden.) De volgende vraag, op wat voor manier er achter te komen waar hij op uit was, was veel lastiger. Als we de identiteit van Dollmann niet hadden ontdekt, zou dat de hardste noot zijn die we ooit te kraken zouden krijgen. Maar die ontdekking was een openbaring. Het deed ons twee manieren van handelen aan de hand, die wij vaag hadden proberen te combineren, zwevend van de ene naar de andere, waarbij we op verschillende tijden werden beïnvloed door verschillende motieven. De ene was te vertrouwen op onafhankelijk onderzoek, de andere manier om het geheim uit Dollmann los te peuteren, onder bedreigingen of met geweld. De moraal van deze dag was om van de eerste manier af te zien en de tweede op ons te nemen.

  De vooruitzichten voor een onafhankelijk onderzoek waren er niet beter op geworden. Er was slechts sprake van twee theorieën, de vaargeultheorie en de Memmerttheorie. Voor de eerste theorie hadden we te weinig feiten en ook de tweede scheen zwakker te staan. Voor Fraulein Dollmann waren de werkzaamheden aan het wrak blijkbaar precies dat waar het op leek, niets meer en niets minder. Erg belangrijk was dat op zichzelf niet, want het was nu overduidelijk dat zij niets te maken had met de verraderlijke intriges van haar vader, zo hij daar al in verwikkeld mocht zijn. Maar als Memmert fungeerde als centrum daarvoor, was het toch vreemd dat zij daar zo goed bekend was en zo gemakkelijk praatte over het afdalen met een duikerklok. Daarbij gaf ze ook nog te verstaan dat het geheimzinnige gedoe met betrekking tot de resultaten alleen bedoeld was voor de plaatselijke bevolking. Toch had Memmert als de plaats waar we Grimm hadden gevonden en als enig tastbaar aanknopingspunt zijn charme. Omdat we al zo bekend waren en in de gaten werden gehouden, was het bijzonder moeilijk te achterhalen hoe belangrijk de stad eigenlijk was.

  Als daar iets belangrijks te zien was, zouden wij dat nooit te zien krijgen, terwijl we alles op het spel zouden zetten als we dat zouden proberen. Dat was het punt waarop alle misverstanden tussen Davies en mij verdwenen. In Bensersiel had hij zich meer door mijn gepraat over Memmert laten inpalmen, dan hij nu wilde toegeven. Maar toen was hij ook behept met een vooroordeel dat heel diep zat bij hem. De vaargeultheorie was voor hem een soort religie geworden, die een dubbele verlossing in het vooruitzicht stelde - niet alleen het ontwijken van de familie Dollmann, maar ook succes bij het onderzoek door methodes waar hij een kei in was. Hij moest er gewoon niet aan denken om van die theorie af te stappen en zijn toevlucht te nemen tot het bespioneren van kustverdediginginstallaties. Het was niet de morele kant van de zaak die hem zorgen baarde. Hij was veel te nuchter om zijn ogen te sluiten voor het feit dat wij eigenlijk spionnen waren bij een vreemde macht in vredestijd of zijn geweten te sussen met mooie praatjes over onze werkwijze. Die vreemde macht was Dollmann, een verrader. Daar ging hij ten slotte van uit, dat aanvaardde hij zonder bedenkingen en daar hield hij zich tot het laatst toe aan vast. Zijn eigen grenzen kennende, was het eigenlijk zo, dat het soort actie dat uit de Memmerttheorie voortvloeide, niet bij zijn karakter paste. Bij zijn antipathie was ook sprake van veel nuchter verstand.

  Tot zover het onafhankelijke onderzoek.

  De weg was daarentegen nu vrij voor de andere methode. Davies was niet langer bang te worden geconfronteerd met de onoverzichtelijke situatie die op Norderney heerste; en die dag had de Voorzienigheid ons een nieuw en machtig wapen tegen Dollmann in handen gespeeld, hoe machtig was nog niet te zeggen, want we hadden nog maar een tipje van de sluier over zijn verleden kunnen oplichten en we wisten niet, in wat voor betrekking hij nu precies tot de regering stond. Maar we wisten wel wie hij was. Zouden we, als we voorzichtig met die wetenschap omsprongen, ook niet de rest uit hem kunnen krijgen? Tastend, op zijn eigen gedrag afgaand, om ten slotte hard toe te slaan, daarbij alles op één kaart zettend. Dat waren we die avond in ieder geval van plan.

  Woelend in mijn kooi, dacht ik later weer aan dat vaalbruine boekje, stak een kaars op en nam het ter hand. In het voorwoord werd verteld dat het was geschreven in een twee maanden durende vakantie van de marine. Er werd de hoop in uitgesproken dat het van nut zou zijn voor amateur zeilers. De stijl was onverbloemd, maar wetenschappelijk en krachtig. Er was geen spoor in te vinden van de individualiteit van de schrijver, op een heimelijk genoegen na, dat de schrijver ondervond bij het beschrijven van zandbanken en ondiepten, wat me aan Davies deed denken. Verder vond ik het maar een saai boek, waarboven ik zelfs in slaap viel.



  21. Blindvaren naar Memmert


  

  

  'Daar komt-ie,' zei Davies. Het was de volgende dag, 22 oktober, om negen uur, dat we aan dek stonden te wachten op de aankomst van de boot uit Nordreich. Het weer was nog niets veranderd - het was nog even snerpend koud bij een hoge barometerstand en grillige windvlagen; maar het was een heldere ochtend op een paar mistbanken na, die als rook uit de zee opstegen en op een dichte mistbank na aan de noordelijke horizon. De haven lag open voor ons en zag er ruim en beschaafd uit, zoals ze lag ingesloten tussen twee lange havenhoofden, die zich wel een kilometer naar zee uitstrekten in de richting van de rede (Riff-Gate geheten), waar wij lagen. Een vreemdeling zou gedacht hebben dat het een diepe, ruime haven was; maar dat leek alleen maar zo door de hoge waterstand. Davies wist dat driekwart ervan uit modder bestond, met verder nog langs het westelijke havenhoofd een uitgebaggerde vaargeul. Aan die kant lagen een paar sleepboten, een baggermolen en een onder stoom liggende pakketboot afgemeerd en aan de andere kant een paar galjoten. Verderop lag nog een tot galjoot omgebouwd schip, een parel onder de zwijnen, met goed gelakte boorden en bomen die oranje blonken in de zon. Dit alles, samen met de sneeuwwitte hoezen voor de zeilen en het glanzen van koper en brons, maakten haar tot een jacht. Ik had haar door de verrekijker al goed bekeken en op het achterschip medusa zien staan. Een paar zeelieden waren bezig met het zwabberen van het dek; heel duidelijk klonk het stromen van water en het schrapen van de bezems.

  'Zij kunnen ons in elk geval zien,' had Davies gezegd.

  Als het daarom ging, kon heel de wereld ons zien en zeker de binnenvarende stoomboot, want we lagen zo dicht bij het havenhoofd als de veiligheid maar toeliet en naast de ligplaats die ze zou gaan innemen, wat we konden zien aan een loopplank en een groep zeelieden.

  Vanuit het zuiden naderde een pakketboot, die niet groter was dan een flinke sleepboot.

  'Denk erom dat we net moeten doen of we niet weten dat hij in aantocht is,' zei ik, 'laten we benedendeks gaan.'

  Behalve een bovenlicht had onze 'kapiteinshut' kleine langwerpige zijramen. We veegden die aan stuurboord met een dot poetskatoen schoon en keken er geknield op de bank door naar buiten.

  De stoomboot liet haar schoepen achteruit draaien, waardoor zoveel water omhoog werd gejaagd, dat we naar onze patrijspoorten rolden. Er schenen weinig passagiers aan boord te zijn, maar die er waren stonden naar de Dulcibella te kijken toen de pakketboot er langs manoeuvreerde. Op het voordek stonden wat marktvrouwen met manden, een postbeambte en een spichtige jongeman, die een kelner zou kunnen zijn; op het achterdek stonden twee mannen, gekleed in lange overjassen en vilthoeden, dicht bij elkaar.

  'Daar is-t-ie!' fluisterde Davies gespannen. 'Die lange.' Maar de lange draaide zich prompt om toen Davies dat zei en stapte achter de dekhut. In een flits zag ik een grijze baard en een hoog, gebruind voorhoofd achter een wolk sigarenrook. Het was gemeen van me, maar om de waarheid te zeggen, miste ik hem niet, want ik werd helemaal in beslag genomen door die kleine, die tegen de reling aan geleund bleef staan en de Dulcibella door een knijpbrilletje met een gouden rand eens goed bekeek: een vunzige, gerimpelde oude vent met borstelige wenkbrauwen, een wilde grijzende snor en een gitzwart sikje. Het opvallendst was zijn neus, breed en plat verhief hij zich bijna ongemerkt tussen de gerimpelde wangen en het puntje wees als een snavel omlaag naar een enorme sigaar, die als een geweer waar zoeven nog mee was geschoten naar ons toe wees. Hij zag er uit als een duivel en je zou haast zeggen dat hij last had van een binnenpretje.

  'Wie is dat?' fluisterde ik naar Davies.

  (We hoefden helemaal niet te fluisteren, maar deden het toch.)

  'Ik zou het niet weten,' zei Davies, 'de boot vaart af en ze zijn niet eens aan land gegaan.'

  Er waren wat pakjes en tassen aan boord gegooid en de spichtige kelner was met de marktvrouwen de loopplank afgegaan. Ze stonden nu op de kade en de loopplank werd weer omhoog getrokken. Ik denk dat er wel een paar mensen aan boord waren gegaan, maar dat we het niet hebben gezien. Op het laatste moment sprong er nog een man het dek op, die ons voordien niet was opgevallen.

  'Grimm,' riepen we tegelijk.

  De stoomboot floot schel, voer in een boog naar de rede terug en stoomde daarna weg. Ze werd al gauw door het havenhoofd aan het oog onttrokken, maar te oordelen naar haar rookpluim zette ze koers naar de Noordzee.

  'Wat heeft dat te betekenen?' vroeg ik.

  'Er moet nog ergens een kade dichter bij de stad zijn,' zei Davies,

  'kom, dan gaan we aan land om je brieven op te halen.'

  We maakten die ochtend uitgebreid toilet en bekeken elkaar verlegen toen we in onze gekreukte blauwe pakken met de conventionele boorden en bruine laarzen naar het havenhoofd roeiden. Het was voor het eerst in twee jaar dat ik Davies in nette kleren zag, maar dat wordt in een mondaine badplaats ook buiten het seizoen van bezoekers verwacht. Bovendien moesten we een bezoek afleggen bij vrienden.

  We bonden de jol aan een ijzeren trap vast en troffen op het havenhoofd de vragensteller van de vorige avond aan, die stond te roken in de deuropening van een keet met het opschrift 'Havenmeester'. Na wat plichtplegingen vroegen we hem naar de stoomboot. Hij antwoordde dat het zaterdag was en dat zij daarom was doorgevaren naar Juist. Of we een goed hotel zochten? De 'Vier Jahreszeiten' was nog open, enzovoort.

  'Juist, verdomme!' zei Davies terwijl we doorliepen. 'Wat moeten die drie in Juist doen?'

  'Dat lijkt me nogal duidelijk. Ze zijn op weg naar Memmert.'

  Daar was Davies het mee eens en verlangend keken we allebei in westelijke richting naar een strokleurige strook in zee.

  'Zou er sprake zijn van een bijeenkomst?' vroeg Davies.

  'Het lijkt er wel op. Misschien dat we de Kormoran hier nog wel zien liggen wachten op gunstige wind.'

  En dat gebeurde even later. Het schip lag als buitenste van een groep galjoten verderop in de haven. Bovenop het luik zaten twee mannen, van wie we de gezichten goed in ons opnamen, een zeil te repareren. Liggend in de zon, maar stil als het graf, leek de stad op een dode vlinder, waarvoor de heilzame stralen te laat waren gekomen. We liepen door een paar parken heen, waar een groot casino een belangrijke plaats innam, met galerijen vol stoelen en tafels. We kwamen langs kiosken en cafés, grote witte hotels met luiken voor de ramen, bazaars en kramen en meer van dat soort duistere zaakjes ter vermake van het volk, tot we bij het postkantoor kwamen dat tenminste open was.

  Ik nam er een pakje brieven in ontvangst en kocht een plaatselijke dienstregeling, waarin we lazen dat de stoomboot dagelijks via Norderney naar Borkum voer en driemaal per week (als het weer het toeliet) ook Juist aandeed.

  Daarna vroeg ik de weg naar de 'Vier Jahreszeiten', 'want wat je ook van plan mocht zijn, Davies, we kunnen hier zo goed ontbijten als onze portemonnee toelaat. We hebben de hele dag nog voor ons.'
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  Het 'Vier Jahreszeiten' hotel lag aan de boulevard aan het noordelijke strand. Het deed zijn naam eer aan, door op een verlicht uithangbord aan te kondigen: 'Speciale prijzen voor wintergasten, faciliteiten voor invaliden, enzovoort.' In dat glazen restaurant met die rimpelloze blauwe oceaan voor ons, bestelden we een vorstelijk ontbijt, stuurden de ober weg en bekeken op ons gemak mijn post onder het genot van een lange, geurige Havannasigaar.

  'Wat zonde van die goede diplomatie,' was mijn eerste gedachte, want er was, voorzover wij na zorgvuldig onderzoek konden zien, niet mee geknoeid. Zelfs niet aan de portvrije officiële brieven (tot mijn verbazing waren het er twee) uit Whitehall.

  De oudste (van 6 oktober) luidde: 'Beste Carruthers, neem er gerust nog een week bij, daar is geen enkel bezwaar tegen. Je enz.'

  De andere brief (met spoed erop) was naar mijn huisadres gestuurd en vandaar doorgezonden. Hij was gedateerd op 15 oktober en herriep de voorgaande brief. Mij werd bevolen onmiddellijk naar Londen terug te keren. 'Het spijt me dat je je vakantie zult moeten afbreken, maar we hebben het heel druk en kunnen over te weinig mensen beschikken. Je...' Er stond nog een P.S. onder, waarin mij werd verzocht bij een volgende gelegenheid duidelijker aan te geven waar ik naar toe ging.

  'Ik denk dat ik deze maar nooit heb ontvangen,' zei ik en gaf de brief aan Davies.

  'Je gaat toch niet weg, hè?' zei hij met een misprijzende blik op het handschrift van de hooggeplaatste man onder het officiële briefhoofd. Intussen ontdekte ik dat er in een hoek van de enveloppe iets was geschreven. 'Let er maar niet op, grapje van de baas. M.' Ik verscheurde de enveloppe meteen. Er zijn interne zaken waar je beter niet over kunt praten, zelfs niet tegen je beste vriend. Over mijn andere brieven hoef ik niet te praten. Ik glimlachte bij het lezen van sommige en bloosde bij andere - het waren allemaal tekenen van een leven dat nu oneindig ver van me af lag. Davies had zich intussen verdiept in het buitenlandse nieuws van een krant en las me dat regel voor regel voor, waarbij hij me ongeduldig naar de betekenis van enkele woorden vroeg.

  'Hé,' zei hij opeens, 'daar heb je het weer! Hoor je die sirenes?'

  Aan de noordelijke horizon was een mistgordijn ontstaan, dat nu langzaam maar zeker op de kust af kroop.

  'Waar maak je je druk om?'

  'Nou, omdat we naar het schip terug moeten. We kunnen het in de mist niet onbeheerd achterlaten.'

  Op de terugweg moesten we nog wat boodschappen doen en bij het zoeken naar de juiste winkels kwamen we in de Schwanallee, waarvan we de ligging goed in ons opnamen. Voor we bij de haven waren had de mist zich al over ons heen gelegd en waren de straten helemaal dicht getrokken. Gelukkig was er een tram verbinding met het havenhoofd, anders zouden we zeker zijn verdwaald en korstbare tijd hebben verspeeld. Nu liepen we zo tegen het havenkantoor op, dat ons herkenningspunt was voor de trap, waaraan wij de jol hadden vastgelegd. Weer verscheen dezelfde ambtenaar, die nu zo vriendelijk was om de vanglijn vast te houden, terwijl wij elkaar de pakjes aanreikten. Hij wilde weten waarom wij de vleespot van de 'Vier Jahreszeiten' hadden verlaten. Natuurlijk om op ons schip te passen. Dat was niet nodig, vond hij, met zo'n mist was er geen verkeer mogelijk en de mist die om deze tijd kwam opzetten, bleef meestal een tijd hangen. Mocht hij optrekken, dan zou hij ons schip wel in de gaten houden. We bedankten hem, maar zeiden toch liever zelf aan boord te gaan.

  'Het zal niet meevallen hem nu te vinden,' zei hij.

  De afstand bedroeg hoogstens tachtig meter, maar er moest een ingewikkelde methode aan te pas komen, zoals Davies die de vorige avond ook had gebruikt voor het naderen van de oostelijke pier.

  'Rechtdoor roeien in een rechte hoek op de pier,' zei hij en dat deed ik, terwijl Davies met zijn roeiriem tussen de slagen door de diepte peilde. Na twintig meter stuitte hij op de bodem. Op dit punt was dat de breedte van de uitgebaggerde vaargeul. Toen draaiden we naar rechts en bewogen ons langzaam voorwaarts, waarbij we contact hielden met de rand van de modderbank (net als blinden, die op de tast de rand van een trottoir volgen) en vandaar maakten we korte tochtjes tot de Dulcibella in zicht kwam

  'Daar komt ook geluk bij,' gaf Davies als commentaar, 'we hadden een kompas mee moeten nemen.'

  We schreeuwden naar de man op de pier dat we er waren.

  'Da's een goeie oefening,' zei Davies toen we uit de jol stapten.

  'Je hebt een zesde zintuig,' constateerde ik, 'hoe ver had je daarmee kunnen komen?'

  'Ik weet 't niet. Zullen we 't nog eens proberen? Ik kan toch niet de hele dag stilzitten. Kom mee, dan gaan we deze vaargeul eens verkennen.'

  ' Waarom gaan we niet naar Memmert?' zei ik voor de grap.

  'Naar Memmert,' zei Davies langzaam, 'verdomme, da's een goed idee!'

  'Goeie hemel, man! Niet zo serieus. Ik maakte maar een grapje!

  Het is immers vijftien fatale kilometers hier vandaan!'

  'Meer,' zei Davies afwezig. 'Het is niet de afstand - hoe laat is het? Kwart over tien: kwart eb - Maar waar praat ik over? We hebben gisteravond onze plannen gemaakt.'

  Maar toen ik hem tot mijn verbazing zo ernstig zag kijken, pakte het prachtige idee dat ik had geopperd, mij ook. Vertrouwen in zijn bekwaamheid was voor mij een tweede natuur geworden. Ik begon meteen de logica ervan te bekijken, het kolossale, deze onovertroffen kans, die benut moest worden. Er was vandaag op Memmert iets aan de hand; onze mannen waren erheen en wij lagen, vijftien kilometer daar vandaan, in een verstikkende, verblindende mist. Iedereen wist dat we hier lagen - Dollmann en Grimm ook; de bemanning van de Kormoran wist het, de bemanning van de medusa wist het, de man op het havenhoofd wist het, of hij er iets mee te maken had of niet. Maar niemand kende Davies zoals ik hem kende. Zou iemand ook maar een ogenblik kunnen vermoeden dat...?'

  'Wacht 'ns even,' zei Davies, 'geef me twee minuten.' Hij pakte snel de Duitse kaart. 'Waar zouden we precies heen moeten?' ('Precies!' Het woord gaf me de kriebels.)

  'Naar de opslagplaats natuurlijk; dat is onze enige kans.'

  'Moet je luisteren. Er zijn twee routes. Buitenom door open zee vlak langs Juist en dan langs het zuiden terug -de eenvoudigste route, maar ook de verste; de opslagplaats ligt op de zuidpunt van Memmert en Memmert is ruim drie kilometer lang.'

  'Hoe ver zou dat zijn?'

  'Een goeie vijfentwintig kilometer. We zouden dan voornamelijk door de branding moeten varen, dus tegen land aan.'

  'Geen sprake van; als het opklaart loopt dat teveel in het oog. De stoomboot is die kant op gegaan en zal zo ook terug komen. We moeten binnendoor over de zandbanken. Maar wat zit ik nou te dromen? Kun je daar de weg vinden?'

  'Daar zou ik me maar niet druk om maken. Ik geloof alleen niet dat je de moeilijkheid ziet. Het is de tijd en het zakkende water. Het was om ongeveer kwart over acht hoog water, het is nu kwart over tien en al die zandbanken liggen op te drogen. We moeten het See-Gat oversteken en die met stokken aangegeven vaargeul - de Memmert Balje

  zien te vinden. Daar blijven we dan in en mogen er dan ook geen duimbreed naast komen te zitten. Dan kunnen we namelijk de waterscheiding passeren voor het te laat is. Als ik het zo bekijk, is het een hele kwaaie. Tussen één uur voor en één uur na laag water kan er zelfs geen jol overheen.'

  'En hoe ver is het naar die waterscheiding?'

  'Mijn hemel! Waar praten we over! Ga je verkleden, man, hup, verkleden! Onder het omkleden kunnen we verder praten.' (De kleren die hij aan had om aan land te gaan vlogen in het rond en ik volgde zijn voorbeeld.) 'Het is minstens zeven kilometer tot aan het eind, zeg acht met de bochten meegerekend, dat betekent anderhalf uur hard werken, met de rustpauzes meegerekend wordt het wel twee uur. Ben je in conditie? Want jij zult het meeste roeiwerk moeten doen. Daarna nog een kilometer of negen, tien, maar dan gaat het veel gemakkelijker. En dan - wat doen we als we daar aankomen?'

  'Laat dat maar aan mij over,' zei ik. 'Breng jij me daar nou maar naar toe.'

  'En als het opklaart?'

  'Als we er eenmaal zijn? Dat zou niet best wezen, maar dat moeten we riskeren. Als het onderweg opklaart is het bij deze route niet erg; we varen kilometers uit de kust.'

  'Hoe gaan we terug?'

  'Dan is het in ieder geval vloed. En als de mist blijft hangen - red je het dan bij mist én duisternis?'

  'De duisternis maakt het niet moeilijker, als we maar een lichtje hebben om op kompas en kaart te kunnen kijken. Maak jij even het lampje van het kompashuis schoon - of nee, het ankerlicht. Geef me nu de schaar even aan en houd tien minuten je mond. Denk er intussen nog eens over na en laad de jol - (maar zonder geluid te maken) -met wat eten en whisky, het kompas, het peillood, het ankerlicht, lucifers, de kleine bootshaak, de dreg en een lijn.'

  'De misthoorn?'

  'Ja, en de fluit ook.'

  'Een geweer?'

  'Waarvoor?'

  'We jagen immers op eenden?'

  'Goed dan. En doe poetskatoen om de roeiklampen.'

  Toen ik wegliep zat Davies alweer over zijn kaarten gebogen. Geruisloos begon ik aan mijn eigen taak. Na tien minuten stond hij op de trap te wenken.

  'Ik ben klaar,' fluisterde hij, 'zullen we dan maar gaan?'

  'Ik heb er nog eens over nagedacht. Ja,' antwoordde ik.

  Dat was niet helemaal waar, maar ik zou alle voor - en nadelen die ik had bedacht toch niet onder woorden kunnen brengen. Ik werd gedreven door een impuls, die gebaseerd was op nuchtere feiten, met misschien een tikkeltje bijgeloof, want het onderzoek was bij mist begonnen en zou wel eens bij mist kunnen eindigen.

  Het was vijf over half elf toen we geruisloos afduwden. 'Laat 'r maar drijven,' fluisterde Davies, 'de eb brengt haar tot voorbij de pier.'

  We gleden voorbij de Dulcibella, die verdween. Daarna bleven we vijf minuten roerloos en zwijgend zitten, terwijl het kolken van het tij water tegen palen dichterbij kwam en voorbijging. De jol bleek helemaal stil te liggen, zoals een ballon op de wolken voor de inzittenden het gevoel kan geven helemaal stil te liggen, terwijl hij toch door de luchtstroom wordt voortgedreven. In werkelijkheid dreven we het Riff-Gat uit en het See-Gat in. De jol begon op een lichte deining te schommelen.

  'Nu roeien,' zei Davies heel zacht, 'lange, gelijkmatige slagen -vooral gelijkmatig - met allebei je armen even krachtig.'

  Ik zat op de roeibank in de boeg; hij zat met het gezicht naar me toe op de achterbank en zijn linkerhand achter zich aan de helmstok, zijn rechter wijsvinger op een klein vierkant stukje papier dat op zijn knieën lag; het was een klein stukje uit de grote Duitse kaart. Op de middenbank tussen ons in lag het kompas en een horloge. Zijn ogen schoten voortdurend van het ene naar het andere, zonder ooit op of opzij te kijken, behalve wanneer hij een scherpe blik liet dwalen over het schuim om te zien of ik wel een gelijkmatig tempo aanhield. Ik moest zijn automaat zijn, de menselijke uitgave van de stoommachine, waarvan de omwentelingen kunnen worden geteld en door de stuurman als gegeven worden gebruikt. Mijn armen moesten zo regelmatig werken als een stel gelijklopende zuigers, de daarvoor gebruikte energie kon net als stoom worden geregeld. Die ideale toestand was moeilijk te bereiken, omdat de mens nu eenmaal ingewikkeld in elkaar zit en de neiging heeft te vertrouwen op alle zintuigen, die hem door God zijn gegeven, wat hem ongeschikt maakt voor mechanische precisie, wanneer hij één zintuig (in mijn geval het gezichtsvermogen) mist. In het begin hoorde ik Davies voortdurend 'links' of 'rechts' roepen, wat gepaard ging met veel geplas van het roer.

  'Zo gaat 't niet, ik moet te veel sturen,' zei Davies zonder op te kijken. 'Blijf roeien, maar luister naar mij. Kun je de kompasroos zien?'

  'Als ik naar voren buig wel.'

  'Neem er de tijd voor, niet zenuwachtig worden, maar kijk er elke keer dat je naar voren buigt naar. De koers is zuid-west half-west. Jij neemt de andere kant, noord-oost, half-oost en daar houd jij je achterkant op. Het zal niet meevallen, maar het sturen gaat wat gemakkelijker en ik heb dan als ik dat zou willen, één hand vrij.'

  Ik deed zoals mij gezegd was, al ging het niet zonder moeite. Het ging nu geleidelijk beter, tot hij helemaal niets meer hoefde te zeggen. Je hoorde alleen nog een geluid, dat leek op het zachte gesudder in een steelpan, aan stuurboordzijde - het gelispel van de branding, wist ik - en het gedempte gekreun van de roeiklampen. Éénmaal verbrak ik de stilte om te zeggen, dat het daar heel ondiep was. Met mijn rechter roeiriem had ik zand geraakt.

  'Niet praten,' zei Davies.

  Na ongeveer een half uur ging hij naast zijn andere bezigheden ook nog peilen. 'Plons' deed het peillood met regelmatige tussenpozen, en hij stuurde met zijn heup, terwijl hij de lijn inhaalde. In het begin ging er maar een klein stukje uit, maar daarna nog minder. Weer raakte ik de bodem en toen ik opzij keek zag ik wier. Plotseling werd het dieper en sprong de jol krachtig vooruit, nu ze niet meer de weerstand voelde, die ondiep water altijd op een kleine boot uitoefent. Op dat moment zag ik aan het kolken van het water dat we in een sterke getijdenstroom terecht waren gekomen.

  'Het Buse Tief,' mompelde Davies. Nu regelmatig en sterk roeien.'

  Honderd meter of misschien nog meer hing ik over de riemen heen en liet die over het water vliegen. Davies deed nu peilingen van zes vadem, totdat het water even plotseling als het dieper was geworden, ondiep werd - drie meter, twee, één - en de jol liep aan de grond.

  'Goed,' zei Davies, 'nu afduwen. Alleen je rechter riem gebruiken.' De jol draaide met zijn boeg naar N.N.W, 'Allebei je armen tegelijk. Let nu maar niet op het kompas! Alleen maar roeien en aanwijzingen afwachten. Er komt nu een gemeen stukje.'

  Hij duwde de kaart opzij, schopte het peillood onder de bank en peilde, geknield op een kletsnatte kluwen touw, voortdurend met de steel van een bootshaak, een stukje gereedschap, dat om de dertig centimeter was ingekerfd en kennelijk al dikwijls voor hetzelfde doel was gebruikt. Plotseling merkte ik dat we afdwaalden, de jol draaide als een jachthond die een spoor zoekt.

  'Stoppen,' zei hij plotseling, 'en de dreg uitgooien!'

  Dat deed ik en daarna lagen we stil, heen en weer zwaaiend op de zwakke stroming, waarvan Davies aan de hand van het kompas de richting controleerde. Een halve minuut lang zat hij daarna in gepeins verzonken. Het viel me vooral op dat hij niet één keer ingespannen door de mist heen probeerde te kijken. Dat zou ook zinloos zijn geweest, want verder dan een meter of vijf konden we niet zien. Toch bezondigde ik me eraan terwijl we zaten uit te rusten. Toen zijn besluit vaststond vertrokken we weer, ditmaal rechtdoor en peilsnel in de richting van water dat dieper was dan de bootshaak lang. Ik zag aan zijn gezicht dat hij iets ging proberen, waarvan de afloop nog onzeker was... Weer raakten we modder en in zijn ogen blonk de voldoening van een artiest. We voeren naar het westen weg en nu begon hij toch ook in de mist te turen.

  'Daar heb je er één,' riep hij na enige tijd. 'Nu rustig aan.'

  Een staak, een van die gebruikelijke rechtopstaande jonge boomstammetjes doemde uit de mist op. Hij greep hem vast en we kwamen stil te liggen.

  'Drie minuten rust,' zei hij, 'we zitten aardig op schema.'

  Het was tien over elf. Ik at wat koekjes en nam een slok whisky, terwijl Davies de volgende fase voorbereidde.

  We hadden de oostelijke monding van de Memmert Balje bereikt, tic vaargeul die aan beide zijden om het eiland Juist heen loopt, recht op de zuidpunt van Memmert af. Als u de gestippelde lijn op de kaart bekijkt, zult u begrijpen dat ik niet snapte hoe we dat voor elkaar hadden gekregen. Ik wil er nog wel bij zeggen, dat het oversteken van de vaargeul - het Buse Tief - helemaal het werk van Davies is geweest. We konden nu ruimschoots ten zuiden van de monding van het Memmert Balje uitkomen (als gevolg van de naar het noorden gerichte ebstroom), om daarna naar het noorden te drijven en op de tast de monding op te zoeken. Dat zoeken werd veroorzaakt door een diepe inham in de Itzendorf Bank, een doodlopend stuk met een brede monding, die Davies bijna nog voor de Balje zelf had aangezien. Er was geen tijd voor grote omwegen, vandaar dat we de sprong over de monding wel moesten wagen, met het risico de andere kant te missen of naar zee te worden meegevoerd (want de kleinste fout zou grote gevolgen hebben) of vergeefs langs de rand af te dwalen.

  De volgende vijf kilometer beloofden heel kritiek te worden. Daarin bevond zich ook de 'waterscheiding', waarvan de lengte en diepte niet precies bekend waren. Op een gegeven moment splitste de geul zich en liep onze tak door naar het westen, terwijl de andere tak wegliep naar het noordwesten. We moesten roeien tegen de tijd, terwijl wc bovendien die moeilijkheid moesten zien te klaren. Daarbij hadden we ook nog de stroom tegen, totdat we de waterscheiding over waren. Verder was het tij op zijn moeilijkste punt, te laag om een kortere weg te riskeren en te hoog om de oevers van de vaargeul te kunnen zien. Door al die kleine bochten hadden we hier ook niets aan ons kompas.

  'De tijd is om,' zei Davies en daar gingen we weer.

  Ik vond het een geruststellende gedachte, dat we nu voortaan aan stuurboord staken zouden hebben; aan stuurboord, zei ik, want uit ervaring wisten we dat alle vaargeulen die evenwijdig lopen aan de kust en de eilanden op gelijke wijze aan de noordkant van staken waren voorzien. Mensen met minder zelfvertrouwen dan Davies zouden allang slaafs deze markeringen hebben gevolgd en daarbij kostbare tijd hebben verspeeld. Maar Davies kende onze vriend 'de staak', en ook zijn eigenaardigheden. Hij vertrouwde liever op zijn eigen tastzin , die geen mist ter wereld hem kon afnemen. Als we er toevallig één zagen, was dat meegenomen, dan wisten we meteen aan welke kant van de geul we zaten. Maar zelfs dat voordeel liet hij na een korte afstand bewust schieten, want hij stak over naar het zuiden, oftewel de zijde zonder staken en stuurde en peilde er langs, waarbij hij zogezegd de Itzendorf Bank als leuning gebruikte. Later vertelde hij me dat hij dat ook wel moest doen, met het oog op de kruising, waar de splitsing van de uiteenlopende stakenrijen ons volkomen in de war zou hebben gebracht. Wij moesten de zuidelijke tak aanhouden, dan maar zonder staken, totdat we met zekerheid wisten dat we de kritieke plaats voorbij waren.

  Een uur lang spanden we ons tot het uiterste in, ik lichamelijk, hij geestelijk. Ik kon niet in mijn ritme komen, omdat we voortdurend moesten stoppen. Mijn rechter riem gleed telkens over de modder of het wier en we werden gehinderd door het terugstromen van het ondiepe water. Eén keer moesten we er allebei uit, het slik in om de jol aan de zijboorden vlot te trekken. Daarna er weer in en verder stuntelen. De mist maakte me slaperig. Ik verloor elke notie van tijd en plaats en voelde me een onzinnige marionet, die schopte en sprong op de maat van dwaze muziek zonder melodie. De mistige gestalte van Davies, die ritmische bewegingen maakte met zijn rechterarm, was net zo'n dwaas poppetje uit een speeldoos als ikzelf, al zat hij in zijn dwaasheid nog leerzame zaken te brabbelen. In mijn verhitte fantasie begon de bootshaak plotseling ook vreemde vormen aan te nemen: nu eens was het de voelspriet van een zoekend insect, dan weer de hendel van een in valide wagentje of de wandelstok van een krankzinnige bergbeklimmer, die in zijn stoel steeds hoger klimt naar een spookachtige 'waterscheiding'. Daarbij raakte ik bezeten van die ene gedachte: 'We moeten opschieten! We gaan verkeerd!' Voor wat dat laatste betreft, neem eens een fakkeldrager om je bij een dichte Londense mist door de stad te loodsen. Dan krijg je ook het gevoel dat hij altijd de verkeerde kant uitgaat.

  'We roeien terug' Ik herinner me dat één keer naar Davies te hebben geroepen, toen ik merkte dat het ditmaal mijn linker riem was die weerstand ondervond.

  'Onzin,' zei Davies, 'ik ben overgestoken.' Daarna ontspande ik me weer.

  Heel langzaam kwamen we weer tot onszelf toen de omstandigheden beter werden. Niemand heeft iets aan een verkeerde wind en de stand van het tij; hoewel de tocht daardoor bijna volkomen mislukte, had het anderzijds het voordeel dat met het zakken van het water, onze geul zich steeds beter begon af te tekenen. Maar toen kwam het ogenblik dat kompas en bootshaak beide overbodig werden omdat we onze leuning, de modderige rand van de geul, nu konden zien. Nu steeds aan de rechterkant, omdat de splitsing ver achter ons lag en de noordkant nu onze gids was. Het enige dat we nog konden doen was met man en macht doorvaren voordat de bedding van de geul droog zou vallen.

  Dat was me toch een race! Een worsteling van de mens met de goden, want wat waren de goden anders dan de verpersoonlijking van de krachten in de natuur? En al zocht je de God van het vallend getij niet in Olympische kringen, toch was hij een machtige godheid. Davies had zijn post verlaten en roeide nu op de achterbank mee. Met vereende krachten joegen we de jol met sprongen vooruit, slingerend op kleine brekende golfjes. Mijn handen deden pijn van de blaren, hoewel ze toch gehard waren. De snelheid lag voor mijn kracht en adem te hoog.

  ik moet even rusten,' hijgde ik.

  'Ik geloof dat we er over zijn,' zei Davies.

  We legden de jol helemaal stil en hij stak met de bootshaak langs de boot omlaag. Zachtjes gleed die langs ons heen naar achteren en de betekenis daarvan drong zelfs tot mijn verdwaasde hersens door.

  'Krap een meter en we hebben de stroom mee. We zijn er al een eind overheen,' zei hij. Terwijl jij rust en eet, zal ik doorroeien.'

  Hét was een paar minuten voor één en hij had uitgerekend dat we, met de bochten mee, nog 12 kilometer te varen hadden.

  'Het is nu gewoon een zaak van domme kracht,' zei hij.

  Dat nam ik meteen van hem aan en knabbelde verder aan mijn biscuitjes. Wat de spieren betrof, waren we allebei in goede conditie. Hij was nog fris en mijn narigheid lag voornamelijk in de krampachtige Inspanning, die moest leiden tot die wanhopige spurt. Voor wat de mist betrof, die vertoonde meer dan eens de neiging op te trekken; hij was dunner geworden, waardoor het zicht beter werd, om zich even later weer als een dikke deken over ons heen te leggen.

  Let op de plaats waar 'tweede rust' bij staat (daar ongeveer, zei Davies), en hoe de geul vanaf die plek naar het westen loopt. U zult dan zien dat ze breder en dieper wordt, tot ze de afmetingen heeft van een brede rivier, om ten slotte uit te monden in de monding van de Eems. Let er eveneens op hoe ze aan de noordkant, de rand van de nu blootliggende Nordland Bank, met maar één onderbreking (aangegeven met een A) rechtdoor naar Memmert loopt en over de gehele lengte van staken is voorzien. U begrijpt dan ook waarom Davies zo luchtig deed over de rest van zijn moeilijkheden. Vergeleken bij de kunststukjes die hij had uitgehaald, was dit maar kinderspel, want hij had nu altijd een zichtbare grens, waarmee hij desgewenst in contact kon blijven of, in geval van twijfel, naar kon terugkeren. Eigenlijk ging hij er - let op de stippellijn - maar twee keer gedurfd ver vanaf. De eerste keer alleen om tijd te sparen, de tweede keer eveneens om tijd te sparen, maar ook om de lastige plaats, die met een A is aangegeven, te ontwijken, daar, waar een kreek met staken en een eigen kleine delta de regelmatige oever onderbreekt. Bij de eerste inham, de kleinste maar ook mooiste, liet hij mij roeien en kon hij de route nog eens goed bekijken. Bij de tweede inham en daar tussenin roeide hij zelf, terwijl hij af en toe een blik op de kaart wierp. We hielden een lange, regelmatige slag aan en legden de kilometers in snel tempo af, waarbij we nauwelijks een woord met elkaar wisselden, totdat Davies na een heel stuk in het niets te hebben geroeid, plotseling zei:

  'Nou, waar moeten we aan land?'

  Een zandbank doemde voor ons op met een eenzame staak er midden op.

  'Waar zijn we dan?'

  'Een halve kilometer van Memmert.'

  'Hoe laat is het?'

  'Bijna drie uur.'

  

  



  22. Het kwartet


  

  Zijn krachttoer was volbracht en even leek het of alles in elkaar klapte.

  'Waar zijn we eigenlijk voor gekomen, verdomme?' foeterde hij. 'Ik voel me belazerd.'

  Ik gaf hem wat whisky en daar knapte hij van op. Daarna maakten we fluisterend wat afspraken.

  Ik zou alleen aan land gaan. Uit solidariteit maakte Davies daar bezwaar tegen, maar het kwam hem goed uit want hij had er helemaal geen zin in. Twee mannen zouden eerder worden ontdekt dan één. Ik sprak de taal goed en zou bij ontdekking met een grote mond er onderuit kunnen komen. In mijn wollen overall, zeelaarzen, olie jas en met de zuidwester diep over mijn ogen getrokken zou men mij in de mist voor een Fries aanzien. Davies moest op de jol letten, maar hoe moest ik hem terugvinden? Ik hoopte maar dat me dat zonder hulp zou lukken, door het strand aan te houden, maar als hij een lange fluittoon zou horen, moest hij op de misthoorn blazen.

  'Neem het zakkompas mee,' zei hij, 'ga nooit bij de kustlijn vandaan zonder die bij je te hebben, en leg hem op de grond voor de stabiliteit. Neem ook dit stukje kaart mee - misschien heb je er iets aan. Je kunt de opslagplaats echter niet missen, hij schijnt vlak aan de kust te liggen. Hoe lang denk je weg te blijven?'

  'Hoeveel tijd heb ik?'

  'De nieuwe vloed komt alweer een uur opzetten,' (hij wierp er een onderzoekende blik op) 'over anderhalf uur loopt de oever weer onder.'

  'Dat moet voldoende zijn.'

  'Kijk goed uit wat je doet. Het is hier nog steil, maar even verderop loopt het geleidelijk af. Als je door het water moet lopen, vind je me nooit en zet je de heleboel op stelten. Heb je je horloge, mes, lucifers? (teen mes? Neem 't mijne dan maar; ga nooit ergens heen zonder nies.' (Als zeeman was dit zijn idee van efficiency.)

  'Wacht even, we moeten nog een plaats afspreken waar we elkaar ontmoeten voor het geval ik te laat kom en je hier niet meer kan bereiken.'

  'Je zorgt gewoon dat je niet te laat bent. We moeten terug naar onze schuit voor iemand ons mist.'

  'Maar stel je voor dat ik me moet verbergen en moet wachten tot het donker is, dan is de mist misschien al opgetrokken.'

  'Hoe hebben we zo stom kunnen zijn om hierheen te gaan,' zei Davies somber. 'Op zo'n eiland heb je geen speciale ontmoetingsplaatsen. Dit hier is de beste plaats die ik op de kaart kan ontdekken - een groot driehoekig baken op het uiterste puntje van Memmert. Je komt erlangs.'

  'Goed, dan ga ik nu maar.'

  'Succes!' zei Davies weinig enthousiast.

  Ik stapte uit de jol, klom een ongeveer anderhalve meter hoge modderige helling op, kwam op hard nat zand en liep weg met links van mij de rustig kabbelende Balje. Er viel een gordijn tussen mij en Davies en ik was alleen - alleen, maar met een opgewonden gevoel toen ik het stevige zand onder mijn laarzen hoorde knarsen. Ik wist dat het naar droog land voerde, waar ik op m'n best was, wat er ook mocht gebeuren. Opgewekt baande ik me een weg door de mist.

  Grote genade! Wat was dat? Ik bleef even staan luisteren. Van over het water aan mijn linkerkant klonken, gedempt door de mist, maar duidelijk hoorbaar, drie dubbele slagen op een gong of een bel. Ik keek op mijn horloge.

  'Schip voor anker,' zei ik bij mezelf. 'Zes slagen in de middagwacht.' Ik wist dat de Balje hier een diepe rede was, waar een schip dat de oostelijke Eemsmond binnenvoer heel goed voor anker kon gaan liggen om te wachten tot de mist was weggetrokken.

  Ik wilde net weer doorlopen, toen er nog een geluid uit dezelfde richting kwam, ditmaal een stoot op een signaalhoorn. Toen begreep ik het - alleen oorlogsschepen gebruiken signaalhoorns - dat kon alleen de Blitz zijn. Ik liep verder. Het zand werd droger en het water kwam lager te staan dan ik; toen zag ik een dun zwart lint van zeewier - het teken van hoog water. Een paar stappen naar rechts en ik stapte op polletjes helmgras. Dit was Memmert! Ik haalde de kaart te voorschijn en friste mijn geheugen op. Nee! Dit was geen vergissing: ik moest het water links van mij houden en naar rechts lopen. Ik volgde het lint van zeewier, dat ik goed in de gaten bleef houden, maar bleef net op het gras lopen om geen geluid te maken. Plotseling struikelde ik over een ijzeren stang; het waren er nog meer, een hele roestige constructie nam vorm aan boven mij en om mij heen, als de vangarmen van een spookachtige poliep.

  'Wat is dat voor eens hels spinnenweb?' dacht ik en liep er onder vandaan. Ik bevond me midden op het grondvlak van een reusachtige driepoot, waarvan de grimmige poten door kruisbalken met elkaar waren verbonden en de top in de mist was verdwenen: toen wist ik het weer, het baken. Honderd meter verder lag ik weer op mijn knieën en spitste mijn oren. Ik hoorde namelijk van alles - stemmen, het schrapen van een kiel, het fluiten van een wijsje. Het kwam van recht voor me; iets meer naar links, dat wil zeggen naar zee, hoorde ik geluiden die wezen op de aanwezigheid van een stoomboot - een kleine, want het sissen van de ontsnappende stoom klonk heel laag. Rechts voor mij had ik tot dusver nog niets gehoord, maar daar moest de opslagplaats liggen.

  Ik maakte aanstalten om mijn basis te verlaten en legde het kompas op de grond. Ruwweg naar het N. W. zette ik mijn richting uit. ('Zuid-Oost- Zuid-Oost om terug te gaan,' herhaalde ik als een kind dat zijn lesje van buiten leert.) Een van mijn bondgenoten moest ik toen achterlaten: het strand. Ik liep de mist in.

  'Speel het spel,' zei ik tegen mezelf. 'Niemand verwacht je, niemand zal je herkennen.'

  Ik liep met stukken van zo'n tien meter tegelijk snel vooruit, terwijl het gras langzaam plaats maakte voor rul zand met overal voetsporen erin. Behoedzaam liep ik verder, omdat allerlei obstakels zich aandienden, een anker, een hoop roestige kabels; even verderop een omgekeerde boot met daarop een smerige, oude barnstenen pijp. Hier bleef ik even staan luisteren. Van alle kanten kwamen de geluiden op mij af; hetzelfde gefluit (maar nu achter me), zware voetstappen voor me, en een eind verderop, ik schat vijftig meter, het gebrom van zware stemmen. Uit dezelfde richting kwam de geur van grove tabak. Toen sloeg er een deur dicht.

  Ik stopte het kompas in mijn zak (en dacht intussen weer Zuid-Oost - Zuid-Oost), stak de pijp tussen mijn tanden (bah, wat smaakte die smerig!), trok mijn zuidwester een eind omlaag en liep met slungelige passen in de richting van de dichtgeslagen deur. Voor mij uit riep een stem: 'Karl Schicker!' Dichterbij nam de man, wiens voetstappen ik waarschijnlijk had gehoord, het over en riep ook: 'Karl Schicker!' Dat nam ik toen ook over. Ik keerde me om en riep met een r^uwe stem: 'Karl Schicker!' De voetstappen gingen dicht langs mij heen en toen ik achterom keek zag ik een jongeman voorbij lopen, die bijna net zo was gekleed als ik, alleen had hij een muts op van zeehondenbont in plaats van een zuidwester. Onder het lopen scheen hij de munten in zijn hand te tellen. Vanaf het strand klonk er een begroetingskreet terug, waarna het gefluit ophield.

  Ik merkte dat ik op een veel betreden pad liep. Die ontmoetingen konden gevaarlijk zijn en dus deed ik een stap opzij, maar niet zonder bange voorgevoelens, want het pad leidde naar het gegons van de stemmen en de dichtslaande deur. Daar vermoedde ik ook het depot. Plotseling, veel eerder dan ik had verwacht, wist ik zonder het te zien, dat er een muur voor mij opdoemde. Hij werd nu zichtbaar, het was de zijmuur van een laag gebouw, opgetrokken uit stalen golfplaten. Ik moest echt even blijven staan om de omgeving te verkennen, maar de groep praters zou mijn voetstappen wel eens kunnen hebben gehoord en ze mochten mij absoluut niet zien als een rondsnuffelende buitenstaander. Ik streek een lucifer aan - twee - en zoog fanatiek aan mijn pijp (zoals ik dat zeelieden had zien doen). Afgaande op de geluiden bestudeerde ik de muur. Er zat nog een pluk tabak in de kop van de pijp, die een walgelijke stank verspreidde. Toen dezelfde deur weer dichtsloeg, werd er weer een naam geroepen, die ik ben vergeten. Ik stelde vast dat ik me aan het uiteinde van een rechthoekig gebouw bevond, dat ik me voorstelde als een Aldershot-hut en dat de deur die ik had gehoord, zich links om de hoek bevond. Daar moest zich een groep mannen bevinden, die om beurten binnen kwamen. Na luidruchtig een flinke rochel te hebben uitgespuugd, liep ik langs de metalen muur naar rechts, ging een hoek om en liep op m'n gemak verder langs tekenen van bewoning, een wasteil, een waterton, daarna een tegelpad naar een openstaande deur. Ik kreeg nu ook de hoek van een tweede gebouw in de gaten, eveneens van golfplaat, evenwijdig aan de eerste, maar hoger, want ik kon alleen maar de dakgoot zien. Ik wilde daar net naar toe lopen, omdat het er zo veelbelovend uitzag voor een onderzoek, toen ik voor me in het eerste gebouw een raam hoorde opengaan.
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  Ik ben bang dat ik nu een beetje onduidelijk word en heb er daarom een ruwe situatietekening bij gedaan van de omgeving, zoals ik die gedeeltelijk zag en het grootste deel giste.

  Het moet raam A zijn geweest dat ik hoorde opengaan. Door de mist kon ik nog net zien hoe er een hand uit werd gestoken om iets naar buiten te gooien - een sigarenpeuk? De schone hand met de zegelring bleef even op de vensterbank liggen alvorens het raam weer te sluiten.

  Ik kon me in zoverre oriënteren, dat ik wist dat het raam bij het gebouw hoorde met de slaande deur B, want ik hoorde die duidelijk tegenover me aan de andere kant van het gebouw open en dichtgaan. Het leek best interessant om daar binnen eens een kijkje te gaan nemen. 'Speel het spel,' hield ik mezelf weer voor, liep een paar meter op mijn tenen terug en slenterde koelbloedig langs het raam, terwijl ik pafte door mijn smerige pijp en een lange beheerste blik naar binnen wierp - nog beheerster toen ik bij een eerste oogopslag zag dat daar binnen niemand op mij scheen te letten. Zoals ik al had verwacht (gezien de mist en de tijd van de dag) waren ze binnen bij kunstlicht aan de gang. Een snelle blik bracht mij het volgende beeld voor ogen: een kamertje met gelakte planken als muren, ingericht als een kantoor; in de verste hoek een uitbetalings lessenaar, waar achter Grimm op een hoge kruk geld zat uit te tellen, met zijn zijkant naar mij toe gekeerd; tegenover hem zat in een onhandige houding een grote vent in zeemanskleren met een duikershelm in zijn hand. In het midden van de kamer een ruwe houten tafel, waarop een groot zwart ding stond. Op tic stoelen er omheen zaten twee mannen met de rug naar mij toe en hun gezicht naar de lessenaar en de duiker - von Brüning en een oudere man met een kaal geel hoofd (zonder enige twijfel de man die zich op de stoomboot in Dollmanns gezelschap had bevonden). Op een andere stoel, die met de rugleuning tegen het raam aan hing, zat Dollmann.

  Dat was in grove trekken wat ik zag; voor de details moest ik nog eens kijken. Diep voorover gebogen kroop ik stil als een kat terug tot Ik onder het raam was en naar mijn schatting precies achter de stoel van Dollmann. Heel voorzichtig tilde ik mijn hoofd op. Er was maar één paar ogen in de kamer waar ik een beetje angst voor had. Dat waren de ogen van Grimm, die het verst van mij af met zijn zijkant naar mij toegekeerd zat. Ik zorgde er meteen voor dat de rug van Dollmann tussen Grimm en mij kwam en keek toen aandachtig rond. Ik voelde daarbij het koude zweet over mijn voorhoofd en rug lopen, niet omdat ik bang was of opgewonden, maar omdat ik me schaamde.

  Er was hier ongetwijfeld sprake van de bijeenkomst van een bonafide bergingsmaatschappij. Het was betaaldag en de directeuren kwamen de stand van zaken bekijken; meer niet.

  Boven de deur hing een oude ets van een tweemaster onder volle zeilen; op de muur was een kaart geprikt met de plattegrond van een schip. Overal lagen relikwieën van het vergane fregat. Op een plank boven de kachel lag een kleine piramide van kanonskogels vol aanslag, en aan spijkers hingen op allerlei lukrake plaatsen verroeste pistolen aan de muur, en iets dat ik voor de overblijfselen van een sextant hield. Ergens in een hoek lag een eerbiedwaardig oud, kort scheepskanon met affuit en al. Ik werd door niets zo getroffen als door die hoop wrakhout op de vloer, geen brandhout, maar onmiskenbaar wrakhout en zo zwart als uit de modder opgehaald eikenhout maar zijn kan, met hier en daar modder die zich er in de loop der tijden op had vastgezet. Het was niet alleen de aanblik van dat wrakhout dat mij met stomheid sloeg. Het was het feit dat er een stuk uit was, een kromme houten balk met een paar stevige bouten, die nu op tafel lag en blijkbaar zorgvuldig werd bekeken. De duiker had zich omgedraaid en stond er wild gebarend bij. Von Brüning en Grimm waren het kennelijk niet met hem eens. De duiker schudde herhaaldelijk zijn hoofd, trok toen zijn schouders op, groette en liep de kamer uit. Doordat ze zich nogal druk bewogen moest ik voortdurend omlaag duiken, tot het me nog maar weinig kon schelen of ze me zouden zien. Ik werd bestormd door alle zwakke punten in mijn theorie - de argumenten die Davies in Bensersiel naar voren had gebracht, het onbekommerde praten van Fraulein Dollmann, het gemak waarmee ik deze plaats had bereikt zonder dat ik obstakels hoefde te nemen of sloten hoefde te forceren, de openheid waarmee Dollmann, zijn vriend en Grimm over hun tocht naar Memmert hadden gesproken en dan nu deze vluchtige blik op een zakelijke situatie. Ik werd overmand door twijfels. Waar waren nu mijn mijnen, torpedo's, onderzeeërs en keizerlijke samenzweerders? Was dit onsmakelijke mysterie dan toch gegrond op goud? Was Dollmann dan toch een doodgewone misdadiger? Alle bewijzen die ik had verzameld stonden ineens op losse schroeven. 'Doe niet zo gek,' hoorde ik een zwakke stem zeggen, 'daar zijn nu die vier mannen die je zoekt. Wacht maar 'ns even af.'

  Er kwamen snel achter elkaar nog twee werknemers de kamer binnen om hun loon op te halen. De één zag eruit als een brandweerman, de ander scheen wat hoger in rang te zijn, wellicht de schipper van een sleepboot. Met hem werd weer over het stuk wrakhout gediscussieerd en ook hij trok zijn schouders op. Met zijn vertrek scheen een einde te zijn gekomen aan de bijeenkomst. Grimm sloeg het grootboek dicht en ik liet me op mijn knieën vallen, want iedereen begon met stoelen te schuiven. Op dat moment hoorde ik hoe het groepje mannen al spuwend en pratend, naar het strand liep. Toen liep iemand dwars door de kamer naar mijn raam. Ik kroop op handen en voeten weg, stond op en drukte me plat tegen de muur. Ik voelde me ellendig en wilde naar het zuidoosten wegsluipen zodra de kust veilig was. Maar het geluid dat ik toen hoorde bezorgde me een schok: het was het gerinkel en geschuur van gordijnringen.

  Als de weerlicht nam ik mijn oude positie weer in, maar nu bleek mijn uitzicht versperd te zijn door een bloemetjes gordijn. Het was uit één stuk gemaakt, dus zonder spleet waar ik doorheen zou kunnen kijken, maar het hing niet helemaal recht. Het bolde naar mij toe, omdat er van binnenuit druk op werd uitgeoefend - naar de vorm te oordelen door de schouders van een mens. Ik besloot dat Dollmann dan nog wel op zijn plaats zou zitten. Het ergerde me mateloos dat ik niet kon verstaan wat er daarbinnen werd gezegd, ook niet als ik mijn oor tegen het glas drukte. Niet dat de sprekers opzettelijk zacht met elkaar spraken, maar het glas en de gordijnen dempten het geluid. Toch lukte het me om globaal te volgen wat er gebeurde. Ik herkende de stem van von Brüning meteen - het was de enige stem die mij bekend voorkwam. Hij zat links aan de tafel en die van Dollmann kon ik door zijn plaats thuisbrengen. De derde hese, krakende stem hoorde bij een oude heer, die ik voor het gemak maar Herr Böhme zal noemen. Die stem was te oud voor Grimm, bovendien sprak de man nogal autoritair en stelde scherpe vragen. Drie zinnen verstond ik helemaal. 'Wanneer was dat?' 'Gingen ze niet verder?' en 'Te lang; geen sprake van.' De stem van Dollmann, die toch het dichtst bij mij zat, was het slechtst te verstaan. Het was een slome monotone stem en waarom bewoog dat gordijn zo vreemd achter zijn rug? Inderdaad, met zijn handen op zijn rug zat hij aan het gordijn te frommelen. 'Je voelt je niet op je gemak, vriend,' constateerde ik. Plotseling gooide hij zijn hoofd achterover - ik zag dat weer aan het gordijn - en zei zo hard dat ik het wel móest horen: 'Heel goed, meneer. U zult ze vanavond aan het avondeten ontmoeten. Ik zal ze allebei uitnodigen.'

  (Het zal u niet verbazen dat ik toen meteen op mijn horloge keek -al lijkt het veel langer te hebben geduurd als u dit verhaal leest - het was nog maar kwart voor vier.) Hij zei er nog iets bij over de mist en schoof daarna zijn stoel weg. Ik dook meteen omlaag en hoorde de gordijnringen knarsen, waarna hij zei: 'Nog even dicht.'

  'Uw verslag, Herr Dollmann,' zei Böhme kortaf. Dollmann ging bij het raam vandaan en schoof zijn stoel naar de tafel; de andere twee schoven hun stoelen bij en gingen zitten.

  'Chatham,' zei Dollmann, alsof hij een onderwerp aankondigde. Dat woord kon ik gemakkelijk opvangen, omdat hij het scherp articuleerde. U kunt zich voorstellen hoe ik daar van schrok.

  'Daar ben jij de afgelopen maand geweest,' zei ik bij mezelf. Een kaart kraakte en ik wist dat ze zich er over bogen, terwijl Dollmann iets uitlegde. Maar ik begon nu toch te wanhopen, want ik kon geen woord meer verstaan. Ik zakte terug op mijn hielen en probeerde er iets op te vinden. Zou ik er omheen sluipen en de deur proberen? Te gevaarlijk. Op het dak klimmen en door de schoorsteen luisteren? Te veel lawaai en bovendien zag ik er niet veel in. Ik probeerde het bovenste deel van het schuifraam, dat in twee delen over elkaar heen schoof, iets omlaag te trekken. Zinloos; het gaf niet mee en als ik harder zou rukken, verwachtte ik dat het lawaai zou maken. Ik haalde het mes van Davies te voorschijn en duwde de punt van het mes tussen de vensterbank en het raam om er wat speling in te krijgen - zonder resultaat. Het was een zeemansmes met een priem en een groot lemmet.

  Nu hoorde ik hoe de deur van binnenuit werd geopend en weer dicht ging. Om de hoek rechts van mij naderden voetstappen. Ik had de tegenwoordigheid van geest om geen seconde te verliezen en sloop (dank zij het Friese zand) geruisloos de hoek om van het grote, er evenwijdig aan liggende gebouw. Ik kon niet zien wie er voorbij liep, tot ik zijn laarzen op het tegelpad en daarna over planken hoorden stampen.

  'Grimm in zijn woonkamer,' gokte ik. Kostbare minuten verstreken -vijf, tien, een kwartier. Zou hij niet meer terugkomen? Anders durfde ik niet terug. Achttien - daar kwam hij weer naar buiten! Ditmaal sloop ik brutaal naar voren toen de man er net langs was en zag de vage gestalte en duidelijker de glans van een wit vel papier in zijn hand. Hij liep om en ging de kamer weer binnen.

  Op dat moment voelde ik me weer alert. 'Als dit een belangrijk conclaaf is, waarom zetten ze dan geen bewakers neer?' Het enig mogelijke antwoord daarop was: 'Omdat ze alleen staan. Hun werknemers weten van niets, net zo min als wie dan ook. Het werkelijke doel van deze bergingsmaatschappij (een slechte geldbelegging overigens) is alleen om een voorwendsel te hebben om in conclaaf te kunnen gaan.' 'En waarom dan dat gordijn?' 'Omdat er kaarten aan te pas komen.'

  Ik was weer terug bij het raam, maar net als zoeven kon ik niets van het zachte, vertrouwelijke gesprek opvangen. Toch gaf ik het nog niet op. Het noodlot en de mist hadden mij hierheen gebracht, misschien was ik wel de enige die als gevolg van een reeks omstandigheden de wil en de gelegenheid had om deze vier mannen een geheim te ontfutselen.

  De priem! Waar de onderste helft van het raam op de vensterbank rustte, zonk het diep in een ondiepe gleuf. Ik duwde de punt van de priem in de ruimte tussen vensterbank en raam en drukte steeds harder op die stevige hefboom. Het schuifraam gaf mee; onder zeer zwak protest en oneindig langzaam lichtte ik het raam een stukje boven de gleuf uit, een paar centimeter maar; dat maakte echter al een heel verschil uit, het was net of je je voet van de zachte pedaal van de piano haalde. Meer durfde ik niet te gokken, omdat de priem nergens steun vond en ik het bereikte voordeel niet durfde te riskeren door mijn handen te gebruiken.

  Mijn hoop vervloog weer toen ik mijn wang op de vochtige vensterbank legde en mijn oor bij de spleet bracht. De mannen zaten dicht om de tafel heen over de papieren gebogen, die ik hoorden ritselen. Dollmann was kennelijk klaar met het uitbrengen van zijn verslag en ik hoorde zijn stem nauwelijks meer. Grimm sprak af en toe, von Brüning en Böhme vaak, maar ook nu kon ik hem alleen verstaan. Helaas spanden de boeven van het stuk samen, zonder acht te slaan op dramatiek of mijn belangen. Verdiept als ze waren in een onderwerp dat hen allemaal interesseerde, spraken ze met toespelingen, trefwoorden en technische termen. Veel van de woorden die ik opving kende ik niet. Verder bedienden ze zich van letters van het alfabet dan wel van statistische gegevens over diepte, afstand en een enkele maal over tic tijd. De letters van het alfabet kwamen vaak terug en voor zover ik kon nagaan, waren ze de sleutel tot het geheimschrift. De getallen die er omheen stonden waren meestal klein en met decimalen. Ik werd helemaal gek van het ontbreken van gewone zelfstandige naamwoorden.

  Ik zou de lezer niet precies kunnen vertellen wat ik opving. Het meeste was zo chaotisch, dat ik het niet heb kunnen onthouden. Ik kan alleen wat fragmenten weergeven, die wel zijn blijven hangen. I )e letters liepen van A tot en met G en mijn beste kans deed zich voor toen Böhme snel van een vel papier oplas en volgens mij de letters in omgekeerde volgorde vanaf G doornam en daar opmerkingen bij maakte. Dat ging zo: 4G... is klaar. F... slecht... 1,3 (meter?)... 2.5 (kilometer?) E... 32... 1.2. D... 3 weken... 30. C...' enzovoorts.

  Hij nam de lijst nog eens door, waarbij hij zelf alleen de letters opnoemde en laconieke antwoorden kreeg van Grimm - antwoorden die uil getallen leken te bestaan, hoewel ik daar niet zeker van was. Minuten lang hoorde ik niets anders dan het gekras van pennen en onverstaanbaar gemompel. Uit die mesthoop haalde ik vijf parels: vier zelfstandige naamwoorden met een sisklank en een mij onbekende naam. Die woorden waren 'Schleppboote' (sleepboten), 'Wassertiefe' (waterdiepte), 'Eisenbahn' (spoorweg) en 'Lotsen' (loodsen). De naam, ook met een sisklank en daarom het gemakkelijkst te verstaan, was 'Esens'.

  Twee- of driemaal moest ik terugstappen om de kramp in mijn nek weg te krijgen en bij elke gelegenheid keek ik op mijn horloge, want ik had al een tijd staan luisteren en de tijd begon te dringen, net als toen bij dat roeien. We zouden voor het avondeten worden uitgenodigd en moesten dus op tijd aan boord zijn om de uitnodiging in ontvangst te nemen. Er hing nog steeds een dichte mist en er kwam steeds minder zicht. Hoe zouden zij teruggaan? Hoe waren ze van Juist gekomen? Konden wij ze vóór zijn? Een kwestie van tijd, getijde en afstand - in dat soort sommetjes was ik nooit goed geweest. Daardoor werd ik afgeleid, terwijl ik mijn aandacht ergens anders op gericht behoorde te hebben. 4.20 uur, 4.25 uur - nu was het al over half vijf en volgens Davies zou de zandbank dan onder water lopen. Ik zou naar het baken moeten, maar dat lag akelig dicht bij de stoomboot, het pad enzovoorts en af en toe hoorde ik daar nog stemmen vandaan komen.

  Het moet ongeveer 4.35 uur zijn geweest toen er binnen weer met stoelen werd geschoven. Iemand stond op, pakte papieren bij elkaar en ging naar buiten. Hij werd gevolgd door iemand die niet hoefde op te staan (Grimm dus).

  Het bleef even stil in de kamer, en daarna hoorde ik voor het eerst een gewoon Duits gesprek, zonder gekras of geritsel. 'Hier moet ik op wachten,' dacht ik en deed dat ook.

  'Hij wil perse komen,' zei Böhme.

  'Ach!' (een uitroep van verbazing en protest van von Brüning).

  'Ik zei de 25e.'

  'Waarom?'

  'Dan is het tij gunstig. Natuurlijk de nachttrein. Zeg tegen Grimm dat hij dan klaar moet zijn...' (Een onverstaanbare vraag van von Brüning.)

  'Nee, bij elke weersomstandigheid.' Gelach van von Brüning en wat woorden die ik niet kon verstaan.

  'Eén maar, half geladen.'

  '...ontmoeten?'

  'Op het station.'

  'Zo... hoe staat het met de mist?'

  Dat bleek echt het einde te zijn. Beide mannen stonden op en er kwamen voetstappen op het raam af. Ik deed een sprong opzij toen ik hoorde hoe het werd open geschoven en trok mij onder dekking van het lawaai veilig terug. Von Brüning riep: 'Grimm!' Dat en het open raam deden mij besluiten dat het te gevaarlijk was om langs dezelfde weg terug te gaan. De enige andere mogelijkheid was om het grootste gebouw heen te lopen - er leek geen einde aan te komen - en intussen wist ik dat mijn kompaskoers 'Zuid-Oost' waardeloos zou worden. Ik kwam langs een met een hangslot gesloten deur, sloeg tweemaal een hoek om en keek naar de mistige leegte voor me. Ik pakte het kompas en begon aan het sommetje. 'Eerst was het zuidoost - ik zit nu verder naar het oosten - dan moet het nu zo ongeveer oost zijn.' En daar ging ik weer, over polletjes gras en rul zand en vier hele strepen verkeerd. Het strand leek veel verder af te zijn dan ik had gedacht en ik begon me ongerust te maken. Ik keek een paar keer bedenkelijk op het kompas en realiseerde me toen dat ik was verdwaald. Ik had nog de tegenwoordigheid van geest om de situatie niet nog erger te maken dan hij al was, door te gaan proberen om de weg terug te vinden. Het leek me beter om op mijn fluitje te blazen, eerst zachtjes en daarna harder. Het geluid van de misthoorn klonk recht achter me. Ik floot nog eens en rende toen of mijn leven er van afhing, terwijl de hoorn bij tussenpozen klonk. Een paar minuten later was ik op het strand en in de jol.



  23. Verandering van tactiek


  

  

  Zwijgend duwden we af en peddelden buiten het gezichtsveld van het strand. Een stem kwam dichterbij en riep naar ons. 'Roep terug!' fluisterde Davies. 'Doe of we een galjoot zijn.'

  'Hola!' riep ik. 'Waar ben ik hier?'

  'Voor de kust van Memmert,' klonk het antwoord. 'Waar moet u heen?'

  'Delfzijl!' brulde ik.

  Hij schreeuwde iets terug dat eindigde op 'anker'.

  'We worden door de stroming naar het oosten getrokken,' fluisterde Davies. 'Blijf stil zitten.'

  We hoorden niets meer en na een paar minuten te hebben gedreven, zei Davies: 'Is 't gelukt?'

  'Een paar aanknopingspunten en een uitnodiging voor het avondeten.'

  De aanknopingspunten bewaarde ik voor later, de uitnodiging was nu belangrijker en ik legde hem uit hóe belangrijk.

  'Hoe gaan zij terug?' vroeg Davies. 'Als de mist blijft hangen komt die stoomboot vast en zeker te laat.'

  'We kunnen nergens op rekenen,' antwoordde ik. 'Voor het depot lag wel een stoombootje en de mist zou best eens op kunnen trekken. Wat is voor ons de kortste weg?'

  'Bij dit tij, regelrecht naar Norderney op het kompas; er staat nu op alle zandbanken water.'

  Alle voorbereidingen waren getroffen, de lamp was al aangestoken, het kompas klaargelegd en dus konden we vertrekken; hij aan de boeg, waar hij de voorkant van het bootje beter in zijn macht had, lamp en kompas op de bodem tussen ons in. De schemering ging over in duisternis - een verstikkende dikke duisternis - maar wij voeren dapper voort door een leegte zonder herkenningspunten en slingerden heen en weer in ons kleine afgeschermde oranje lichtkringetje. Om de vermoeidheid en onzekerheid te verdrijven ging ik alle aanknopingspunten nog eens na en probeerde elk vluchtig woord dat ik had afgeluisterd in mijn geheugen te prenten.

  'Waar zijn er hier zeven van?' riep ik naar achteren naar Davies (denkend aan A tot en met G). 'Neem me niet kwalijk,' zei ik toen er geen antwoord kwam.

  'Ik zie een ster,' was het volgende dat ik na een lange stilte zei. 'Nu is-t-ie weer weg. Daar is-t-ie weer. Recht achter ons!'

  'Dat is de vuurtoren van Borkum,' zei Davies meteen. 'De mist begint op te trekken.' De scherpe wind uit het westen blies ons in het gezicht en even snel als hij was komen opzetten, verdween de mist weer in een dichte massa. De met sterren bezette hemelkoepel werd helemaal schoon geveegd, waardoor in het westen de laatste gloed van de ondergaande zon weer zichtbaar werd, evenals het beginnende rood van de rijzende maan in het oosten. Voor ons knipperde de vuurtoren van Norderney in de vallende duisternis en Davies kon nu eindelijk zijn vermoeide ogen van de lichtbron afwenden.

  'Verdomme!' was alle dank die hij voor deze weldaad over had. Ik dacht er overigens net zo over, want bij mist kon Davies in een jol tegen een stoomboot op, maar bij helder weer was hij zijn voordeel kwijt.

  Het was kwart voor zeven. 'Als we er flink aan blijven trekken, kunnen we er over een uur zijn,' schatte hij na een ruwe peiling op de (wee vuurtorens. Hij wees me een ster aan die we recht achter ons moesten houden en weer gaf ik me met mijn pijnlijke rug en zere handpalmen over aan het harde werk.

  'Wat zei je overigens net over dat zeven?' vroeg Davies.

  'Waar zijn er hier in de buurt zeven van?'

  'Eilanden natuurlijk,' zei Davies. 'Is dat misschien het aanknopingspunt?1

  'Zou kunnen.'

  Toen volgde het merkwaardigste gesprek dat we ooit met elkaar hadden gevoerd. Twee kunnen méér onthouden dan één en hoe eerder ik die codetaal in zijn geheugen had geprent, zoals ik het ook in het mijne had, hoe meer gegevens we later tot onze beschikking zouden hebben. Mijn adem sparend, vertelde ik hem in het kort mijn verhaal en beantwoordde ik zijn eveneens korte vragen. Daardoor werd ik voor een hypnose door de ster bespaard en allebei voelden we zo minder hoe dodelijk vermoeid we waren.

  'Wat een smeerlap om ons bij Chatham te bespioneren!' brieste hij.

  'Wat maak je daaruit op?' vroeg ik.

  'Niets gezegd over slagschepen, mijnen, forten?' vroeg hij.

  'Nee.'

  'Over transporten?'

  'Nee.'

  'Dan had ik... toch gelijk... heeft te maken... met vaargeulen... achter de eilanden.'

  En zo werd die aftandse geloofsbelijdenis weer tot nieuw leven gewekt, hoewel de woorden die dat juist tegenspraken het diepst in mijn geheugen waren gegrift.

  'Esens,' protesteerde ik, 'die stad landinwaarts van Bensersiel.'

  'Wassertiefe, Lotsen, Schleppboote,' sputterde Davies tegen.

  'Kilometer, Eisenbahn,' zei ik weer en zo ging het door.

  Ik zou mij de terechte afschuw van de lezer op de hals halen als ik deze dialoog in zijn geheel zou weergeven. Ik wil daarom volstaan met te zeggen dat we al gauw tot de conclusie kwamen dat we nog steeds het doel van de samenzwering niet kenden. Wel hadden we lucht gekregen van een aantal andere zaken en de vraag was nu of we die moesten gaan onderzoeken of bij ons besluit van gisteravond moesten blijven en toeslaan met de wapens die we hadden. Het was een dringende vraag en de laatste van een hele serie - kwam er dan nooit een einde aan alle noodsituaties van deze drukke dag? Ik kon niet zeggen waarom, maar ik had het gevoel dat er haast bij was en dat we een antwoord klaar moesten hebben voordat de tijd voor het avondeten was aangebroken.

  Intussen naderden we Norderney. We waren het See-Gat al over en met het laatste beetje vloed onder ons en het rode licht op de westelijke pier voor ons, konden we het een beetje kalmer aan doen. Ik durfde echter niet te rusten omdat ik bijna aan het eind van mijn krachten was en mijn hoop had gevestigd op de mechanische beweging.

  'Licht achter ons,' zei ik met gezwollen stem, 'een wit en een rood.'

  'Stoomboot,' zei Davies, 'maar gaat naar het zuiden.'

  'Nu drie.'

  Edelstenen in de vorm van een driehoek - topaas, robijn en smaragd - bleven ons achtervolgen.

  'Is naar het oosten gedraaid,' zei Davies. 'Haalt ons in - stoomboot van Juist. Nee, verdraaid, daar is-t-ie te klein voor. Wat dan?'

  Moeizaam roeiden we verder, met wuivende edelstenen werden we door de stoomboot ingehaald.

  'Hé,' zei Davies, 'ik geloof dat ik die lichten ken-het is de sloep van de Blitz. Ze mogen niet zien dat we ons als dwazen in het zweet werken. We gaan een eindje naar de kust toe.'

  Hij had gelijk..Het was alsof ik droomde toen ik met kloppend hart dezelfde sloep snel voorbij zag varen, die ons Bensersiel had uitgebracht.

  Ik herinner me nog dat ik dacht 'nu zijn we de klos', want onze ontsnapping had mij een sterk schuldgevoel gegeven en ik hoorde nog wat von Brüning over 'politie' zei. Maar hij kwam gelijk met ons en was voorbij voor ik kon wanhopen.

  'Er staan er drie achter de kap' antwoordde ik en ik deed een paar zwakke slagen. Het roeiblad gleed echter weg over de zeespiegel.

  'Laten we even wachten,' zei Davies, 'we zijn nu toch te laat. Als ze meteen naar ons schip gaan, zullen ze denken dat we aan land zijn gegaan.'

  'Maar ze zullen onze kleren om aan land te gaan overal zien liggen.'

  'Zou je met ze kunnen praten?'

  'Nee, maar we zullen wel moeten. We mogen geen enkele argwaan wekken.'

  'Geef mij je riem maar, beste kerel en doe je jas aan.'

  Hij doofde de lantaarn, stak een pijp op en roeide daarna rustig verder, terwijl ik in elkaar gezakt achterin zat en met de moed der wanhoop de goede wil van het onwillige vlees probeerde te scheiden.

  Tien minuten later rondden we het havenhoofd en zagen we het topje van onze mast tegen de hemel afgetekend staan. Ik zag de sloep langszij liggen en vertelde dat aan Davies. Toen stak ik een sigaret op en deed een armzalige poging om te fluiten. Davies deed prompt mee en floot iets dat heel in de verte leek op 'Home Sweet Home', maar muzikaal was hij niet.

  'Volgens mij zijn ze al aan boord,' zei ik. 'Er is licht in de kajuit. Ahoy!' riep ik toen we naderden. 'Wie is daar?'

  'Goedenavond, meneer,' zei een matroos, die met een bootshaak het schip afhield. 'Dit is de sloep van Commandant von Brüning. Ik denk dat de heren u willen spreken.'

  Nog voor we antwoord hadden kunnen geven, werd er vanaf het dek van de Dulcibella naar ons geroepen: 'O, daar zijn ze!' waarna de vage gestalte van von Brüning uit de kajuit te voorschijn kwam. Benedendeks klonk geschuifel, dat bijna verloren ging in zijn uitbundige begroeting. Intussen kraakte de kajuittrap onder nieuwe voetstappen en verscheen Dollmann.

  'Bent u het, Herr Davies?' vroeg hij.

  'Hallo, Herr Dollmann, hoe gaat het met u?' zei Davies.

  Nu moet ik erbij zeggen dat we tussen ons schip en de sloep, die door de matrozen opzij was geduwd, door waren gevaren. Het zijlicht mm stuurboord was net achter en boven ons en wierp een groen licht schuin over het dek van de Dulcibella, terwijl wij met de jol in de donkere schaduw daar tussen lagen. Een knappe berekening zou de omstandigheden op dit moment voor ons niet gunstiger hebben kunnen maken: de ontmoeting van Davies met Dollmann. De eerste had net zijn riemen binnen gehaald en zat naar het schip toegekeerd omhoog te kijken naar zijn vijand. Dollmann kon de uitdrukking op het gezicht van Davies niet onderscheiden, terwijl het zijne genadeloos werd beschenen door het groene licht.

  Het was voor het eerst dat ik dat gezicht van dichtbij kon bekijken, terwijl ik zelf veilig in het donker weggedoken zat. Met veel leedvermaak keek ik naar het doodsbleke glimlachende masker, dat zich even omlaag boog om naar Davies te kijken. Eén van de grilligheden van het wrede licht was, dat het net was of de baard en snor er door werden uitgewist, of er doorheen scheen, waardoor de liplijn en die van de kin te zien waren. Vooral wanneer het slachtoffer glimlacht worden daardoor minder prettige karaktertrekken onthuld. U mag mij gerust ervan beschuldigen dat ik er melodramatisch over doe, verwijt mij desnoods dat mijn eigen vooroordelen hebben bijgedragen tot dit resultaat. Toch zal ik nooit onder de indruk uit kunnen komen, dat dit karikatuur tot stand kwam door doortrapte gemeenheid en minderwaardige hartstocht. Een andere grilligheid van het licht was, dat het de man identificeerde met een portret van hemzelf toen hij jonger was en gladgeschoren, zoals dat voor in zijn eigen boek stond. Bovendien werd daardoor een sterke gelijkenis opgeroepen met het aardige, jonge meisje dat gisteren nog bij ons was geweest.

  Genoeg daarover! Ik zal me nooit meer zo laten meeslepen. In werkelijkheid stond het lachen me nader dan het huilen bij deze ontmoeting, want intussen was de derde ongenode gast onder veel gepuf en gehijg op het toneel verschenen. Hij leek wel op een duveltje uit een doosje, vooral toen hij dat vreemde licht instapte. En daar stonden ze dan op een rij als verdachten voor hun rechter, terwijl wij, de ware schuldigen, passief hun excuses stonden af te wachten. Ze kwamen natuurlijk met een aanvaardbaar excuus. Dollmann die het jacht die ochtend in de haven had zien liggen, kwam ons nu bij zijn terugtocht uit Memmert, voor het avondeten uitnodigen. Toen hij niemand aan boord vond en daaruit de conclusie trok dat we aan land waren gegaan, had hij een briefje voor Davies in de stuurhut willen achterlaten. Zijn vriend, Herr Böhme, leen bekend ingenieur', wilde graag een kijkje nemen op een vaartuigje dat van zo ver was gekomen en hij wist dat Davies hem dat ongenode bezoek niet kwalijk zou nemen. Dat klopt, zei Davies, en of ze niet even wilden blijven voor een borrel? Nee, maar of wij geen zin hadden om in het buitenhuis van Dollmann te komen souperen? Met alle genoegen, zei Davies, maar dan wilden we ons toch eerst even omkleden. Tot zover waren we de situatie meester, maar op dat moment nam von Brüning, de enige van de drie die zich geheel op zijn gemak scheen te voelen, het initiatief.

  'Waar bent u geweest?' vroeg hij.

  'O, toen de mist optrok zijn we een eindje gaan roeien,' zei Davies.

  Hij dacht zich zeker met een ontwijkend antwoord te kunnen redden, maar terwijl hij het zei, merkte ik tot mijn schrik dat het licht viel op een dot poetskatoen, die nog aan één van de roeiklampen zat, omdat we die veelzeggende hulpmiddelen hadden vergeten te verwijderen. Ik voegde er daarom aan toe: 'Weer achter eenden aan,' en tilde één van de geweren op om het licht op de loop te laten schijnen. Zelf vond ik dat mijn stem hees en van veraf klonk.

  'Die eenden ook altijd,' lachte von Brüning, 'en... succes gehad?'

  'Nee,' zei Davies, 'toch hoor je na zonsondergang de meeste kans te hebben...'

  'Wat? Met opkomend water en ondergelopen zandbanken?'

  'We hebben er wel een paar gezien,' zei Davies sullig.

  'Luister eens goed naar mij, m'n ijverige sportieve jongemannen. Jullie laten wel wat al te lichtzinnig jullie schip in het donker zonder licht achter. Ik ben aan boord gegaan om jullie lamp op te zoeken en aan te steken.'

  'O, bedankt,' zei Davies, 'die hadden we meegenomen.'

  'Om te kunnen zien waar je schiet?'

  We lachten verlegen en Davies kwam met een prachtige Duitse volzin, waarmee hij alleen maar wilde zeggen dat 'een lamp wellicht van pas had kunnen komen'. Gelukkig ging niemand er verder op in, want de toestand werd op z'n zachtst gezegd wel een beetje penibel en kon zo niet blijven. De sloep kwam langszij, waarna de binnendringers de Britse bodem verlieten. Ze zagen er, ondanks de spottende nonchalante houding van von Brüning, nogal verslagen uit. Toen Herr Böhme naar de sloep liep durfde ik Davies zelfs in te fluisteren: 'Vraag aan Dollmann of hij niet bij ons wil blijven terwijl wij ons omkleden.'

  'Waarom?' fluisterde hij.

  'Toe dan!'

  'Zeg, Herr Dollmann,' zei Davies, 'wilt u niet bij ons aan boord blijven terwijl we ons omkleden? We hebben u zoveel te vertellen en... en dan kunnen we met u meegaan als we klaar zijn.'

  Dollmann was nog niet in de sloep gestapt.

  'Met genoegen,' zei hij, maar daarop volgde een onheilspellende stilte, die door von Brüning werd verbroken.

  'O, kom op, Dollmann, laat ze met rust,' zei hij beslist. 'Je zit ze daar beneden alleen maar in de weg en als jij met ze gaat kletsen krijgen we ons avondeten nooit.'

  'En het is al kwart over acht!' mopperde Herr Böhme vanuit zijn hoek achter de kap. Dollmann gaf zich gewonnen en verontschuldigde zich, waarna de sloep wegvoer.

  'Ik geloof dat ik het snap,' zei Davies terwijl hij me aan boord hielp, waarbij hij me zowat moest ophijsen. 'Het werd wel riskant, hè?'

  'Ik wist gewoon dat ze bezwaar zouden maken - wilde alleen zekerheid hebben.'

  De kajuit zag er nog net zo uit als we hem hadden achtergelaten, overal rondslingerende kleren en een paar half openstaande laden. Ik liep meteen naar de boekenplank.

  'Ik ben benieuwd wat ze hier hebben uitgevoerd,' zei Davies.

  'Valt je hier iets op?' vroeg ik, terwijl ik knielend op de bank zat.

  'Het logboek is verschoven,' zei Davies, 'Ik durf te zweren dat het eerst aan het eind stond.'

  'Geeft niet. Wat nog meer?'

  'Verdomd - waar is het boek van Dollmann gebleven?'

  'Dat staat hier, maar niet op z'n plaats.' Ik had er 's avonds nog in gelezen en 's ochtends had ik het duidelijk zichtbaar tussen de andere boeken gezet. Nu vond ik het achter die boeken terug, helemaal scheef, alsof iemand het in zijn haast ruw er tussen had geduwd.

  'Hoe kom je daarbij?' vroeg Davies.

  Hij mixte ons een paar stevige cocktails en we gunden onszelf tien minuten absolute rust, waarvoor we languit op de banken gingen liggen.

  'Ze vertrouwen Dollmann niet,' zei ik, 'dat merkte ik al op Memmert.'

  'Waaraan?'

  'In het begin toen ze het over jou en mij hadden. Hij was zich aan het verdedigen en zat nog in de rats ook. Hij werd door von Brüning in het nauw gedreven. En ook aan het eind, toen Grimm hem volgde toen hij de kamer verliet. Ik ben er haast zeker van dat hij achter hem aan werd gestuurd om hem in de gaten te houden. Toen hij weg was, maakten die andere twee de afspraak voor dat rendez-vous op de avond van de 25e. En toen jij hem uitnodigde om te blijven, weer. Volgens mij loopt alles zoals ik al had voorspeld. Von Brüning en via hem Böhme ('de ingenieur uit Bremen') kennen dat verhaal over die kortere weg en vermoeden dat het een aanslag was op jouw leven. Dollmann durft dat niet te bekennen omdat het, de morele kant even buiten beschouwing gelaten, dan uiterste noodzaak moet zijn geweest, dat wil zeggen, dat je voor hem meer was dan een nieuwsgierige vreemdeling. Wij kennen nu zijn motief, maar zij nog niet. De plaats van het boek bewijst dat.'

  'Schoof hij het naar achteren?'

  'Om te voorkomen dat ze het zouden zien. Ik zou niet weten waarom zij het zouden willen verbergen.'

  'Dan zijn we alweer een stap verder,' zei Davies, 'het bewijst dat zij zijn werkelijke naam ook kennen, anders had hij het boek niet naar achteren hoeven te schuiven. Zij weten echter niet dat hij een boek heeft geschreven en dat ik er een exemplaar van heb.'

  'Dat denkt hij tenminste; meer kunnen we niet zeggen.'

  'En wat denkt hij van mij - en van jou?'

  'Dat is het punt. Tien tegen één dat hij sterke twijfels heeft en er een kapitaal voor over heeft om een paar minuten met jou onder vier ogen te praten om te zien hoe de zaken er voor staan en jouw versie van het incident met die kortere weg te horen. Maar daar krijgt hij de kans niet voor. Ze willen erbij zijn om te kijken hoe hij op onze aanwezigheid reageert en wij op de zijne; je ziet dat het voor jou en hem een interessante hereniging is.

  'Vooruit, we zullen die snertkleren er maar voor aantrekken,' kreunde Davies, 'ik duik eerst even overboord.' Er moesten drastische maatregelen worden genomen en ik volgde zijn voorbeeld, al was het nu niet direct het meest voor de hand liggende moment om te gaan zwemmen.

  'Ik geloof dat ik wel kan raden wat er zoeven is gebeurd,' zei ik toen we ons met ruwe handdoeken benedendeks warm wreven. 'Ze zijn op komen stomen en vonden niemand aan boord. 'Ik zal een briefje achterlaten,' moet Dollmann hebben gezegd. 'Geen onafhankelijke contacten,' zeiden (of dachten) ze. 'We gaan mee, dan kunnen we dat horzelnest meteen eens beter bekijken.' Daarop zijn ze naar beneden gegaan, waar Dollmann, die weet waar hij het eerst haar moet zoeken, dat verwerpelijke bewijsstuk ziet staan. Ze laten hun blikken bij toeval over de boekenplank glijden - zeg, dat ze het logboek inkijken - en dan lukt het hem zijn eigen boek weg te duwen. Omdat ze worden gestoord krijgt hij niet meer de kans om het terug te zetten. Daarmee zou hij op dat moment de aandacht hebben getrokken. Bovendien liet Böhme hem als eerste de kajuit verlaten, zoals je weet.'

  'Dat is allemaal goed en wel,' zei Davies en hield even op met toilet maken, 'maar zouden ze er een vermoeden van hebben hoe wij de dag hebben doorgebracht? Verdomme! Carruthers, die kaart met dat er uit geknipte vierkantje ligt daar in het rek!'

  'Dat risico moeten we nemen en bluffen voor wat we waard zijn,' zei ik.

  De kwestie was, dat Davies zich niet kon realiseren welk een bijzondere prestatie hij die dag had geleverd; toch hebben we die eenentwintig bochtige kilometers afgelegd zonder iets te kunnen zien, om nog maar niet te spreken over de terugtocht en mijn eigen verrichtingen, die zo gedurfd en onwaarschijnlijk waren dat iedere verdenking uitgesloten was. Toch had de scherts van von Brüning mij verontrust en als hij (of zij) er lucht van zou hebben gekregen dat wij een uitstapje hadden gemaakt, zouden ze zeker proberen ons uit onze tent te lokken. We moesten dus op onze tellen passen.

  'Wat zoek je?' vroeg Davies. Ik was aan het hoofdstuk boord en knoopje gekomen, maar stopte daar even mee om de dienstregeling te bekijken, die we die ochtend hadden gekocht.

  'Er is iemand die perse op de 25e met de nachttrein wil komen,' hielp ik hem herinneren. 'Böhme, von Brüning en Grimm moeten die "iemand" afhalen.'

  'Waar?'

  'Op het station, waar weet ik niet. Dat schenen ze heel vanzelfsprekend te vinden. Het moet ergens aan zee zijn, want Böhme zei: 'Het tij werkt mee.'

  'Dat kan ergens tussen Emden en Hamburg zijn.'

  'Nee, er is een grens. Het moet dichterbij zijn. Grimm moest ook komen en die zit op Memmert.'

  'Hier is de kaart... Emden en Norddeich zijn de enige stations aan de kust voor Wilhelmshaven - nee, voor Carolinensiel; maar die liggen een heel eind naar het oosten.'

  'En Emden ligt een heel eind naar het zuiden. Laten we het dan even op Norddeich houden, maar volgens deze dienstregeling komt er na kwart over zes geen trein meer aan, en dat kun je nauwelijks nacht noemen. Wanneer is het op de 25e vloed?'

  'Even kijken - hier vanavond om half negen - voor Norddeich zal dat hetzelfde zijn. Dan op de 25e ergens tussen half elf en elf uur.'

  'In Emden komt er om 9 uur 22 een trein aan uit Leer en het verdere zuiden en één om 10 uur 50 uit het noorden.'

  'Reken je op nog meer mist?' vroeg Davies spottend.

  'Nee, maar ik zou onze verdere plannen nu wel eens willen weten.'

  'Kunnen we niet wachten tot dat vervloekte onderzoek achter de rug is?'

  'Nee, dat gaat niet, daar zouden we wel eens spijt van kunnen krijgen.' Dat zei ik niet zomaar, want ik had al een plan in gedachten, al aarzelde ik nog wel om er mee voor de dag te komen.

  Intussen werd het tijd om te vertrekken, klaar of niet. We lieten de kajuit achter, zonder er iets aan te hebben veranderd of weggeborgen; volgens ons was dat het veiligst, ondanks het risico van een nieuwe zoekactie. Zoals altijd stopte ik mijn dagboek in mijn borstzak en lette er wel op dat de twee officiële brieven uit Engeland erin zaten.

  'Wat stel jij voor?' vroeg ik, toen we weer in de jol zaten.

  'Het is zaak om weer jezelf te worden,' zei Davies, 'Dat tripje van vandaag was een kans zoals we er nooit meer een zullen krijgen. We moeten terug naar de beslissing die we gisteravond hebben genomen en ze vertellen dat we nog een poosje hier blijven. Om te jagen, denk ik dat we moeten zeggen.'

  'En het hof maken?' zei ik.

  'Daar weten ze alles van. En dan moeten we een kans afwachten om Dollmann onder vier ogen te spreken. Vanavond niet, want we hebben onze tijd hard nodig om die aanknopingspunten van je te bekijken.'

  'Bekijken' zei ik, 'dat is zacht uitgedrukt.'

  We kwamen bij de ladder en toen pas voelde ik hoeveel last ik had van stijve spieren. Toen ik de bijna bevroren stijlen vastpakte, had ik het gevoel er mijn pijnlijke handpalmen aan te verbranden, alsof ze van roodgloeiend staal waren.

  De stoomboot kwam te laat en kwam net aan toen we de kade opstapten.

  'En toch... verdomme, waarom niet vanavond?' zei Davies en begon zo snel te lopen, dat ik hem amper bij kon houden.

  'Doe 'ns wat rustiger aan,' protesteerde ik, 'luister nou eens, ik ben het er helemaal niet mee eens. Ik denk dat we onze kansen om te slagen vandaag hebben verdubbeld, als we niet van tactiek veranderen, hebben we daarmee ook het risico verdubbeld. We zitten nu verstrikt in een web. Ik zie dat onderzoek niet zitten en vrees dat dat het werk is van die oude vos van een Böhme. Alleen het feit al dat ze ons uitnodigen is een bewijs dat we er slecht bijstaan, want dat is precies in overeenstemming met de waarschuwing van von Brüning in Bensersiel en het heeft veel weg van een waarschuwing. Er is een verwijdering gekomen tussen Dollmann en de anderen, maar daar kunnen wij moeilijk het mes inzetten en wat vanavond betreft, dat is helemaal hopeloos. Zij zijn op hun hoede en wij krijgen geen kans. En wat weten we tenslotte? We weten niet waarom hij uit Engeland is gevlucht en Duitser werd. Misschien door een misdaad waarvoor hij uitgeleverd kan worden, maar het hoeft niet. Veronderstel dat hij ons trotseert? Dan heb je dat meisje nog - zij is een handenbindster. En als hij daar lucht van krijgt en op onze zwakheid gaat spelen, zijn we verloren.'

  'Waar wil je naar toe?'

  'We moeten hem Duitsland uit zien te krijgen, maar hij zal zijn positie hier niet willen opgeven. Zijn aanslag op jouw leven toont des te meer aan hoeveel belang hij er bij heeft. En zouden we dan vandaag voor niets hebben gewerkt?'

  We liepen door het park en ik ging op een bank zitten om even uit te rusten, waarbij ik de dode bladeren onder mij voelde kraken. Davies bleef staan en duwde met zijn teen in het grint. We hebben twee waardevolle aanknopingspunten,' ging ik verder. 'Dat rendez-vous op de 25e is er een van en de naam Esens een andere. We kunnen er wel eeuwig over blijven denken, maar ik ben ervoor dat we er naar gaan handelen.'

  'Hoe?' zei Davies. 'De zoeklichten zijn op ons gericht en als we gepakt worden...'

  'Jouw plan is, ahum, minstens zo riskant als het mijne,' antwoordde ik en stond met een ruk op omdat ik kramp kreeg. 'We moeten uit elkaar gaan,' ging ik onder het lopen verder. 'We moeten ze er in één klap van overtuigen dat we niet meer gevaarlijk zijn en opnieuw beginnen. Ik ga terug naar Londen.'

  'Naar Londen!' zei Davies. We liepen onder een lantaarn door en te oordelen naar de teleurstelling op zijn gezicht, had ik even goed Kamtschatka kunnen zeggen.

  'Daar zou ik op dit moment ook eigenlijk moeten zijn,' merkte ik op.

  'O, ja, daar had ik even niet aan gedacht. En ik dan?'

  'Zonder mij kun je niet verder en dus leg je hier het schip op. Daar neem je dan ruimschoots de tijd voor.'

  'Terwijl jij...?'

  'Na geïnformeerd te hebben naar het verleden van Dollmann, kom ik als iemand anders terug en ga dan de aanknopingspunten volgen.'

  'Dan zal je vlug moeten zijn,' zei Davies afwezig.

  'Dat red ik net voor de 25e.'

  'Als je het hebt over "informeren"' ging hij verder, terwijl hij recht voor zich uitkeek, 'dan hoop ik dat je daarmee niet bedoelt dat je anderen op zijn spoor zet.'

  'Hij is het wild en dat moet gevangen worden,' zei ik, want soms ergerde ik me aan de pijnlijke nauwgezetheid waarmee hij de onszelf opgelegde onbaatzuchtigheid opvatte.

  'Ja, maar door ons! Of door niemand!' zei Davies scherp.

  'O, ik zal er heus niet over praten,' suste ik.

  'Laten we bij elkaar blijven,' viel hij uit. 'Zonder jou maak ik er vast een zooitje van. En hoe moeten we contact met elkaar houden -elkaar ontmoeten?'

  'Dat komt nog wel - dat is van latere zorg. Ik weet dat het een sprong in het duister is, maar ook in het donker kun je veilig zijn.'

  'Carruthers! Waar kletsen we toch over? Als ze ook maar het flauwste vermoeden hebben waar we vandaag zijn geweest, zou je ons verraden door de benen te nemen naar Londen. Dan denken ze dat wij hun geheim hebben ontdekt en nu weggaan om er ons voordeel mee te doen. En dat betekent een arrestatie, zo je wilt.'

  'Pessimist! Ik heb toch een schriftelijk bewijs van mijn goede trouw in mijn zak - officiële brieven waarin ik word teruggeroepen en die ik vandaag heb ontvangen? Dat betekent één leugen minder, zie je; want die brieven zouden best tóch eens geopend kunnen zijn; als ze dat handig doen zie je het niet. In geval van twijfel moet je dan ook de waarheid spreken.'

  'Toch vreemd als je ziet hoe vaak het voorkomt dat je dat bij spioneren maar beter kunt doen,' zei Davies peinzend.

  We hadden door verlaten straten gezworven onder het schijnsel van elektrisch licht. Ik met mijn vermoeide voeten, hij wat voorover gebogen en met zwaaiende armen, zoals hij altijd liep als hij aan wal was.

  'Nou, ik ben benieuwd wat dit wordt,' zei ik. 'Dit is de Schwannallee.'

  'Ik heb het er niet op,' zei hij, 'maar ik vertrouw op jouw oordeel.'

  We liepen langzaam de hoek om en namen intussen nog een paar laatste dingen door, waarover we het van tevoren eens moesten worden. Voor de poort van de villa bleven we nog even staan: 'Leg je niet aan data vast,' zei ik, 'zeg niets waardoor je hier niet nog een week kunt blijven liggen zonder het jacht te moeten opleggen.' En het laatste wat ik zei, terwijl we stonden te wachten tot er werd opengedaan, was: 'Let maar niet op wat ik zeg. Als de situatie erg précair wordt, moeten we het schip misschien verlaten.'

  'Verlaten,' fluisterde Davies, 'ik hoop dat dat maar een geintje van je is.'

  'Ik hoop maar dat ik geen kramp krijg,' mompelde ik tussen mijn tanden door.

  Zoals u weet was Davies nog nooit eerder in de villa geweest.



  24. De list


  

  

  De kamerdeur op de begane grond werd door een mannelijke bediende voor ons geopend. Toen we binnenstapten stopte iemand met pianospelen en rook ik een warme sigarenlucht vermengd met parfum. Het eerste dat mij opviel toen ik over Davies schouder keek toen hij voor mij uit de kamer binnenging, was een vrouw - volgens mij was zij verantwoordelijk voor het heerlijke geurtje - die zich van de piano afkeerde toen hij er langs liep en hem van top tot teen bekeek op een onbeschaamde manier, die mij al meteen tegenstond. Ze had een avondjapon aan, opvallend van model en kleur; bezat een zekere opvallende schoonheid, die niet helemaal natuurlijk was, en zo te zien haperde er wel wat aan haar opvoeding. Vervolgens zag ik hoe Dollmann een glas cognac neerzette en met iets van schrik uit zijn lage stoel overeind kwam. Mijn volgende blik gold von Brüning, die in een hoek van de bank hing en rookte. Op dezelfde bank, met het gezicht naar hem toe zat - inderdaad - Clara Dollmann. Maar hoe bestaat het dat een omgeving zoveel effect op iemand heeft, dacht ik nog.

  Verder viel het me op dat de kamer opzichtig was gemeubileerd en nogal muf rook door de fel brandende kachel. Davies stevende recht op Dollmann af en schudde hem heel zakelijk de hand. Daarna liep hij naar de bank en verliet mij in het zicht van de vijand.

  'Meneer...' zei Dollmann.

  'Carruthers,' antwoordde ik nadrukkelijk. 'Ik was zoeven bij Davies in de boot, maar ik geloof niet dat hij mij aan u heeft voorgesteld. En nu denkt hij daar weer niet aan,' voegde ik er droog aan toe, waarbij ik me naar Davies omdraaide, die na Fraulein Dollmann te hebben begroet, onzeker van haar naar von Brüning keek. Het leek wel of hij zijn tong had verloren. (De Commandant knikte naar me en rekte zich geeuwend uit.)

  'Von Brüning heeft me over u verteld,' zei Dollmann, zonder acht te slaan op mijn toespeling. 'Maar de naam was me even ontschoten, Nee, we hoeven nu niet zo formeel te doen, hè?'

  Hij lachte ineens somber. Ik vond hem opgeblazen en opgewonden. Toch was het plezierig om hem nu eens onder normale omstandigheden te ontmoeten. De vreemde vorm van zijn hoofd duidde op intellect en een rusteloze, bijna krankzinnige energie.

  'Dat zie ik ook niet in,' zei ik, 'ik heb van Davies veel over u gehoord, maar ook van Commandant von Brüning. Ik heb het gevoel of we al oude vrienden zijn.'

  Hij keek me aarzelend aan, maar vanaf de piano kwam redding.

  'En laten we ons nu eindelijk eens bij Herr Böhme voegen om aan tafel te gaan,' riep de dame van het parfum.

  'Mag ik je mijn vrouw voorstellen?' zei Dollmann.

  Dit was dus de stiefmoeder; onmiskenbaar een Duitse, wil ik er nog even bij zeggen.

  Ik maakte een buiging en onderging dezelfde kritische blik als Davies, al kwam ik er gunstiger af, want ze eindigde met een glimlach.

  Iedereen kwam nu in beweging en men ging verder met zich voor te stellen. Davies werd naar de stiefmoeder gebracht en ik werd geconfronteerd met de dochter, bij wie ik de halsslagader sneller zag kloppen. Ik had ineens het gevoel dat de zaak helemaal niet zo gemakkelijk lag. Ik had me natuurlijk voorgenomen te doen of we elkaar gisteren niet hadden ontmoet en had verwacht dat zij hetzelfde zou doen. Dat deed ze ook - we begroetten elkaar alsof we vreemden voor elkaar waren. Ik durfde haar evenmin met een blik van verstandhouding aan te kijken, want diverse ogen waren op ons gericht. Maar het volgende ogenblik vroeg ik me af of ik toch niet in een val was gelopen. Ze had beloofd niets te zeggen, maar onder welke omstandigheden? Ik zag die mistige zandbanken weer voor me, het ranke zeilbootje met de lieve, jonge eigenares, fris als een bloem waar nog de dauw op zit, maar bleek en angstig, zoals ze een beroep deed op mijn eergevoel en me vroeg alles in het werk te stellen om elkaar niet meer te ontmoeten; die beloofde haar mond te zullen houden, wat net zo goed in haar belang was als het onze, onder die stilzwijgende voorwaarde, die ik zo'n beetje had afgewezen. Aan die voorwaarde was niet voldaan, dat was niet haar schuld, maar ook niet de onze. Ze mocht haar vader natuurlijk tegen ons helpen, maar deed ze dat? Ik maakte me ongerust over de verandering die zich in haar had voltrokken ; dat ze - hoe kan ik dat nu zeggen zonder haar tekort te doen - dat ze minder bij haar omgeving paste dan men zou verwachten; dat ze in haar kleding, houding en manieren (toen we wat algemeenheden uitwisselden) te veel de stijl van de oudere vrouw nabootste. In feite leek ze nu weer een beetje op het beeld dat ik me in het begin van haar had gevormd, toen ze nog openlijk achter Davies aanzat, zo opvallend dat het niet echt leek. Ik verbaasde me daar zó over, dat ik er even dwaas moet hebben uitgezien als Davies, erger nog, want door de warmte en de muffe lucht, die je meteen overviel als je van buiten kwam, daalde mijn strijdbaarheid. Ik schrok van de grijns op het gezicht van von Brüning en toen ik me omdraaide zag ik dat er nog een paar ogen op mij waren gericht, die van Herr Böhme, die ik nu pas bij een paar vouwdeuren die op een aangrenzende kamer uitkwamen, zag zitten. Met een servet in de hand keek hij met een welgedane blik naar wat er allemaal gebeurde. Sluw ook. Ik zag meteen dat er een lichtrode streep over zijn ivoorkleurige kale hoofd liep en ik had me al zo vaak op dezelfde plaats gestoten dat ik meteen wist wat daar de oorzaak van was: de ingang van onze kajuit.

  'Dit is de andere jonge onderzoeker, Böhme,' zei von Brüning. 'Herr Davies heeft hem een maand geleden ontvoerd, heeft hem afgeblaft en liet hem verhongeren tot hij helemaal achter hem stond; nu kunnen ze desnoods samen verdrinken. Ik geloof dat hij het heel erg moeilijk heeft gehad.'

  'Hij hoeft nu niet meer te lijden,' antwoordde ik vinnig. 'Ik ben aan het muiten - ben gedeserteerd - nietwaar, Davies?' Ik zag hoe Davies met een glazige blik naar juffrouw Dollmann zat te staren.

  'O, wat zeg je?' stamelde hij. Ik legde het hem in het Engels uit. 'O, ja, Carruthers moet naar huis,' zei hij in zijn onbeholpen taaltje.

  Even bleef het stil en zelfs von Brüning wist niet wat hij moest zeggen.

  'Hoe zit het nu met het eten? Komt er nog wat van?' vroeg Madame ongeduldig, waarop we met z'n allen naar de vouwdeuren liepen. Tot dusver was alles nogal ongecompliceerd verlopen en in de eetkamer ging het er net zo toe. Böhme begon met smaak aan zijn maaltijd. Iedereen was zomaar ergens gaan zitten, hoewel er toch wel een bepaald systeem in leek te zitten.

  Dollmann zat nu toevalligerwijs aan het ene hoofdeinde van de lange tafel, met Davies aan zijn rechterhand en Böhme aan zijn linker. Frau Dollmann zat aan het andere hoofdeind met mij aan haar rechter kant en von Brüning links van haar. De zevende persoon, Fraulein Dollmann, zat tussen de Commandant en Davies in tegenover mij. Er waren geen bedienden, zodat we ons zelf bedienden. Ik herinner me nog vaag welke exquise gerechten we toen voorgeschoteld kregen, met een overvloed aan wijn. Er werd champagne in mijn glas geschonken en ik moet bekennen dat ik die met smaak opdronk, heimelijk de vakman zegenend die voor de smaak had gezorgd en het fruit dat erin was verwerkt, alsmede de zon die het had verwarmd.

  'Waarom vertrekt u zo plotseling?' vroeg von Brüning mij over de tafel heen.

  'Heb ik u niet verteld dat we hier brieven moesten ophalen? Die heb ik vanochtend afgehaald. Er zat een bevel bij om weer aan het werk te gaan. En daar moet ik natuurlijk gehoor aan geven.' (Ik merkte dat er een ijzige stilte was gevallen.) 'Het vervelende was dat er twee brieven waren, als ik twee dagen eerder was gekomen, zou ik alleen de eerste hebben ontvangen en daarin werd mij verlof verleend mijn vakantie te verlengen.'

  'U bent nogal consciëntieus. Daar komen ze toch niet achter?'

  'O, maar in die tweede brief werd een dringend beroep op mij gedaan.' Er viel weer een geladen stilte, die door Dollmann werd verbroken.

  'Overigens, Herr Davies,' begon hij, 'ik zou me eigenlijk bij u moeten verontschuldigen omdat...'

  Daar had ik niets mee te maken en dus toonde ik geen belangstelling. Ik richtte mij tot Frau Dollmann en begon over de mist te foeteren.

  'Heeft u de hele dag in de haven gelegen?' vroeg ze. 'Waarom bent u ons dan niet komen opzoeken? Durfde Herr Davies soms niet?' (Was het nieuwsgierigheid of wilde ze alleen maar plagen?)

  'Integendeel, het was mijn schuld,' antwoordde ik koel. 'We wisten namelijk dat Herr Dollmann niet thuis was en wilden eigenlijk alleen maar hierheen komen om mijn brieven op te halen. Bovendien wisten we uw adres niet.' Ik keek naar Clara, die vrolijk met von Brüning zat te praten en deed of ze niet hoorde wat wij tegen elkaar zeiden.

  'Dat had iedereen u kunnen vertellen,' zei Madame haar wenkbrauwen optrekkend.

  'Daar heb ik ook aan gedacht, maar meteen na het ontbijt kwam de mist opzetten en... nou ja, je kunt een schip niet zomaar alleen in de mist achterlaten,' zei ik solidair.

  Bij die woorden spitste von Brüning zijn oren. 'Ik laat me hangen als dat uw stelregel is,' zei hij lachend, 'u houdt veel te veel van de vaste wal.'

  Ik keek hem verwijtend aan, alsof ik wilde zeggen: 'Wat heeft uw waarschuwing nu voor zin, als u ons niet toestaat ernaar te handelen?'

  Want mijn verontschuldigingen waren voornamelijk voor hem en Fraulein Dollmann bestemd. Dat de dame tegen wie ik sprak ze niet begreep kon ik niet helpen.

  'Heeft u dan de hele dag in dat stomme kleine kajuitje gezeten?' bleef ze aandringen.

  'De hele dag,' zei ik brutaal. 'Dat was het veiligst.' En weer keek ik Fraulein Dollmann recht in de ogen. Zij sloeg de hare meteen neer, maar niet nadat ik eerst iets had opgemerkt. Want wie nog nooit een masker had gezien dat ellende moest verbergen, kon dat bij haar zien. Nee, ze had niets gezegd.

  Ik denk dat ik de stiefmoeder voor raadsels had gezet, want ze haalde haar schouders op en zei dat het dan toch vreemd was, dat we onze geliefde boot nu wél alleen hadden durven laten om te komen souperen. Als we de Friese mist net zo goed zouden kennen als zij...

  'O,' legde ik uit, 'daar maken we ons geen zorgen over en wat dat souper aan wal betreft, als ze eens wist wat voor een Spartaans leven wij aan boord leidden, dan...'

  'O, ga me dat in hemelsnaam niet allemaal vertellen,' riep ze met een vies gezicht uit. 'Ik heb een hekel aan schepen. Als ik er nog aan denk hoe die afschuwelijke medusa uit Hamburg kwam...' Ik luisterde met een half oor en probeerde ook de ontwikkelingen aan mijn rechterkant te volgen. Ik wist dat Davies flink onder vuur werd genomen. Onder de blikken van Böhme voelde hij zich helemaal niet op zijn gemak, maar hij sloeg zich er kranig doorheen. Ik ving woorden op als 'mijn fout', 'plotselinge windvlaag' en 'volkomen veilig', terwijl ik tot mijn schrik zag dat hij met broodkruimels en messen een kaartje aan het tekenen was. Het onderwerp scheen ineens te zijn afgekapt toen Böhme, rechts van mij, zich plotseling tot mij richtte met de vraag: 'Vertrekt u morgenochtend al naar Engeland?'

  'Ja,' antwoordde ik, 'ik geloof dat er om kwart over acht een boot gaat.'

  'Mooi, dan reizen we samen.'

  'Gaat u dan ook naar Engeland, meneer?' vroeg ik met angstige voorgevoelens.

  'Nee, nee! Ik reis naar Bremen, maar dan reizen we toch samen tot - ik neem aan dat u over Amsterdam reist? - tot Leer. Dat is gezellig.'

  Ik meende een duivels toontje in zijn stem te horen.

  'Natuurlijk,' gaf ik toe. 'U blijft hier dus maar heel kort?'

  'Even lang als altijd. Eén keer per maand kom ik naar Memmert voor zaken en blijf dan een nacht over bij mijn vriend Dollmann en zijn charmante gezin.' (Hij keek om zich heen.) 'Daarna ga ik weer terug.'

  Of mijn volgende stap goed of fout was zal ik nooit weten, maar in een impuls zei ik: 'Memmert, vertelt u daar eens iets meer over. Van Commandant van Brüning hebben we daar al een en ander over gehoord, maar...'

  'Ik verwacht dat hij discreet is geweest,' zei Böhme.

  'Hij stopte toen het interessant begon te worden.'

  'Hebben jullie het toevallig over mij?' kwam von Brüning tussenbeide.

  ik zei net dat we graag iets meer over Memmert zouden willen horen, nietwaar, Davies?'

  'O, ik weet 't niet/ zei Davies, duidelijk van zijn stuk gebracht, maar dat kon me niet schelen. Als hij mij op de kast wilde jagen, goed, maar dat kon ik ook.

  'U heeft ons veel verteld over het ontstaan, Commandant, maar u heeft ons niet verteld hoe het er nu is.' De drie gezworenen lachten, Dollmann zelfs luidruchtig.

  'Wel,' zei von Brüning, 'ik gaf u daar een heel goede reden voor en die begreep u.'

  'En nu probeert u mij uit te horen?' zei Böhme met zijn krassende lach.

  'Wacht 'ns even, meneer, daar heb ik een goede reden voor. De Commandant deed niet alleen geheimzinnig, maar hij was ook slordig. Ik doe een beroep op u, Herr Dollmann, want het betreft u. Toen we met hem Bensersiel binnenvoeren, vroeg Davies hem of u soms thuis was en hij zei: 'Nee.1 En of u gauw terug zou komen? Waarschijnlijk zeer binnenkort, maar hij wist niet wanneer.'

  'O, zei hij dat?' zei Dollmann.

  'En drie dagen later komen we op Norderney en ontdekken dan dat u diezelfde dag bent teruggekomen en bent doorgereisd naar Memmert. Overigens weer naar dat geheimzinnige Memmert! Het wordt nu zelfs nog geheimzinniger, nu u vanavond niet alleen maar in gezelschap van...'

  'Welk een scherpzinnigheid!' lachte von Brüning.

  'Maar als Commandant von Brüning ons in zijn sloep komt opzoeken, terwijl u niet van Memmert komt!'

  'En wat wilt u daarmee zeggen?' vroeg von Brüning.

  'Dat u drie dagen geleden zeker geweten zult hebben wanneer Herr Dollmann zou terugkomen, omdat u voor vandaag met hem een afspraak had op Memmert.'

  'Die ik voor u verborgen wilde houden?'

  'Ja, daarom ben ik zo nieuwsgierig; het is uw eigen schuld.'

  'Dat lijkt er wel op,' zei hij en deed of hij het grappig vond. 'Maar schenk nog eens in, jongeman, en ga verder. Waarom zouden wij je willen beduvelen?'

  'Dat zou ik juist willen weten. Vooruit, wees nou eens eerlijk, was er vandaag op Memmert iets belangrijks aan de hand? Iets dat met het goud te maken heeft? Bent u ernaar gaan kijken, heeft u het uitgezocht en gewogen? Brengt u het in het geheim naar het vasteland?'

  'Daar was het weer vandaag niet zo geschikt voor. Maar, kalm aan, Herr Carruthers, u hoeft nergens naar te vissen. Wie zei dat we daar goud hebben gevonden?'

  'Dat heeft u dus. Kijk eens aan!'

  'Dat is beter. Er gaat niets boven openhartigheid, jonge onderzoeker. Maar aangezien ik niets te vertellen heb, vrees ik je niet van dienst te kunnen zijn. Probeer het maar eens bij Herr Böhme. Ik ben maar een toevallige toeschouwer.'

  'Met aandelen?'

  'O, weet je dat nog? (Hij vergeet toch ook niets!) Met aandelen, ja, maar die er geen snars verstand van heeft. Böhme is mijn raadgever. Help me eens, Böhme!'

  'Ik ontken niet dat ik er verstand van heb,' zei Böhme quasi-ernstig, 'maar de verantwoordelijkheid wijs ik af. Herr Dollmann is hoofd van de firma.'

  'En ik,' zei Dollmann luid lachend, 'moet op de aandeelhouders terugvallen, wier belangen ik moet behartigen. Bij dit soort vertrouwelijke zaken kan men niet té voorzichtig zijn.'

  'Hier is iemand die zijn toestemming geeft,' zei ik, 'kan hij de rest dan niet ook vertegenwoordigen?'

  'Dat is met veel pijn en moeite gebeurd,' zei von Brüning, 'ik trek m'n handen er vanaf.'

  'Let maar niet op ze, Herr Carruthers,' riep Frau Dollmann 'ze zitten u voor de gek te houden, maar ik zal u een beetje helpen. Geen geheim is bij een vrouw veilig.'

  'O,' riep ik triomfantelijk, 'bent u er geweest?'

  'Ik? Nee, ik niet, ik heb een hekel aan de zee. Maar Clara wel.' Iedereen keek naar Clara, die met kinderlijke schrik in haar ogen van mij naar haar vader keek.

  'Is dat zo?' vroeg ik bedaard. 'Misschien durft ze er niets over te vertellen.'

  'Van mij mag ze,' zei Dollmann.

  'Ik ben daar één keer geweest, maar dat is alweer een tijdje geleden,' zei ze, 'en ik heb daar helemaal geen goud gezien.'

  'Onder bewaking,' merkte ik op, 'neem me niet kwalijk, ik bedoel dat u wellicht alleen heeft gezien wat ze wilden dat u zag. De Fraulein is in ieder geval niet deskundig en nergens verantwoordelijk voor. Wellicht heeft ze zelfs geen aandelen. Zij hoeft er alleen maar lief uit te zien en geen financiële geheimen te bewaren.'

  'Ik heb mijn best gedaan om u te helpen,' zei de stiefmoeder.

  'Ze zijn allemaal tegen ons, Davies.'

  'Ach, schiet toch op, Carruthers,' zei Davies in het Engels.

  'Hij is niet te verzadigen,' zei von Brüning, en er viel een stilte; ze wilden kennelijk nog meer te weten komen.

  ik zal er mijn eigen conclusies uit trekken,' zei ik.

  'Dat is interessant,' zei von Brüning, 'in hoeverre?'

  ik begin te merken dat u ons in Bensersiel voor de gek hebt gehouden. Weet je nog, Davies, hoe belangstellend ze waren naar alles wat we deden? Ik vraag me nu af of hij niet bang was dat onze verkenningen ons naar Memmert zouden voeren.'

  'Werkelijk, dat is heel ondankbaar. Ik dacht juist zo aardig tegen u te hebben gedaan.'

  'Ja, inderdaad; vooral wat betreft die eendenjacht. De eilandbewoner zou zeer van pas zijn gekomen - ons en u!'

  'Ga verder,' zei de Commandant onverstoorbaar.

  'Wacht 'ns even; ik zit bij mezelf te overleggen.' En dat deed ik in alle ernst, want al mijn lichtzinnigheid ten spijt en met mijn hand tegen mijn gloeiende voorhoofd, vroeg ik me toch af waar ik met dit gevaarlijke spel moest stoppen. Als ik te ver zou gaan, zou ik me helemaal bloot geven, maar als ik te snel ophield, zou ik mezelf in moeilijkheden brengen.

  'Waar heeft hij het over en waarom moeten we met dat geheimzinnige gedoe doorgaan?' vroeg Frau Dollmann.

  ik zat te denken aan deze feestelijke maaltijd en hoe die tot stand is gekomen,' ging ik langzaam verder.

  'U heeft toch niets te klagen, hoop ik?' zei Dollmann.

  'Natuurlijk niet! Ik houd het meest van geïmproviseerde feestjes, en dit is er één. Maar nu weet ik hoe het tot stand kwam! Heeft u op Memmert niet over ons gesproken! En stelde één van u toen niet voor om...'

  'Je zou haast denken dat u erbij bent geweest,' zei Dollmann.

  'Dank zij dat belabberde klimaat van u is dat niet het geval,' zei ik vinnig. 'Zoals ik al zei, stelde één van u toen voor - wie kan dat geweest zijn? - de Commandant kan het in ieder geval niet geweest zijn...'

  'Waarom niet?' vroeg Böhme.

  'Dat kan ik niet uitleggen - intuïtie, denk ik - hij zou zeker voor ons zijn opgekomen; Herr Dollmann is het, denk ik, evenmin geweest, want hij kende Davies al, bovendien is hij er altijd; om kort te gaan, ik zou zweren dat het Herr Böhme is geweest, die morgenochtend afreist en geen van ons beiden kende. Was u het, meneer, die heeft voorgesteld om ons vanavond voor het souper uit te nodigen - voor een inspectie?'

  'Een inspectie' zei Böhme, 'wat een vreemde gedachte.'

  'U kunt het echter niet ontkennen. En dan nog iets: zoeven in de haven, maar nee, dat gaat te ver, ik zou er u dodelijk mee beledigen.1 Ik schoot in een schaterende lach.

  'Vooruit, laat maar horen. Uw hallucinaties vind ik vermakelijk'

  'Als u dan zo aandringt. Dit is echter een nogal delicate zaak. U weet dat we nogal verbaasd waren u allen aan boord aan te treffen; en u, Herr Böhme, heeft u zich altijd al voor kleine scheepjes geïnteresseerd? Ik vrees dat het voor u niet erg gemakkelijk was om het onze te inspecteren / En ik keek naar het bewijs dat hij met zich meedroeg van zijn kennismaking met onze deurpost. Er ontstond grote hilariteit, waar Dollmann het uitbundigst aan meedeed.

  ik heb je gewaarschuwd, Böhme' zei hij. De ingenieur vatte de grap goed op.

  'Wij zijn u een excuus schuldig,' gaf hij toe.

  'Niet belangrijk,' zei Davies.

  'Dat kan hij wel zeggen,' zei ik, 'maar ik ben degene die me beledigd voel. U heeft toch zeker nooit verdenkingen tegen Davies gehad - wie zou die ook hebben?' (Ja wie? Ik voelde me nu heel sterk staan.) 'De vraag is: waar heeft u mij voor aangezien?'

  'Misschien zien we u er nog steeds voor aan,' zei von Brüning.

  'Aha! Nog meer verdenkingen? Drijf mij niet tot het uiterste.'

  'Welk uiterste?'

  'Zodra ik terug ben in Londen ga ik naar Lloyd's. Ik ben die zaak van dat eigendomsrecht nog steeds niet vergeten.' Er viel een indrukwekkende stilte.

  'Heren,' zei Dollmann overdreven plechtig, 'we moeten met deze geweldige jongeman tot overeenstemming komen. Wat zeggen jullie ervan?'

  'Neem me mee naar Memmert,' riep ik uit, 'dat is mijn voorwaarde.'

  'U meenemen naar Memmert? En ik dacht dat u morgen terugging naar Engeland?'

  'Dat zou ik ook eigenlijk moeten, maar daar zou ik voor blijven.'

  'U zei dat het dringend was! Uw geweten is wel rekbaar.'

  'Dat is mijn zaak. Wilt u me meenemen naar Memmert?'

  'Wat zegt u ervan, heren?' Böhme knikte, ik vind dat we hem wel iets schuldig zijn. Maar dan na absolute geheimhouding te hebben beloofd.'

  'Natuurlijk, mij kunt u vertrouwen. Maar dan moet u mij op uw erewoord ook alles laten zien, het wrak, de opslagplaats, alles!'

  'Alles. Als u er tenminste geen bezwaar tegen hebt om een duikerspak aan te trekken.'

  'Gewonnen!' riep ik triomfantelijk uit. 'Wij hebben ons doel bereikt, Davies. En nu zeg ik dan toch maar, dat voor zover ik voor mijzelf spreek, de grap afgelopen is. Ondanks uw vriendelijke aanbod vertrek ik morgen onder toezicht van de goede Herr Böhme naar Engeland. En voor wie zich zorgen maakt over mijn rekbare geweten, (want ik merk dat u mij voor een meeloper aanziet) zijn hier de brieven die ik vanochtend heb ontvangen en die mijn identiteit bewijzen als een nederige, maar respectabele ambtenaar in Britse overheidsdienst, die door een tirannieke baas van zijn vakantie wordt teruggeroepen.' (Ik haalde mijn brieven uit mijn zak en gooide ze naar Dollmann.) 'O, maar u kent waarschijnlijk niet genoeg Engels om ze te kunnen lezen? Dan kan Herr Böhme ze, denk ik, wel lezen.'

  Ik liet het aan Böhme over om naar hartelust data, poststempels en inhoud te bestuderen, zonder dat hij daarbij werd gadegeslagen en draaide me naar mijn lieve tafeldame om, die klaagde dat haar hoofd tolde, en geen wonder. Maar op dat moment kwam Davies er zeer tot mijn verbazing tussen.

  'Maar ik zou Memmert ook graag eens zien,' zei hij.

  'U?' zei von Brüning. 'Dat verbaast me.'

  'Maar jij blijft hier toch ook niet, Davies,' protesteerde ik.

  'Toch wel,' zei Davies. 'Ik heb je toch gezegd dat ik dat zou doen? Als je me zo in de steek laat, neem ik het er eens van en ga wat rondkijken.'

  'Je hoeft niet net te doen of je niet alleen kunt zeilen,' zei von Brüning.

  'Met z'n tweeën is het leuker; ik denk dat ik maar een andere vriend telegrafeer om te komen. Intussen zou ik dan Memmert eens kunnen bekijken.'

  'Ik ben bang dat dat maar een smoes is,' zei ik.

  'Ik wil ook nog op eenden jagen,' ging Davies blozend verder. 'Dat heb ik altijd al gewild, en u heeft me hulp toegezegd, Commandant.'

  'Daar komt u niet meer onderuit,' lachte ik.

  'Dat is ook beslist niet de bedoeling,' zei hij onbewogen. 'Maar eerlijk gezegd zou ik Herr Davies wel willen aanraden om te profiteren van dit mooie weer, als hij dit seizoen nog naar huis wil.'

  'Dit is mij te mooi,' zei Davies, 'ik heb liever wat wind. Als ik geen vriend hierheen kan krijgen, denk ik dat ik maar stop met varen, het schip hier achterlaat en volgend jaar terugkom.' De gezworenen wisselden blikken van verstandhouding.

  'Laat het gerust onder mijn hoede achter,' zei Dollmann, 'dan kunt u morgen met uw vriend mee.'

  'Vriendelijk aangeboden, maar ik heb geen haast,' zei Davies en hij werd nog roder, ik houd van Norderney - en we zouden nog eens in uw jol kunnen gaan varen, Fraulein,' flapte hij eruit.

  'Dank u,' zei ze met die lage droge stem, die ik gisteren ook al had gehoord. 'Maar ik denk niet dat er nog veel gevaren zal worden - het wordt te koud.'

  'O, nee,' zei Davies, 'het is schitterend weer!' Maar ze had zich al tot von Brüning gewend en lette niet meer op hem.

  'Nou, dan stuur je me maar een verslag over Memmert, Davies,' lachte ik met de bedoeling de aandacht af te leiden van het blauwtje dat hij liep. Nu Davies zijn verlegenheid echter had overwonnen, keek hij alleen nog maar naar zijn tafeldame met die rustige, koppige uitdrukking die ik zo goed van hem kende. Daarmee werd een punt gezet achter alle delicate onderwerpen en werd het gezelliger.

  Nu ben ik altijd in voor goede wijn en plezier, bovendien lag het niet aan het gebrek aan aanmoediging, maar ik dronk zo weinig mogelijk en ik deed net of ik al de hoogte had, wat niet het geval was. En het kwam zeker niet omdat ik de mannen die ons onthaalden niet wilde ontrieven - daar scheen Davies overigens wel last van te hebben, want hij at weinig en dronk helemaal niets. In dit soort zaken hield hij altijd voet bij stuk en ik geloof echt dat hij de naar paraffine smakende gerechten van ons ten alle tijd zou verkiezen boven de beste maaltijd ter wereld. Het was een gezonde voorzichtigheid, die mij waarschuwde niet te veel te nemen van dat heerlijkste drankje dat de mens ooit had uitgevonden en dat de hersens beïnvloedde. Ik had Memmert uitgespeeld zoals een lage kaart wordt uitgespeeld die nog door een hogere kan worden gedekt; maar ik had te veel respect voor mijn tegenstanders om te denken dat ons dat een bepaalde veiligheid had opgeleverd. Ze hadden mij mijn slag laten winnen, maar ik had het idee dat ze mijn troeven veel beter kenden dan ze wilden laten merken. Aan de andere kant ging ik er van uit dat in een conflictsituatie het net zo gevaarlijk is om de moeilijkheden van de vijand te onderschatten als om die van jezelf te overschatten.

  Hun voornaamste moeilijkheid - en die maakte de strijd extra spannend - was, dat wist ik zeker, de kans om de plank mis te slaan en om een moker te gebruiken om een noot te kraken.

  Daarmee riskeerden ze publiciteit en dat zou zeker funest zijn voor hun geheim. Dus zelfs als ze de list zouden hebben ontdekt en meenden dat wij lucht hadden gekregen van keizerlijke plannen, zelfs dan rekende ik er op onkwetsbaar te zijn, zolang zij maar dachten dat wij op het verkeerde spoor zaten met alleen Memmert als de oorzaak van ons wantrouwen.

  Ik zou zo nodig bereid zijn geweest dat gezichtspunt aan te moedigen door me te laten ontvallen dat het uniform van von Brüning zijn relatie tot Memmert hoogst onwaarschijnlijk maakte. Gezien Davies enthousiasme voor de marine, zou dat Davies op de gedachte hebben gebracht, dat het hier in werkelijkheid niet ging om het bergen van een wrak, maar om maritieme verdedigingswerken. Als ze het vermoeden zouden krijgen dat wij die dag naar Memmert waren gegaan, dan zou het er slecht, maar niet hopeloos, voor ons hebben uitgezien. Ik kon namelijk niet aannemen dat ze ook maar een moment veronderstelden dat we het ook hadden gehaald en hun gesprek hadden afgeluisterd.

  Hoe penibel de situatie is geweest zal ik nooit weten, maar ik heb goede redenen om aan te nemen dat het kantje boord is geweest. Ik had al genoeg aan de hoofdzaak en heel even, in een flits, merkte ik wat er allemaal onder de oppervlakte broeide. Maar als ik er nu op terugkijk, durf ik te wedden dat er nergens in Europa die avond zeven mensen bij elkaar waren, die zo'n dankbaar onderwerp zouden vormen voor een student sociologie! Zeven mensen met zulke nobele en minder nobele ambities, zulke fundamentele en heilige angsten, pijn en geestelijke nood. We waren ruwweg in twee kampen te verdelen, maar toch waren er geen twee mensen die het met elkaar eens waren. Bij dat grote bedrog hadden we allemaal een masker voor, behalve de dame links van mij, denk ik. Behalve haar eigen welzijn, dat ze fanatiek nastreefde, had ze maar één doel voor ogen - een intieme relatie tussen von Brüning en haar stiefdochter - een doel dat ze openlijk probeerde te bereiken.

  Zelfs Böhme en von Brüning waren het niet met elkaar eens en op moreel gebied stonden zelfs Davies en ik tegenover elkaar. Gezeten tussen Dollmann en zijn dochter in, de levende ademende symbolen van twee absoluut tegenstrijdige hartstochten, die hij met alle geweld bij elkaar wilde brengen, hield hij een evenwicht in stand dat ik, al hadden we globaal dezelfde doelstellingen, niet kon aanvaarden. Voor mij was de man de centrale figuur; als ik aandacht over had, wijdde ik die aan hem. Met tegenzin zocht ik naar zijn heimelijke beweegredenen, waarbij het me opviel dat hij zulke grote gaven had, die niet werden gebruikt. Ik vroeg me af waar hij het meest kwetsbaar was, wie hij het meest vreesde: ons of zijn collega's; of hij vatbaar was voor zelfverwijt of schaamte en of hij van plan was om nog meer misdaden te begaan.

  Het meisje hing er maar zo'n beetje bij. Na van de eerste verbazing te zijn bekomen, viel het me al gauw op dat ze, net als de anderen, een masker voor had. Ze was véél te onschuldig om het bedrog vol te houden, terwijl dat van gisteren nog vers in mijn geheugen lag. Ik was nu wel genoodzaakt mijn houding aan te passen aan wat er was gebeurd, maar ik zou liegen als ik zei dat ik gewetensbezwaren had; daar hadden de wijn en de opwinding wel voor gezorgd. Ik vond dat ze er liever uitzag dan ooit en hoe later het werd hoe brutaler ik ten opzichte van haar werd. Haar huiselijke omstandigheden en het feit dat ze Davies had afgewezen (onder druk of uit liefde voor hem) konden mij nu minder schelen. Toen we de avond tevoren hadden afgesproken zonder schandaal te veroorzaken Dollmann schaakmat te zetten, maar hem toch te helpen ontsnappen aan de bondgenoten die hij had verraden, stond ik daar anders tegenover. Davies zag in de man niet alleen 'een zaak', maar ook een stuk vergif dat omwille van het algemeen welzijn moest worden vernietigd, terwijl het meisje, in haar slechte omgeving en met haar duistere toekomst, juist degene was die hem aanmoedigde.

  En de andere spelers dan? Voor mij was Böhme een abstract begrip, het fort dat we bezig waren te ondermijnen, de personificatie van de beheerste kracht, die nu eenmaal typerend is voor het Duitse volk. En von Brüning was de mens het best te herkennen. Hoewel ik die avond nog veel eelt op mijn gemoed had, vroeg ik me, als ik hem met Clara Dollmann zag praten en lachen, toch af en toe af wat hij diep in zij n hart moest voelen en denken, nu hij ook haar vader kende. Ik wil en kan hier niet verder op ingaan en dat is gelukkig ook niet nodig. Nu ik van alle feiten op de hoogte ben en ook milder ben geworden, voel ik nog vaak diezelfde tweestrijd en kom ik ongewild tot steeds dezelfde conclusie: dat ik het toch een fijne vent vond en dat nog vind.

  Wij waren wat de tijd betreft, zo sportief hen twee uur de tijd te geven een oordeel over ons te vormen. Pas toen door de warmte en de tabaksrook een lichte kramp mij waarschuwde dat de menselijke kracht ook zijn grenzen kent, stond ik op en zei dat we moesten gaan, omdat ik vanochtend al vroeg op was. Van het afscheid herinner ik me niet veel meer, al vond ik wel dat Dollmann zich het hartelijkst gedroeg, tenminste ten opzichte van mij en dat leek me een goed voorteken. Böhme mompelde iets als 'tot ziens'. Von Brüning, die toch ook naar de haven moest, vond het nog veel te vroeg om te vertrekken en zei ons goedendag.

  'U gaat dus nog even over ons praten,' herinner ik me te hebben gezegd met het laatste sprankje vrolijkheid dat ik kon opbrengen.



  25. Ik ga snel terug


  

  

  'Tabee, ouwe jongen,' riep Davies.

  'Tabee,' Er werd op de fluit geblazen, waarna de stoomveerboot langzaam begon te varen. Davies bleef op de kade achter met ontbloot hoofd, zijn oude jasje aan en zijn grijze flanellen broek vol vlekken. Zo zag hij er ook uit toen we elkaar op het station van Flensburg voor het eerst ontmoetten. Hij had nu geen verband om zijn hand, maar zag er terneergeslagen uit met donkere kringen om zijn ogen. En weer voelde ik dat ondefinieerbare pathos in hem.

  'Uw vriend is nogal somber,' zei Böhme, die naast me op een bank was komen zitten. Hij had een cape om en een plaid tegen de felle kou. Het was een rustige dag zonder zon.

  'Ik ook,' gromde ik en dat was ook zo. Ik was nog niet helemaal wakker en had het gevoel of ik een kater had: een loodzwaar gevoel in hoofd en ledematen. Zonder Davies zou ik daar nu niet zijn geweest. Hij had me voorzichtig gewekt, mijn koffer gepakt, thee en een omelet gegeven (die hij met veel zorg had bereid) en me voor mijn vertrek bemoederd. Onder het drinken van mijn tweede kop thee, wreef hij mijn vilthoed op en drukte er weer een deuk in, daar de hoed een maand lang ergens in een kist had gezeten. Hij deed het met een schuldig gezicht. Bij mijn weten was het enige waar ik me om bekommerde mijn valies.

  'Stop daar mijn zeekleren in, oliejas en zo,' had ik gezegd. 'Ik zou ze nog wel eens nodig kunnen hebben.' Het was noodzakelijk om goede afspraken te maken, maar het kwam er niet van. Davies viel me er niet mee lastig en klaagde niet, maar vroeg heel timide waar we elkaar zouden ontmoeten en hoe we contact met elkaar konden houden. Vragen waar ik geen antwoord op wist.

  'Kijk zo rond de 26e naar me uit,' zei ik vaag.

  Voordat we de kajuit verlieten gaf hij me een velletje papier waar iets met potlood op geschreven stond. Hij zorgde er voor dat het veilig in mijn agenda terecht kwam. 'Bekijk het maar 'ns in de trein,' zei hij.

  Omdat ik Böhme nu even niet wilde zien, liep ik doelloos over het dek, terwijl we via het See-Gat het Buse Tief indraaiden. Ik zocht de plaats waar we gisteren bij mist waren overgestoken, maar het was hoog water en zover het oog reikte was het één grote watermassa, tot aan het punt waar die in de mist verdween. Ik zocht al gauw de warmte op en haalde daar het papiertje te voorschijn. In het kriebelige, jongensachtige handschrift las ik:

  (1) Jouw reis. Norddeich 8.58, Emden 10.32, Leer 11.16 (Böhme stapt over op de trein naar Bremen), Rheine 1.8 (overstappen), Amsterdam 7.17 n.m. Vertrek via de Hoek 8.52, Londen 9.v.m.

  (2) Het kuststation - hun rendez-vous - informeer of dat Norden is. (Jij komt er om 9.13 uur langs) - er loopt een slenk met tij water naar toe. Op de 25e is het daar rond 10.30 tot 11.00 uur vloed. Het kan Norddeich niet zijn, daar loopt een uitgebaggerde vaargeul heen voor stoomboten. Die is bij laag water ook bevaarbaar, het tij is dus niet belangrijk.

  (3) Je andere aanknopingspunten (sleepboten, loodsen, diepten, spoorweg, Esens, zeven van iets). Vraag: Verdedigingsplan voor land en zee voor Noordzeekust?

  Zee -1 eilanden, 7 vaargeulen er tussen (West Eems meegeteld), de meeste daarvan met veel ondiepten (zoals jij zei). Sleepboten en loodsen voor patrouillevaarten achter eilanden, wat ik altijd al zei. Vraag: Rendez-vous om vaargeulen te inspecteren? Land - kijk naar spoorweg (kaart in jaszak) die in een lus over heel Friesland op een paar kilometer van de kust vandaan loopt. Vraag: Te gebruiken als verbindingslijn tussen legerkorpsen? Troepen zouden snel naar bedreigd punt gestuurd kunnen worden - Esens als basis? Het ligt boven in de lus. Von Brüning spelde ons in Bensersiel daarover iets op de mouw.

  Chatham - D. spioneerde daar om de plannen van onze marine te weten te komen in geval van oorlog met Duitsland. Von Brüning - heeft hier de leiding over het marine gedeelte. Waar past Burmer in dit alles? Vraag: jij gaat naar Bremen en doet navraag naar hem.

  Ik zat zo dom boven het document te knikken, dat ik me zelfs afvroeg of die Burmer een plaatsnaam of een persoon was. Toen dutte ik in om met een schok wakker te worden en het papier op de grond te zien liggen. In paniek stopte ik het weg en ging aan dek, waar ik tot de ontdekking kwam dat we Norddeich al dicht waren genaderd. Daar voeren we op de slechtste steiger af, die van de inpoldering op het vasteland de zee inliep. Böhme en ik gingen samen aan land en hij stond vlak naast me toen ik een kaartje Amsterdam vroeg en er één kreeg tot aan Rheine, een tussenstation vlakbij de Nederlandse grens. Hij ging tegenover mij in een hoekje van de wagon zitten en leek zo op een Indisch afgodsbeeldje. 'Waar pas jij in dit alles?' vroeg ik me dromerig af. Ik was te slaperig om te praten of mijn ogen open te houden, maar bleef rechtop zitten met mijn armen over elkaar ter bescherming van de kostbare agenda.

  Na enige tijd gaf ik de strijd echter op, knoopte mijn jas stijf dicht en draaide hem met een verontschuldiging de rug toe om boven op de zak met kostbare inhoud te gaan liggen slapen. Hij zou mijn tas kunnen doorzoeken, dacht ik, en heeft dat ook vast wel gedaan. Zeker ben ik daar natuurlijk niet van, omdat ik vanaf dat moment tot aan Rheine toe, bijna twee uur reizen, maar twee keer wakker ben geweest.

  De eerste keer was bij Emden, waar we alle twee moesten overstappen. We baanden ons hier een weg over het stampvolle perron, toen Böhme, na eerst door een aantal personen te zijn gegroet, werd aangesproken door een onderdanige heer, wiens beschrijving er nu niets toe doet, maar diens woorden des te meer.

  Het ging over een kanaal; ik begreep niet om welk kanaal het ging, maar er viel een naam, die ik later in verband kon brengen met een toevoerkanaal in aanleg, bestemd voor de Eems. Het ging dus over kanalen. Op dat moment viel het zaad op onvruchtbare grond, maar het ontkiemen kwam later. Ik liep door en verdween in de menigte. Even later bevond ik me weer in een andere wagon, maar nu zonder Böhme tegenover me.

  De volgende maal was in Leer, waar ik mijn naam hoorde roepen en ik bij het wakker worden hem voor het raam zag staan. Hij moest overstappen en was even gedag komen zeggen. 'Vergeet niet even bij Lloyd's langs te gaan,' kraste hij in mijn oor. Ik denk dat ik maar flauwtjes heb gelachen, want erg bij was ik op dat moment nog niet en mijn fort zag er onneembaar uit. Ik had nu echter mijn handen vrij: 'vrij' was meteen het laatste woord dat ik dacht voor ik weer indutte.

  Zelfs voorbij Rheine, waar ik voor de laatste keer overstapte, voelde ik me nog duf. Het duurde tot laat in de middag voor ik weer wat tot mezelf kwam.

  Als een slak kroop de trein van station naar station. Van een medepassagier hoorde ik dat ik veel beter drie uur in Rheine op de exprestrein had kunnen wachten, dan zou ik even laat in Amsterdam zijn aangekomen, of als ik de reis nog eerder had willen onderbreken, bijvoorbeeld twee uur in Emden of Leer, had ik dezelfde exprestrein in Rheine kunnen halen.

  Die mogelijkheden waren kennelijk aan de aandacht van Davies ontsnapt en door Böhme verzwegen, die kennelijk niet het risico wilde lopen dat ik zou teruggaan of hem naar Bremen zou volgen.

  Het ging dus afschuwelijk langzaam met veel vertragingen. We kwamen te laat in Hengelo aan, waren een half uur over tijd in Apeldoorn en ik maakte me al zorgen over mijn aansluiting in Amsterdam. Toen ik onze situatie en vooruitzichten eens goed ging bekijken, kwam er al meteen een geheel andere gedachte bij mij op. De weerzin om Duitsland te verlaten was sterker dan het verlangen om naar Londen te gaan, waardoor ik elke kilometer die me verder van de grens afbracht verfoeide. Wat was het belangrijkst. Het was vandaag de 23e. Een bezoek aan Londen zou betekenen dat ik minstens achtenveertig uur weg zou zijn, gerekend vanaf Amsterdam. Het betekende dat ik door twee nachten en een dag te reizen en de resterende dag te besteden aan een onderzoek naar het verleden van Dollmann, menselijkerwijs op de avond van de 25e op de Friese kust terug kon zijn. Ja! Dan zou ik om zeven uur 's avonds in Norden kunnen zijn, als dat de plaats was voor het 'rendez-vous'. Wat een gejakker! Tijd voor vertragingen was er niet, geen tijd om te rusten. Soms was het moeilijk om een verleden na te trekken - er kunnen meer personen bij betrokken zijn; mannen zijn voorzichtig, ambtelijke molens malen langzaam; of de man die er alles vanaf weet is net gaan eten - een lunch die lang duurt; of hij is de stad uit voor een lang weekeinde. Wilt u meneer Zus en Zo zelf spreken of een briefje achterlaten? O, leer mij die voor het publiek bestemde afdelingen kennen! En de Admiraliteit... Ik zag mezelf al verbijsterd diezelfde avond nog snel naar Duitsland terugreizen na twee dagen te hebben verspild. Als een vod zou ik dan in Norden aankomen, niet meer in staat iets te doen en bovendien in tijdnood. Waarschijnlijk zou ik dan ook achter het net vissen, omdat je niet altijd op mist kunt rekenen (om met Davies te spreken).

  Een ander aanknopingspunt was Esens, dan zou ik 'Burmer' moeten schaduwen - daar zat ook iets in. Ik had echter tijd nodig, en had ik die? Hoe lang zou Davies nog op Norderney kunnen blijven? Als ik me gisteravond goed herinnerde, was dat niet zo lang. En zat hij daar wel veilig? Ik kreeg een koortsdroom van Davies in een duikerpak; van een betreurenswaardige storing in de luchttoevoer - houd toch op met die onzin... Laten we verstandig blijven. Stel je voor dat hij weg zou moeten? Stel je voor dat ik in Londen rustig de tijd nam? Vol schaamte zag ik dan Davies met zijn sombere gezicht weer op de kade staan en hoorde ik hem roepen: 'Wij moeten hem zien te krijgen en niemand anders,' en mijn eigen sullige woorden: 'O, ik houd het wel voor me!' Londen was gewoon onmogelijk. En als ik mijn informant al zou vinden, wat had ik dan voor referenties, op grond waarvan kon ik hem dan om vertrouwelijke mededelingen vragen? Geen enkele, of ik zou alles moeten opbiechten. Mijn aanwezigheid in Whitehall alleen al zou het geheim in gevaar brengen, want op eigen bodem zou ik meteen worden herkend - misschien wel voor de rechter worden gedaagd. In het gunstigste geval zou ik in de grote opschudding kunnen ontkomen. 'Voor het laatst gesignaleerd op Norderney'; 'vanmorgen nog zette hij de boel op stelten bij de Admiraliteit over een geheimzinnige luitenant'. Nee! Terug naar Friesland luidde het advies. Eén nacht uitrusten - want dat moest - op een veren bed tussen lakens. Eén heerlijke nacht en dan fris en monter terug naar Friesland om ons werk op onze eigen manier af te maken, met alleen onze eigen wapens.

  Toen dat besluit was genomen, wilde ik meteen de daad bij het woord voegen en in Amersfoort uit de trein stappen, maar dat leek me bij nader inzien toch niet verstandig. Voor ik naar het noorden terugging, moest ik nog een persoonsverandering tot stand brengen en hoe drukker het was op de plaats waar ik dat deed, hoe minder het zou opvallen. Bovendien had ik mijn zinnen gezet op een perfect bed in een perfect hotel vlak bij de Amstel. Dat bleek nog een besparing op te leveren ook.

  Dus zat ik om half negen achter mijn koffie in voormeld hotel met vóór me een Londense krant, die buitengewoon interessant was, en een paar Duitse kranten, die 'uit weerzin jegens het onrecht waar ze geen deel aan hadden', allemaal vol stonden met anti-Engelse artikelen. Om negen uur ging ik in de Jodenbuurt op koopjesjacht in een lugubere winkel voor zeemanskleding. Om half tien zond ik dit gewetenloze telegram aan mijn baas: 'Tot grote spijt Norderney niet aangedaan; hoop dat verlenging was verleend; schrijf naar Hotel du Louvre, Parijs.' Om tien uur lag ik dan eindelijk in het perfecte bed en strekte verrukt mijn ledematen uit in deze heerlijke overdaad. De volgende ochtend zat ik om 8.28 uur met een koude bovenlip, nieuwe energie en in een veel betere stemming in een derdeklas coupé op weg naar Duitsland. Ik was gekleed als een jonge matroos in een wambuis, puntige pet en gebreide wollen das.

  De metamorfose was niet moeilijk geweest. Ik had mijn snor afgeschoren en vlug op mijn slaapkamer ontbeten en had me voor de reis uitgerust met wambuis en pet. Ik had de kruier bij het station weggestuurd en mijn koffer in de garderobe achtergelaten, na er eerst een donker bundeltje te hebben uitgehaald en de andere wambuis te hebben aangetrokken. In het donkere bundeltje bevond zich mijn oliejas, die gewikkeld was om mijn zeelaarzen, en een paar andere kledingstukken en dingen die ik nodig had. Het geheel werd bij elkaar gehouden met een stuk geteerd touw en lag nu boven mijn hoofd in het bagagerek. Samen met een dikke wandelstok vormde dat mijn hele bagage. Elk ding afzonderlijk - en ik moest er gewoon niet aan denken waar ik het allemaal vandaan had gehaald - paste weer precies bij mijn nederige positie. Ik wist namelijk dat je bij het douanekantoor aan de grens vaak helemaal gevisiteerd werd. Maar in mijn jaszak had ik een Baedeker over Noord-Duitsland.

  Zo er mij vragen zouden worden gesteld, was ik dit keer een Engelse matroos op weg naar zijn schip in Emden met een kaartje tot aan de grens. Daarna wist ik nog niet precies wat ik ging doen.

  Eén ding echter was zeker. Ik was vast van plan om morgenavond, de 25e, in Norden te zijn. Nog even iets over Norden, een klein stadje tien kilometer ten zuiden van Norddeich. Toen ik gisteren in mijn haast in de kajuit op de kaart de kuststations langs liep, had ik niet aan Norden gedacht, omdat het niet aan de kust bleek te liggen, maar terwijl ik lag te slapen had Davies het gevonden en nu zag ik dat hij het als tip had opgeschreven, wat heel knap van hem was. De slenk waarover hij het had, was op de kaart nauwelijks te zien en liep in zuidwestelijke richting in de monding van de Eems. De 'nachttrein' klopte precies, want volgens Davies zou het op de 25e tussen half elf en elf uur hoog water zijn en volgens de dienstregeling kwam de enige trein die in Norden aankwam, 's avonds om 10.46 uur aan. Dat zag er gunstig uit. Emden, waar ik op dat moment voor had gekozen, kon daar om velerlei redenen niet aan tippen; vooral niet omdat er tussen negen uur 's avonds en één uur 's nachts wel drie treinen aankwamen, zodat de term 'nachttrein' niet verwarrend zou kunnen werken.

  Goed, maar wat moest ik in de tijd ervoor doen? Zou ik Davies raad opvolgen en achter Böhme aan naar Bremen reizen? Ik zag daar toch maar van af. Dat zou ik pas moeten doen als alle andere mogelijkheden mis waren gegaan. Het zou nu alleen maar een volgende wedren met de tijd zijn. Je doet er zes uur over om met de trein van Norden naar Bremen te reizen. Mijn tijd was toch al beperkt, en dan zou ik een groot deel van die tijd in de trein zitten en een andere vermomming nodig hebben. Bovendien wist ik nu al iets meer over Böhme, want het zaad dat gisteren in het station van Emden was gezaaid, was ontkiemd. Tot dusver wist ik alleen van hem dat hij zich bezighield met onderwaterwerken. Nu wist ik dat hij zich ook met kanalen bemoeide - niet dat dat veel duidelijkheid bracht, maar wat kon je in één dag meer oppikken?

  Dan was daar nog Esens en daar besloot ik die avond heen te gaan - een vervelende reis, die tot 's avonds over achten duurde. Ik zat dan nog maar een uur reizen van Norden verwijderd.

  En in Esens?

  De hele dag lang probeerde ik enig licht te brengen in het mysterie waar alles om draaide. Ik verzamelde daarbij alles wat ik in mijn dagboek kon vinden, putte uit mijn geheugen, raadpleegde de kaart, de reisgids en wat vage aantekeningen van Davies. Soms schrok ik op uit mijn gepeins en zag dan dat er door een flegmatieke Hollandse boer vreemd werd gekeken naar de porseleinen pijp die ik rookte. Het briefje van Davies kende ik al van buiten. Ik zag hem voor me, zoals hij het had zitten schrijven in zijn hoekje bij de kachel, vechtend tegen de slaap en afwezig lucifers aanstrijkend, terwijl ik in mijn kooi lag te snurken. Daarbij moet hij af en toe aan een gebruind blozend gezichtje met vochtig haar onder een grijze baret hebben gedacht, dat wist ik heel zeker, al repte hij er in het document niet over. Ik glimlachte om zijn trouw aan de vaargeul theorie', die te elfder ure werd versterkt met nieuwe gegevens, na eerst een tijd op de achtergrond te zijn geraakt.

  Het resultaat was zeker interessant, al liet het me koud. Dat er in de Duitse archieven een soort verdedigingsplan voor de Noordzeekust bestond, was inderdaad zeer waarschijnlijk. De zeven eilanden met hun zeven ondiepe vaargeulen (al waren de twee takken van de Eems overigens niet zo ondiep), was een redelijke veronderstelling en paste prachtig in de vaargeultheorie, waarvan ik de waarde altijd had onderkend. Mijn bezwaar was echter steeds geweest, dat hij op geen stukken na een verklaring gaf voor de behandeling die wij hadden ondervonden. De spoorweglus langs het schiereiland, met Esens in de top, gaf eveneens te denken, maar hier gold hetzelfde bezwaar. Elk land dat aan zee ligt zal wel geheime verdedigingsplannen hebben, al zullen ze niet zomaar door passerende reizigers kunnen worden ontdekt en ook geen aanleiding geven tot stiekeme onderzoeken. Daar zal ook geen geheime ontmoetingsplaats als Memmert voor nodig zijn. Dollmann was nog zo'n zwak punt; Dollmann, die in Engeland ging spioneren. Elk land, ook Duitsland heeft spionnen in dienst, smerige, maar noodzakelijke werktuigen; maar hier hadden we te maken met een Dollmann, die intieme betrekkingen onderhield met de voornaamste samenzweerders aan deze kant; een rijke, invloedrijke Dollmann met macht - het was wel duidelijk dat hij geen gewone spion was.

  En daar ontdekte ik een aarzeling in de globale schets van Davies, een weerzin als het ware, om een spoor tot aan het logische einde te volgen. Hij had het over een Duits plan voor de kustverdediging en in dezelfde adem over het spioneren van Dollmann naar Engelse plannen, voor het geval van een oorlog met Duitsland en daar liet hij het toen bij. Maar wat waren dat voor plannen? Zo hij al op het goede spoor zat, moesten dat aanvalsplannen zijn op de Duitse kust, waarvan hij zelf had gezegd dat je daar door het net van duinen en zandvlakten niet heen kon. Mijn gedachten gingen terug naar de vraag die ik in Bensersiel had gesteld: is een invasie op deze kust mogelijk?' en naar zijn ontkenning en ons vergeefse onderzoek van dijken en polders. Kwam hij dan nu terug op een idee dat wij allebei hadden verworpen, omdat we het niet durfden uit te spreken? Het was een verleidelijke gedachte.

  Een kort verslag over het verloop van mijn reis. In Rheine stapte ik over, nam een trein naar het noorden en veranderde in een Duitse zeeman. Met een gebrekkige uitspraak liep ik weinig risico's - matrozen spreken zoveel talen, terwijl een Engelse matroos die in Esens rondhing de aandacht zou trekken. Gisteren had ik nog niet op het landschap gelet, maar nu verwaarloosde ik dat niet, waardoor ik misschien op een idee zou kunnen komen.

  Van Rheine naar Emden doken we de Eemsvallei in, eerst door een streek met welvarende steden en vruchtbaar grasland, dat verder naar het noorden verschraalde tot plaatsen met laagveen begroeid met heide, en met moerassen - een somber landschap dat nu op z'n voordeligst was. Het weer dat vroeg in de ochtend nog net zo koud en mistig was als voorheen, knapte in de loop van de dag op, terwijl in mijn krant, werd beweerd dat de barometer ging zakken en dat de anticycloon plaats zou maken voor een hogedrukgebied vanuit de Atlantische Oceaan.

  In Emden, waar we Friesland eigenlijk pas binnenreden, stak de trein een groot kanaal over en dat was die dag al de twintigste keer (in Holland waren we al langs een aantal gereden en ook nog langs een paar in Duitsland). Ik zei tegen mezelf: 'Kanalen en nog eens kanalen. Waar past Böhme nu in dit verhaal?' Het begon al te schemeren, maar het was nog licht genoeg om een onbekend schip te zien liggen, een torpedoboot, die aan één kant aan dukdalven lag afgemeerd. Meteen schoot me die bladzijde uit de North Sea Pilot weer in gedachten, waarin het kanaal van de Eems naar Jade diep genoeg wordt genoemd om kanonneerboten door te laten en dat het tussen Wilhelmshaven en Emden, langs de basis dus, ook voor dat doel wordt gebruikt. Ik vroeg het aan een boer die tegenover mij zat; ja, het was het kanaal van Eems naar Jade. Zou Davies daar niet aan hebben gedacht? Het zou zijn gebrekkige schets zeer ten goede zijn gekomen.

  In Emden kocht ik bij een kiosk een stafkaart van Friesland, op een veel grotere schaal dan die ik tevoren had gebruikt en toen ik mij onbespied waande, bekeek ik de loop van het kanaal aandachtig en met een ongeduld, dat helaas al gauw bekoelde. Van Emden in noordelijke richting gebruikte ik die kaart als ondersteuning van wat ik zag en bemerkte in de vallende duisternis nog meer heidelandschap en laagveen; één keer zelfs een groot glinsterend meer en af en toe stukken bouwland. Verder veel water: meertjes, stroompjes en talloze greppels en sloten. Ook uitgebreide bossen waren er op aangegeven, maar dat was verder landinwaarts.

  Om zeven uur reden we Norden door, maar toen was het net donker. Ik keek uit naar de slenk en ja, we kwamen er net over voor we het station binnenreden. De bedding lag bijna droog en ik kon nog net schuiten onderscheiden, die aan de grond lagen.

  Omdat dit de aftakking naar Esens was, moest ik drie kwartier wachten, waarna ik naar het oosten reed door het noordelijkste woeste gebied. Er werd af en toe gestopt bij een dorpsstationnetje, waarbij we nooit dichter dan acht a tien kilometer bij de kust kwamen. Tijdens dit deel van de reis, in een vreselijk slecht verlichte coupé en bijna altijd alleen, probeerde ik alles wat ik wist nog eens goed op een rijtje te zetten om er zo een geheel van te maken, met Esens als centraal punt. Een stad met 3500 inwoners, zoals Baedeker vertelde, het centrum van een rijk landbouwgebied. En met een mooie torenspits.

  Esens ligt zes kilometer landinwaarts vanaf Bensersiel. Ik nam alle omstandigheden van die dag in Bensersiel nog eens door en mijn bloed begon te koken toen ik er aan dacht hoe ik me door von Brüning beet had laten nemen. Hij was zelf naar Esens gereden en had me zo weten om te praten, dat hij zelfs aanbood me mee te nemen, wat ik overigens uit domheid niet aannam. Alhoewel, als ik zijn aanbod wel zou hebben geaccepteerd, hij er wel voor zou hebben gezorgd dat ik niets te zien zou krijgen wat belangrijk was. Het geheim kon in Esens dus niet van de muren worden gelezen. Had het soms ook iets met Bensersiel te maken, of met het land daar tussenin? Ik keek weer eens op de stafkaart en ging staan om wat meer licht te krijgen en niet zo te schudden. Daar had je die weg vanaf Esens omhoog naar Bensersiel. Hij liep door stippellijntjes en andere vierkantjes. Stippellijntjes voor moerassen en vierkantjes voor de velden, zoals in de index te lezen stond. Er viel mij meteen nog iets op en dat was een stroom die naar Bensersiel liep. Ik herkende die onmiddellijk als de modderige stroom of waterweg die we zagen toen we in de haven waren, en die via de sluis of Siel, waaraan Bensersiel zijn naam ontleent, met het open water in verbinding staat. Maar hij trok mijn aandacht omdat hij toch belangrijker leek dan ik in beginsel had verwacht. Zeekaarten verwaarlozen soms de geografie van het vaste land, behalve als er belangrijke dingen voor zeelieden op staan. Op de zeekaart had deze stroom er uitgezien als een ruwe kleine kurkentrekker, als de staart van een biggetje. Op de stafkaart was hij met een donkerblauwe lijn aangegeven, werd hij het 'Benser Tief genoemd en bleek veel rechter te lopen. Bochten werden op die kaart hoekiger en op sommige stukken leek hij onwaarschijnlijk recht te lopen. Staande met één been op elke bank volgde ik met de kaart dicht bij de lamp de loop van het Tief naar het zuiden. Met een boog verliet hij de weg naar Esens om anderhalve kilometer verderop door een stad heen te lopen, en onder een spoorlijn door te duiken. Even later liep hij met veel hoeken naar het oosten, waar hij samenkwam met een andere blauwe lijn, die naar het zuidoosten liep en waar 'Esens-Wittmunder Kanaal' bij stond. Halverwege Wittmund, een naburige stad, eindigde dit kanaal echter plotseling.

  Ik kreeg die dag voor het eerst inspiratie. Zouden die ondiepten en korte afstanden, delen van meters en kilometers, die ik op Memmert van Böhme had afgeluisterd en die volgens Davies sloegen op buitenmaatse vaargeulen, soms iets te maken hebben met een kanaal? Ik herinnerde me schuiten in de haven van Bensersiel te hebben zien liggen. Ik herinnerde me gesprekken van omwonenden in de herberg, flarden van het opgeblazen gezwets van de postmeester, verhalen over een groeiende handel, over stenen en graan die vanuit het binnenland naar de eilanden werden vervoerd; en weer uit een andere bron - was het de kruidenier van Wangeroog? - over uitbreiden van het zakenleven op de eilanden zelf tot badplaatsen; uit weer een andere bron - dat moet von Brüning zijn geweest - over Dollmanns eigen initiatief bij de ontwikkeling van de eilanden. In een of ander duister verband daarmee zag ik die torpedoboot in het Eems-Jadekanaal liggen.

  Het was tussen Dornum en Esens dat die gedachten bij me opkwamen en ik ging er nog steeds helemaal in op toen de trein de plaats van mijn bestemming had bereikt. Het was toen precies negen uur. Na tien minuten lopen bevond ik mij, samen met nog wat andere passagiers, op de met kinderkopjes bestrate wegen van Esens, met de mooie kerktoren, die we vanuit zee zo vaak hadden gezien en die nu in het licht van de maan boven mijn hoofd omhoog torende.



  26. De zeven siels


  

  

  Na het nederigste Gasthaus dat ik kon vinden te hebben uitgezocht, legde ik mijn bundeltje neer en bestelde bier, brood en wurst. Net zoals ik al had verwacht sprak de waard het Friese dialect, zodat hij voor mij moeilijk te begrijpen was, maar ook niet twijfelde aan de zuiverheid van mijn eigen Hoogduitse tongval. Hij was een waardige man en bij vroeg uit beleefdheid 'of ik een bed wilde?' 'Nee, ik ging door naar Bensersiel,' zei ik, 'om daar de nacht door te brengen en de Postboot van morgenochtend naar Langeoog te kunnen nemen.' (Ik was onze vrienden, de reuzentweeling, en hun functie nog niet vergeten.) 'Of ik zelf een eilander was?' vroeg hij. 'Nee, maar ik had daar een getrouwde zuster en ik kwam net terug van een reis van een jaar en wilde haar nu opzoeken.' 'Overigens,' vroeg ik, 'schieten ze al een beetje op met het Benser Tief?' Mijn vriend haalde zijn schouders op; volgens hem was het klaar. 'En de verbinding met Wittmund?' 'Daar wordt nog altijd aan gewerkt.' 'Daar zou Langeoog wel bij varen?' Hij dacht van wel, maar had het niet zo op al die nieuwe plannen. 'Maar het is toch goed voor de handel? Esens zou ervan profiteren door goederen over het "Tief" te vervoeren; was er eigenlijk wel veel verkeer?' 'O, nee, een paar schuiten meer dan vroeger met bakstenen, hout, kolen enzovoorts, maar voor zover hij het kon bekijken had het niet veel te betekenen. Aktiengesellschafte (maatschappijen) waren een uitvinding van de duivel. Speculanten dienden zich aan en sloegen geld uit land en contracten, terwijl de aandeelhouders, die door hen misleid waren, honger leden.'

  'Daar zit wat in,' beaamde ik, 'mijn zuster op Langeoog huurt haar huis van iemand die Dollmann heet. Er wordt gezegd dat hij hier in de buurt heel wat land bezit. Ik heb zijn schip eens gezien - ze zeggen dat van binnen alles bekleed is met roze fluweel en ze hebben er elektrisch licht...'

  'Dat is de naam,' zei mijn gastheer, 'dat is er één van - de één of andere buitenlander, heb ik me laten vertellen; hij runt ook een bergingsmaatschappij, ergens in de buurt van Juist.'

  'Nou, maar mijn spaarcenten krijgt hij niet!' lachte ik en nam daarna weer afscheid, waarna ik een voorbijganger de weg naar Dornum, vroeg. 'Gewoon de spoorlijn blijven volgen,' zei hij.

  Met een warme zuidwesten wind in mijn gezicht en schapenwolkjes en een halve maan boven mijn hoofd, ging ik op weg. Niet naar Bensersiel, maar naar het Benser Tief, waarvan ik wist dat hij de weg naar Dornum ergens moest kruisen. Een paar kilometer met kinderkopjes bestrate weg, aan beide zijden sloten met wilgen en meteen daarnaast de spoorlijn, dan een brug en onder mij het Tief', dat in feite een kanaaltje was. Er liep een pad met karrensporen van de weg af steil omlaag; en een onregelmatig zijspoor vertakte zich van de spoorlijn en liep via de andere kant omlaag.

  Ik stak een pijp op en ging even op de leuning zitten. Er was geen enkel teken van leven en dus begon ik met grote omzichtigheid de linker oever naar het noorden te verkennen. Het zijspoor liep via een gesloten hek een omheind terrein binnen - ik had gemakkelijk over dat hek heen kunnen klimmen, maar het leek me verstandiger om weer terug te gaan naar de brug en er overheen te kijken. Op het terrein stond een kleine opslagplaats voor kolen, verder niets. Er lagen enorme hopen kolen in het maanlicht te glinsteren. Langszij lag een half geladen schuit en er stond een verlaten kantoorgebouw. Eenzaam sloop ik over een zanderig jaagpad. Overal om mij heen zag ik vennen en velden, zoals de kaart al had aangegeven. Wilgen en rijshout; de vage omtrekken van vee; het zachte zingen van de wind over de vlakte; een enkele maal het gefladder en gekwaak van een opgeschrikte wilde eend.

  Enige tijd later kwam ik bij een boerderij, die er donker en verlaten bij stond. In een kanaal er tegenover lagen een paar lege schuiten. Ik klom in één ervan en peilde met mijn wandelstok de diepte van het water vanaf de schuit aan de waterkant - nog geen meter; en ik kon die torpedoboot dus wel vergeten. Verder zag ik nog dat de stroom net breed genoeg was voor twee schuiten om elkaar te kunnen passeren. Ik zag nog meer boerderijen, of dacht dat ik ze zag, en nog een paar schuiten, die in zijkanalen lagen, die door middel van duikers met het kanaal in verbinding stonden, maar verder niets opzienbarends. Ik wilde ook de Wittmundse kant nog gaan verkennen en keerde dus terug, al iets minder enthousiast, maar nog vol verwachting.

  Na onder de weg en de spoorlijn door te zijn gegaan, volgde ik opnieuw het jaagpad, dat na een kilometer het bos indook, en daarna weer op een open plek uitkwam met weer een omheining. Het leek wel op een houtopslagplaats. Dit keer trok ik mijn broek uit, liep door het water naar de overkant, kleedde me weer aan en klom over het hek. (Er stond wat achteraf een huisje, maar de bewoners sliepen kennelijk.) Ik bevond me nu op een houtopslagplaats, iets meer nog dan dat, want toen ik nieuwsgierig in de schaduw van de bomen langs de rand van de open plek liep, kwam ik langs een lange zinken keet, die me op een vreemde manier aan Memmert deed denken en daar beneden, dichter bij het kanaal, zag ik het donkere skelet liggen van een half afgebouwd schip op blokken. Daar dichtbij lag nog zoiets: een schuit, maar ditmaal was hij bijna klaar. Er liep hier een geplaveide afloophelling naar het water en daar waar het water breder was, lagen nog eens een stuk of acht schuiten naast elkaar. Ik klauterde weer over een volgende afrastering en liep over een afstand van zo'n krappe vijf kilometer langs het kanaal tot het probleem van een bed en verdere plannen me staande hield.

  Het was al na middernacht en veel informatie zou ik toch niet meer kunnen verzamelen. Ik kwam langs een veld waar bakstenen lagen opgeslagen, maar het werd me steeds duidelijker dat het kanaal tot dusver weinig werd gebruikt. Toen het kanaal nauwer werd, zag ik tekenen die er op wezen dat er kortgeleden nog aan gewerkt was om het te verbeteren. Op één plaats was een bocht afgedamd en was men kennelijk aan het baggeren, want mijn laarzen zaten onder de klei. Ik haalde me de kaart voor de geest waarop de blauwe lijn abrupt eindigde. Het leek me zinloos om verder te gaan en dus keerde ik op mijn schreden terug, terwijl ik een smoes probeerde te verzinnen om de kortaangebonden Esense herbergier tevreden te stellen. Hij moest denken dat degene die hem uit bed belde een respectabele reiziger was en geen zwerver of gek.

  Maar bij het naderen van de houtopslagplaats kreeg ik een veel beter idee, want daar lag een kosteloos en vrij toegankelijk onderkomen voor het grijpen. Ik ging aan boord van één van de lege schuiten in de kreek en onderzocht mijn nachtelijke onderkomen. Hij zag er net zo uit als alle andere schuiten die ik had gezien. Om precies te zijn was hij iets lichter, in die zin, dat hij zich niet zelf kon voortbewegen en geen apart onderkomen voor de bemanning had, zodat het hele interieur beschikbaar was voor de lading. Aan voor- zowel als achterschip was een ongeveer drie meter lang dek gemaakt dat van beting en bolders was voorzien. De rest bestond uit een open gat waar een breed gangboord langsliep. Voor zo'n kleine lichter was hij stevig gebouwd, goed geproportioneerd, maar toch sierlijk, met duidelijke ronding voor en, zoals ik bij de schuit op de helling had gezien, met soepele lijnen aan de achtersteven. Om kort te gaan, het was zelfs voor een landrot als ik wel duidelijk dat hij niet alleen voor het werk in kanalen was ontworpen, maar ook voor ruw water. Dat mocht ook wel, want al waren de paar kilometers open zee die hij moest oversteken om de eilanden te bereiken ondiep en lagen ze beschut, uit ervaring wist ik dat er een gemene branding kon ontstaan als er plotseling een storm opstak. Maar denkt u nu niet dat ik daar lang bij stilstond. Ik maakte langzaam vorderingen, maar het was nog slecht gesteld met mijn fantasie. Anders zou ik deze lichter waarschijnlijk aandachtiger hebben bekeken in plaats van er alleen maar een gemakkelijke schuilplaats in te zien.

  Onder het achterdek lag een grote rol geteerd zeildoek, waarvan een hoek uitstekend dienst deed als laken, terwijl ik mijn bundeltje als hoofdkussen gebruikte. Vergeleken bij gisteravond was dit behelpen, maar, dacht ik filosofisch, een spion kan zich nu eenmaal niet elke nacht een veren bed permitteren. Ik lag hier in ieder geval ruimer en frisser dan in die bedompte kooi van de Dulcibella en niet eens zoveel harder.

  Toen ik me behaaglijk had ingerold, bestudeerde ik de kaart door telkens een lucifer aan te strijken. Het laatste half uur was het tot me doorgedrongen dat dit kanaal één van de vele was en dat ik me zo op Esens en Bensersiel had geconcentreerd, dat ik helemaal vergeten was, dat er nog meer dorpen waren die op siel eindigden en die op de kaart ook aan van die kurkentrekkerachtige stroompjes lagen. Bovendien merkte ik, dat de statistiek van Böhme van diepten en afstanden, in zeven categorieën was verdeeld, A tot en met G. De eerste lucifer bracht die dorpen volledig in mijn herinnering terug. De uitgang siel kwam langs de hele kustlijn voor. Zeven en een halve kilometer ten oosten van Bensersiel lag Neu-Harlingersiel en even verderop Carolinensiel. Zes kilometer naar het westen lag Dornumersiel, en verderop Nessmersiel en Hilgenriedersiel. Dat waren er alleen al op de noordkust van het schiereiland zes. Aan de westkust, uitkijkend op de Eems, lag er maar één, Greetsiel, een eind ten zuiden van Norden. Maar op de oostkust, uitkijkend op de Jade, lagen er niet minder dan acht dicht bij elkaar. Na even te hebben nagedacht liet ik de laatste groep schieten. Zij hadden niets met Esens te maken en ik zag ze ook niet zitten als handelsweg. Ze verschilden in dat opzicht duidelijk van de groep van zes aan de Noordkust, die op de eilanden uitkeek, en waarvoor Esens in het binnenland bijna precies in het midden lag. Ik had er nog één nodig om het zevental vol te maken en voegde er bij wijze van werkhypothese er het afgelegen Greetsiel aan toe. Net als bij Bensersiel kwam er op alle zeven dorpen een stroompje uit. Vanuit alle zeven liep een stippellijn naar zee, dwars over de grote getijdenbanken heen naar de eilanden toe. Op het vasteland liep achter dit zeventallige verkeersnet de spoorweglus. Er waren echter veel kleine verschillen. Geen enkele stroom kon bogen op een zo diepblauwe duidelijke lijn als het Benser Tief, niet één ging er zo ver het achterland in. Ze waren ook niet allemaal even lang en bochtig. Twee, die van Hilgenriedersiel en Greetsiel bleken de spoorlijn helemaal niet te bereiken. Daar stond tegenover dat Carolinensiel, tegenover Wangeroog, een zijlijn voor zich alleen had.

  Ik stak de ene lucifer na de andere aan, al puzzelend over die raadselachtige zeven. Ik puzzelde mezelf ten slotte in slaap met het vaste voornemen morgen, op de terugweg naar Nor den, iets meer van al die kanalen in aanleg te bekijken.

  Ik droomde die nacht over een machtige keten van veldschansen en gecamoufleerde batterijen, die in hinderlaag tussen de duinen van afgelegen eilandjes verborgen lagen en die net als een koraalrif oneindig langzaam in het geheim waren gebouwd, en door middel van lichters van hun dodelijke ladingen werden voorzien door stiekeme domme mensen, die allemaal een beetje op Grimm leken.

  Ik stond 's ochtends al vroeg op en vertrok (bij zacht wisselvallig weer), en kwam op weg naar de straat een paar mensen van de marine tegen, die me goedemorgen wensten en me nakeken. Op de brug aangekomen bleef ik staan en voelde me ineens vreselijk onzeker. Er moest nog zoveel worden gedaan en ik had maar zo weinig tijd. Het was of het hele probleem zeven keer werd vermenigvuldigd en het eindcijfer nog eens een paar keer verdubbeld - zeven blauwe lijnen in het binnenland, zeven stippellijnen buitengaats, zeven eilanden in zee. Op een gegeven moment was ik zover dat ik voornemens was om naar Langeoog over te steken, maar dat betekende dat ik het rendez-vous zou missen en daar was ik niet voor.

  In ieder geval hunkerde ik nu naar een ontbijt, maar daarvoor kon ik het beste doorlopen naar Dornum, want daar kon ik ook nieuwe ervaringen opdoen. Dan zou ik een blauwe lijn vinden, die het neues tief heette, en die naar Dornumersiel aan de kust liep. Als ik dat had uitgezocht kon ik doorgaan naar Nese, waar zich een andere blauwe lijn bevond, die naar Nessmersiel doorliep. Dat lag allemaal op mijn route naar Norden en ik zou altijd de trein achter de hand hebben om me er 's avonds heen te brengen. Volgens mijn dienstregeling zou de laatste trein om zeven uur 's middags in Norden aankomen. Om zeven uur zou ik hem dan op het station van Hage kunnen nemen.

  Hongerig als een paard kwam ik na een wandeling van negen kilometer in Dornum aan. De weg en de spoorlijn waren steeds naast elkaar blijven lopen en ongeveer halverwege kwam er aan de linkerkant nog een derde metgezel bij in de vorm van een nietig stroompje, dat ik van de kaart kende als de bovenloop van het Neues Tief. Kronkelig als een paling en dichtgegroeid met zegge en riet had het niet de pretentie bevaarbaar te zijn. Na enige tijd boog het af, liep de moerassen in en verdween uit het zicht om bij Dornum weer op te duiken in een veel waardiger hoedanigheid.

  Waar de spoorlijn er overheen ging bevond zich geen pad, maar in de stad zelf, waar hij om het oostelijke deel heenliep, begon een jaagpad en daar bleek nog niet zo lang geleden met palen een werf te zijn gebouwd. Daarnaast stond een gebouw, opgetrokken uit rode bakstenen , dat er uitzag als een in aanbouw zijnd pakhuis. Er zat nog geen dak op en er stonden nog werklui op de steigers. Daardoor kreeg ik nog meer trek.

  Als ik verstandig was geweest, had ik me tevredengesteld met een hapje in een café, maar ik had zo'n trek in warme koffie en was er zo op gebrand om aanknopingspunten te vinden, dat ik het experiment van Esens herhaalde en een primitieve herberg opzocht. Ik had dit keer minder geluk. Het bleek een obscure tent te zijn en de eigenaar was geen eenvoudige Fries, maar een ongure schurk met van die snelle oogjes in een verlopen gezicht. Hij legde een niet welkome belangstelling voor zijn gast aan de dag. Tot overmaat van ramp had hij net zo'n pet op als ik en bleek hij ook matroos te zijn geweest. Toen ik hem zag had ik meteen de benen moeten nemen, maar daar kreeg ik de kans niet voor. Eerst werd ik geholpen door een slonzig dienstertje, dat hem vast en zeker was gaan halen om mij eens te bekijken. Om een verklaring te geven voor de modder aan mijn laarzen en broek, loog ik dat ik van Esens was komen lopen, waarna ik van de ene leugen in de andere verstrikt raakte. Ik ging gewoon verder op de ingeslagen weg door ditmaal te vertellen dat ik een zuster had op Baltrum en dat ik op weg was naar Dornumersiel (dat tegenover Baltrum lag), om daar over te steken. Ik durfde niet te doen alsof ik de omgeving kende en vertelde dat ik hier voor het eerst was. Dornumersiel was een schot midden in de roos; er bleek inderdaad een veergaljoot van daar naar Baltrum te varen, maar hij was bekend op Baltrum, of deed althans alsof, en zei nog nooit van mijn zuster te hebben gehoord. Ik werd alsmaar zenuwachtiger, omdat ik ook wel door had, dat hij me te beschaafd vond voor een matroos op de handelsvaart. Alsof dat nog niet erg genoeg was, beging ik de stommiteit om te doen of ik haast had en haalde daarbij mijn gouden horloge met ketting en de daaraan hangende zegels uit mijn binnenzak te voorschijn. Hij zei me dat ik me niet hoefde te haasten, omdat bij mijn aankomst in Dornumersiel het tij toch verkeerd zou zijn. Hij begon me sterke drank op te dringen en stelde insinuerende vragen, die mij een blik gunden in zijn verleden. Hij scheen ook bij de dokken geronseld te hebben, één van die gladde jongens, die azen op afgemonsterde zeelui, en die heel vaak ook zelf gevaren hebben en weten hoe ze dat soort moeten aanpakken. Nu probeerde hij met mij op goede voet te komen, terwijl ik net had beweerd tot die klasse te behoren waaronder hij altijd zijn slachtoffers zocht. Naast een gouden horloge vermoedde hij bij mij ook een volle beurs. Dat kwam voor mij heel ongelegen, was zelfs gevaarlijk voor me, want zijn klasse is even kosmopolitisch als kelners en conciërges, met evenveel feeling voor talen en een onfeilbare neus voor nationaliteiten. En inderdaad, die kerel kende de mijne ook en begon me uit te dagen door vloeiend Engels te gaan praten met een Amerikaans accent. Met die geheimzinnige vent als een blok aan mijn been, moest ik natuurlijk blijven liegen en dus vertelde ik zo lang op een Engels schip te hebben gevaren, dat ik er een accent aan over had gehouden, waarna ik ook nog een paar woorden in gebroken Engels tegen hem zei. Ik liet hem meteen voelen dat ik hem een brutale opdringerige kerel vond, betaalde mijn rekening en liep weg - was ik hem kwijt? Hij wilde mij met alle geweld de weg naar Dornumersiel wijzen en kwam achter me aan. Omdat ik merkte dat hij ondanks het vroege uur al iets had gedronken, durfde ik geen ruzie te maken met een man, die al zoveel over mij wist, en die elk ogenblik nog meer over mij te weten zou kunnen komen. Dus ging ik heel vriendelijk tegen hem doen om hem in een goede stemming te brengen, trakteerde hem in een drankwinkel in de hoop hem te kunnen ontglippen - wat niet lukte, maar wat alleen maar aanleiding was tot nog meer drankjes op andere plaatsen. Ik zou maar al te graag het doek willen laten vallen over onze schandalige tocht door het vredige Dornum. De schrik sloeg me telkens om het hart als hij mij als zijn Engelse vriend voorstelde en ik schaamde me diep toen ik arm in arm de vijf kilometer naar de kust met hem aflegde. Het was heel gemeen van hem dat hij perse Engels met me wilde praten, wat me overigens wel goed uitkwam, want ik kon wel wat plat zeemans Engels praten, maar geen plat zeemans Duits. Daarmee improviseerde ik er lustig op los in een taaltje, dat voornamelijk uit vloeken en krachttermen bestond. Zo schepte ik op over verzonnen reizen. Natuurlijk kende hij elke haven ter wereld, maar door al die schnappsen kwam het er niet zo precies op aan.

  Toch was dit in elk opzicht een flinke tegenvaller. Ik was mijn tijd aan het verdoen, want de weg liep langs een andere richting naar het Neues Tief, zodat ik onderweg niet eens het voordeel had het kanaal te inspecteren; bij de zee kwam de weg er pas weer bij. Het kanaal splitste zich hier in twee mondingen, allebei met een sluis, waarvan elk toegang bood tot een moddergat dat als haven dienst deed, precies zoals bij Bensersiel, met bij elke haven wat huisjes. Ik liep in Dornumersiel meteen naar het Gasthaus, voerde mijn metgezel stomdronken en vroeg hem te wachten tot ik in de haven naar de boot had geïnformeerd. Onnodig te zeggen dat ik niet meer bij hem terugkwam. Een vluchtige blik op de linkerhaven vertelde mij dat er een lichter doorgeschut werd (want het was hoog water). Daarna liep ik zo snel mijn benen mij dragen konden naar de buitenste dijk, klom er op en liep dwars tegen een flinke regenbui in langs de zee naar het westen, terwijl ik me al bij voorbaat ergerde over de opschudding en het geklets dat mijn verdwijning zouden kunnen veroorzaken als mijn verschrikkelijke ronselaar weer nuchter genoeg zou zijn om mijn verdwijning te ontdekken. Meteen toen ik dacht dat de kust veilig was, zette ik het op een lopen tot ik niet meer kon. Ik ging op mijn bundeltje zitten met mijn rug naar de dijk en zocht zo wat beschutting tegen de regen. Ik zag hoe de zee zich terugtrok van de zandbanken met achterlating van kleine meertjes. Ik zag de dichte wolken wenend over de weilanden trekken tot de vage omtrekken daarvan in de mist verloren gingen.

  De schuit die ik had zien doorschutten, kroop nu achter een sleepboot met rookpluim aan, naar Langeoog.

  Bij daglicht werd er niet meer verkend! Dat was mijn eerste besluit, want ik had het gevoel of het hele land op zoek was naar een vermomde Engelsman.

  Ik moest me tot de schemering zien te verbergen, daarna teruggaan naar de spoorlijn en stiekem in de trein naar Norden kruipen. Ik stelde mezelf meteen op non-actief en richtte mijn gedachten op het rendez-vous. Een nieuwe twijfel bekroop me. Gisteren was ik er nog zo zeker van geweest dat Norden de plaats zou zijn waar het rendez-vous zou plaatsvinden, maar toen was er nog geen sprake van de zeven 'siels'. De naam Norden had nu alleen nog maar een holle, weinig overtuigende klank. Toen ik mezelf afvroeg hoe dat kwam, bedacht ik ineens dat alle stations langs deze noordelijke spoorlijn ook kuststations waren, al lagen ze verder landinwaarts dan Norden. Ik bedoel daarmee, dat ze in verbinding stonden met de een of andere kustplaats. Norden had zijn slenk met tij water, maar Esens en Dornum hadden hun Tiefs' oftewel kanalen. Hoe had ik zo stom kunnen zijn een theorie op te bouwen op dat éne zinnetje; 'het tij zit dan mee'.

  Naar welk van die steden zouden mijn samenzweerders gaan - naar Norden, dat we als veronderstelling hadden gebruikt voor onze theorieën of naar één van de siels, die door mijn jongste overwegingen zo'n grote betekenis hadden gekregen.

  Er was maar één antwoord mogelijk, en dat was erg ontmoedigend. Zeven plaatsen die in aanmerking kwamen voor het rendez-vous -met Norden meegerekend acht. Waar moest je dan heen? Ik haalde de dienstregeling maar weer te voorschijn met de kaart, en daarmee keerde ook mijn hoop terug. Zo slecht stond ik er tenslotte niet voor; een onmiddellijke wijziging in de plannen was niet nodig, hoewel er nog grote onzekerheden en risico's bestonden. Norden was nog steeds het doel, maar voornamelijk als spoorwegkruispunt en in mindere mate als zeehaven. Hoewel er voor het rendez-vous acht mogelijkheden waren, hadden slechts vijf van die plaatsen een spoorwegstation -Norden, Hage, Dornum, Esens en Wittmund- die overigens allemaal aan één spoorlijn lagen. Treinen die van het oosten naar het westen reden kon ik wel buiten beschouwing laten, omdat er geen een bij was die in aanmerking kwam voor de benaming 'nachttrein'. De laatste was immers de trein die ik 's ochtends had opgezocht om naar Norden te gaan, waar hij om kwart over zeven aankwam. Van de treinen uit het westen naar het oosten was er maar één die de aandacht waard was, en dat was de trein waarmee ik de avond tevoren had gereisd, die om 7.43 uur uit Norden vertrok en om 8.50 uur in Esens aankwam en om 9.13 in Wittmund. Wie met mij heeft meegeleefd weet, dat die trein aansluiting had op een andere trein uit Emden en het zuiden en, weet ik nu, met treinen uit Hannover, Bremen en Berlijn. De lezer zal zich ook herinneren dat ik in Norden drie kwartier heb moeten wachten, van zeven uur tot 7.43 uur.

  Tussen 7.15 uur, wanneer ik uit het oosten zou aankomen en 7.43 uur, wanneer Böhme en zijn onbekende vriend naar het oosten zouden vertrekken, zou ik op het perron van Norden minstens twee van de samenzweerders kunnen herkennen en schaduwen. Ik moest daarna dezelfde trein nemen als zij en uitstappen waar ook zij uitstapten. Als ik ze niet zou kunnen vinden, zou ik weer terug zijn bij het uitgangspunt, namelijk, dat Norden zelf de plaats van het rendez-vous was, en dat ik daar tot 10.46 uur zou moeten blijven wachten.

  Intussen was het zo slecht nog niet om tot de schemering niets meer te doen, maar na een uur te hebben gerust, maakten natte kleren en voeten en het uitblijven van achtervolgers toch dat ik maar weer opstapte. Zo lang het licht was, vermeed ik wegen en dorpen en liep ik dwars door de velden naar het zuid-westen - een vervelende, vermoeiende tocht, waarbij ik door stinkende moerassen en kniediepe greppels heen moest. Ik moest omwegen maken om geen boeren tegen te komen, waarvoor ik vaak moest wegkruipen achter dijken of wilgen.

  Het weinige dat ik wijzer was geworden kwam overeen met wat ik van mijn vorige verkenningen had opgestoken, want mijn weg kruiste loodrecht de loop van het Harke Tief, de stroom die uitkwam op Nessmersiel. Ook die had het karakter van een kanaal, al was het niet veel, op het punt waar ik uitkwam ten zuiden van Nesse. Er werd daar gewerkt aan een verbetering van bochten en even verder, stroomafwaarts, kwam ik weer bij een scheepswerf voor lichters. Voor zover het Hilgenriedersiel betrof, het vierde van het zevental, ontbrak mij de tijd er iets van te zien. Om zeven uur was ik op het station van Hage, doodmoe, nat en met zere voeten. Sinds mijn ontwaken in de lichter had ik bijna dertig kilometer afgelegd.

  Van hier naar Norden was het een treinreis van tien minuten, en onderweg at ik wat roggebrood met gerookte paling en schraapte de modder van mijn broek en laarzen.

  De vermoeidheid verdween toen de trein het station binnenreed en daarna konden de 28 belangrijke minuten beginnen. Na de dikke das te hebben omgeslagen en de kraag van mijn jekker omhoog te hebben gezet, ging ik meteen naar het perron voor de treinen in de andere richting en wandelde heel brutaal naar het loket. Daar zag ik ineens von Brüning - ja, een von Brüning in burgerkleren, ik kon me in zijn atletische gestalte niet vergissen, evenmin als in dat vriendelijke gezicht met de vette bruine baard. Hij was net klaar bij het loket en nam het kaartje en wat geldstukken op. Ik ging in de rij achter ongeveer vier mensen staan en drukte me tussen hen en de scheidingswand in, totdat ik hem hoorde weglopen. Omdat ik niet had gehoord waar hij naar toe wilde, nam ik voor alle zekerheid een vierdeklas kaartje naar Wittmund, waarmee ik alle mogelijkheden dekte. Met mijn kin diep in mijn das gestoken zocht ik het donkerste hoekje op van de slecht verlichte wachtkamer met bar, waar volgens vervelende Duitse gewoonte, de reizigers in spé zich verpoosden tot hun trein kon vertrekken. Met zijn hoed over zijn ogen getrokken en een sigaar in zijn mond zag ik von Brüning in een andere hoek staan. Een kelner bracht me een drinkbeker met goudgeel bier uit München en al drinkend zat ik rond te kijken. Er liepen allerlei mensen in en uit, maar niemand lette op de zeeman in burgerkleren. Na een kwartier werd de deur naar het perron geopend en schreeuwde een rauwe stem: 'Hage, Dornum, Esens, Wittmund!' Daarna verdrongen de mensen zich om op het perron te komen en hun kaartje te laten zien. Ik treuzelde nog wat met mijn bier en was de laatste, met von Brüning vlak voor me, zo dichtbij dat de rook van zijn sigaar in mijn gezicht dreef. Ik keek over zijn schouder naar het kaartje dat hij liet zien, kon de naam niet ontcijferen, maar ving een gemompelde dubbele sisklank op uit de mond van de beambte, die het controleerde, bekeek de stationsnamen nog eens en hield het op Esens.

  Meer wilde ik op dat moment niet weten. Ik ging naar een vierdeklas coupé en verloor mijn prooi uit het oog, omdat ik voor het dichtgooien van de laatste deur niet meer uit het raampje durfde te kijken. Toen ik het even later wél deed, zag ik nog net hoe twee laatkomers haastig op een wagon toeliepen - de één was lang, de ander was van normale lengte. Ze hadden allebei een jas aan en een gebreide wollen das om. Hun gezichten kon ik niet zien, maar ik was er zeker van dat geen van beiden Böhme was. Zij waren niet door de wachtkamerdeur gekomen, maar vanaf het donkere einde van het perron, waar ze hadden staan wachten. Onder veel gemopper deed een conducteur de deur weer achter hen dicht, waarna de trein zich in beweging zette.

  Esens - dat verbaasde me niets; het was de bevestiging van een voorgevoel dat die middag steeds sterker was geworden. Ik keek nog een laatste maal op de kaart, die door de regen nat en vlekkerig was geworden en probeerde hem in mijn geheugen te prenten. Ik lette op de weg naar Bensersiel en hoe die steeds dichter naar het Benser Tief toe boog om dicht bij zee uit te komen. 'Het tij is gunstig.' Ik verlangde naar de hulp van Davies en schatte aan de hand van gegevens uit mijn dagboek, dat het om ongeveer elf uur in Bensersiel hoog water zou zijn. Verder herinnerde ik me dat er twee uur lang (laten we zeggen van tien tot twaalf uur die avond) ruim anderhalve meter water in de haven zou staan.

  Om 8.50 uur moesten we in Esens aankomen. Zouden ze per auto gaan, zoals von Brüning een week tevoren ook al had gedaan? Ik trok mijn riem aan, stampte de modder van mijn laarzen en dankte God voor het bier uit München. Waar zouden ze van Bensersiel naar toe gaan, waarmee en hoe moest ik achter hen aan gaan? Het waren vage vragen, maar ik was tot alles in staat; het stelen van een boot was maar een kleinigheid. Het geluk lachte me toe, dacht ik; de romantiek lonkte en zelfs de zee zag er vriendelijk uit. Ja, en ik wist niet anders of de fantasie begon al wat los te komen en met haar vleugels te fladderen.



  27. Het geluk van een verstekeling


  

  

  Op het station van Esens paste ik de tegenovergestelde tactiek toe als in Norden, sprong snel de trein uit en was als eerste bij de uitgang, gaf mijn kaartje af en bleef onder bescherming van de duisternis bij de ingang van het station rondhangen. Het geluk lachte me nog altijd toe; er stond geen enkel voertuig te wachten en er was maar een handvol passagiers. Twee van hen waren de heren die op het laatste moment de trein instapten en von Brüning was er nog één. Hij liep een eind voor het eerstgenoemde paar uit, maar bij de toegang bleken ze alle drie op hetzelfde doel af te stevenen, dat wil zeggen dat ze in tegenstelling tot de anderen in zuidelijke richting wegliepen. Dat vond ik heel vreemd, want op die manier liepen ze van Bensersiel en de zee af.

  Met mijn bundeltje op mijn schouder hield ik me op de achtergrond en als hun trouwe schaduw hield ik eveneens rechts aan zonder de gevolgen daarvan te overzien. Toen het al te laat was om terug te gaan, zag ik vijftig meter voor mij de bomen van een overweg. Het kon niet anders of we moesten daar bij elkaar komen tot de trein was gepasseerd. Dit gebeurde dan ook en een paar minuten lang stonden we in een groepje bij elkaar, zonder acht op elkaar te slaan, al weet ik heel zeker, dat iedereen op zijn hoede was. Bovendien kostte het mij de grootste moeite om mijn lachen in te houden. Toen de bomen open waren scheen het drietal opzettelijk te willen achterblijven en ik was zo slim flink door te lopen en een paar minuten later te blijven staan om te luisteren. Ik liep voorzichtig terug en merkte dat ze verdwenen waren. Het was niet moeilijk te raden welke richting ze waren ingeslagen, want ik kwam uit op een met gras begroeid pad aan de linker-, oftewel westkant, van de weg, en hoewel er niemand te zien was, hoorde ik in de verte het gedempte geluid van stemmen.

  Rustig bekeek ik de situatie, zette een stap op het pad en bedacht me toen, waarna ik naar Esens terugkeerde. Zonder de kaart te raadplegen wist ik dat het pad naar het Benser Tief liep en dus naar de houtopslagplaats. Als het mistig was geweest had ik ze tot daar kunnen volgen, maar nu het niet al te donker was, kon ik mijn krachten beter sparen. De woorden 'het tij zit mee' stonden in mijn geheugen gegrift. Ik vond dat ik mijn tijd en energie beter kon gebruiken om ze in Bensersiel voor te zijn. Dat kon alleen als ik de kortste weg zou nemen en het aan hen overliet om langs het bochtige Tief te gaan dat ze, naar ik wist, wilden onderzoeken.

  Het was negen uur op een frisse, winderige nacht, en er was een lichtkring om de maan, die achter dunne bewolking schuilging. Ik liep door het rustige Esens en een uur later bevond ik me al vlak bij Bensersiel, en kon ik het geluid van de zee horen. In de veronderstelling dat Grimm ergens in de buitenwijken op zijn bezoekers zat te wachten, ging ik vóór het dorp van de weg af, om met een omweg over de dijk naar de haven aan zee te gaan. Door de ramen van de benedenverdieping van de herberg stroomde een warme gloed naar buiten. Daarin zag ik de dorpskring bijeen zitten kaarten. Als vanouds had de postbeambte, wiens hoge, opgewonden stem duidelijk was te onderscheiden, het hoogste woord. Hij zat daar met zijn pet achterover geduwd en een 'feine Schnaps' bij zijn elleboog. In de haven was die week niets veranderd. De postboot lag op de plaats waar hij altijd lag aan de oostelijke steiger met gehesen grootzeil en de twee reuzen, die over de reling hingen en kringetjes spuugden, waren er ook. Ik riep vanaf de wal brutaal naar hen (zonder te laten zien wie ik was) en hoorde dat ze over een paar minuten naar Langeoog zouden vertrekken. De wind was aflandig, de post al aan boord en het water stond hoog genoeg. 'Of ik ook naar de andere kant moest?' 'Nee, het leek me beter maar even te wachten.' Hoewel de anderen hier nooit zo snel konden zijn, hield ik die galjoot toch maar in de gaten, totdat het touw aan het achterschip gevierd werd en weggleed. Dat was één onzekerheid minder. De paar mensen die er liepen, gingen ieder huns weegs en voor die avond scheen er een einde te komen aan alle bedrijvigheid in de haven.

  Er volgden drie kwartier van gespannen onzekerheid. Ik zat bijna de hele tijd op mijn knieën in een donker hoekje tussen de dijk en de westelijke steiger, vanwaar ik een goed uitzicht had op het havenbekken. Bij tijd en wijle hief ik het non-actief even op en maakte kleine uitstapjes, die steeds gedurfder werden. Ik ging de andere kant van de brug verkennen, scharrelde wat om de sluis heen en gluurde de ontvangkamer van de herberg in, maar nergens was een spoor van Grimm te bekennen. Ik bekeek elk drijvend voorwerp in de haven (zoveel waren het er niet), sprong op twee lichters en loerde onder zeildoek, ging aan boord van een verlaten sleepboot en een paar lompe roeiboten, die aan een meerpaal lagen. Slechts één ervan zag er uit of hij zo weg kon varen, op de andere waren geen riemen of dollen te zien; een ontmoedigende toestand voor een botendief. Bij het zien van die boten hield ik rekening met een laatste en zeer ontmoedigende mogelijkheid, namelijk, dat de boot die lag te wachten, zo die er al was, helemaal niet in de haven lag, maar ergens buiten de dijk op een zandbank, waar bij vloed meer dan genoeg water zou staan. Dan maar terug naar de dijk, maar toen ik naar de zee keek, verdwenen alle onzekerheden en bleef er een vaststaand feit over, want ik zag de lichten van een stoomboot de havenmond naderen. Ik had nauwelijks tijd mijn gunstige plekje weer in te nemen, want ze draaide de havendammen al binnen en keerde door de schroef hard te laten draaien. Zo schoof het schip naar een ligplaats toe vlak voor één van de lichters, nog geen vijftien meter van mij vandaan. Een dekknecht sprong met een touw de wal op, terwijl de man aan het roer barse aanwijzingen gaf. Het was een kleine sleepboot en de man aan het roer gaf zijn identiteit prijs toen hij de machine had stopgezet en eveneens de wal op sprong om daarna in een lichtstraal van een lantaarn op zijn horloge te kijken en in de richting van het dorp te lopen. Naar zijn lengte en bouw te oordelen was het Grimm - gekleed in een lange jas van zeildoek en een zuidwester. Ik zag hoe hij door de lichtbundel, die vanuit het raam van de herberg naar buiten viel, heen liep en in de richting van het kanaal verdween.

  Er kwam nog een zeeman te voorschijn om zijn maat te helpen bij het vastleggen van de sleepboot. Daarna ging het tweetal naar het achterschip om daar iets te doen, maar ik kon niet zien wat het was. Het was te gevaarlijk om tevoorschijn te komen, daarom ging ik zelf iets doen. Ik trok mijn bundeltje open en trok een oliejas en -broek over mijn kleren aan, terwijl ik mijn pet verruilde voor een zuidwester. De onmiddellijke aanleiding daarvoor was, dat ik de kleding zag van de twee zeelieden, die bij het inhalen van de tros op het voorschip even in het schijnsel van het mastlicht kwamen.

  Dat was een gymnastisch hoogstandje, omdat ik tegen de ruwe kademuur lag of liever gezegd hing, met mijn voeten op de gescheurde bakstenen en het klotsende water onder me. Ik had niet voor niets mijn leerschool op de Dulcibella gehad. Ik denk dat ik moet hebben gedacht dat als de sleepboot mijn mensen moest varen, ik er niet met een roeiboot achteraan kon gaan. Toch wilde ik ze schaduwen, daarom moest ik zien ook op die sleepboot te komen. Maar dan moest ik beginnen met de bemanning na te bootsen.

  De volgende stap was niet eenvoudig, want toen de bemanning klaar was met het karwei, gingen ze naast elkaar op het remmingwerk een pijpje zitten roken. Even later werd er een pantomimespel opgevoerd, dat even amusant als inspirerend was. Ze schenen met elkaar te overleggen en keken daarbij van de sleepboot naar de herberg en van de herberg naar de sleepboot. Eén van hen deed een paar stappen in de richting van de herberg en wenkte de ander, die op zijn beurt weer iets door het dakraam van de machinekamer omlaag riep, om even later snel in de herberg te verdwijnen. Terwijl ik nog naar de pantomime stond te kijken, stapte ik al uit mijn laarzen om er nog geen seconde later mee onder mijn arm op kousenvoeten naar de boot te huppelen. Twaalf geluidloze stappen en ik was over het remmingwerk heen en bevond me tussen het stuurwiel en de schoorsteen op zoek naar een schuilplaats. Er was hier echter alleen een stookplaats, waar bovendien nog iemand zat ook. Ook was er geen lege appelton, een zoals Jim uit Treasure Island' zo goed van pas kwam. Voor zover ik het kon bekijken - en ik durfde daarbij mijn hoofd niet al te ver uit te steken uit vrees voor het dakraam - was er op het dek niets te beleven. Maar aan stuurboordzijde hing achter het grootspant een bootje in davits buitenboord, waarvan iemand met hersens en een zekere vooruitziende blik de bruikbaarheid niet ontging. Ik kon het me in ieder geval niet veroorloven kieskeurig te zijn en dus klom ik op het remmingwerk en zocht stilletjes mijn schuilplaats op. De takels rammelden een beetje, ik had last van de riemen en de banken, maar lang voor de dorstige trawanten terug kwamen, had ik me op de vloerplanken tussen twee spanten zó geïnstalleerd, dat ik, indien nodig, over het dolboord kon loeren.

  De matrozen keerden rennend terug en even later hoorde ik de naderende stemmen, waarvan ik er één herkende als die van Herr Schenkel, die heel snel sprak. Hij en Grimm gingen aan boord van de sleepboot en daalden de kajuittrap op het achterschip af, waarbij ik, toen ik ze bespioneerde, een tweede raam ontdekte, niet groter dan dat van de Dulcibella. Er scheen licht naar buiten. Toen hoorde ik hoe een kurk uit een fles werd getrokken en er met glazen werd geklonken. Een paar minuten later kwamen ze weer te voorschijn. Herr Schenkel was kennelijk niet van plan weg te gaan en Grimm wilde hem zo snel mogelijk zien kwijt te raken, wat hij niet al te beleefd liet blijken. De eerste vond dat het ook morgen bij hoog water wel kon, maar de laatste gaf bevel de trossen los te gooien. Geërgerd vloekend merkte hij op dat het water alweer aan het zakken was en dat het hoog tijd werd om te vertrekken. De daad bij het woord voegend, wenste hij iedereen snel goedenacht en liep naar het stuurwiel om zijn machine in werking te stellen. Herr Schenkel ging aan land en stapte woedend en met opgeheven hoofd weg, terwijl de schroef van de sleepboot al begon te draaien. We hadden nog maar een paar meter afgelegd, toen de machines weer stopten. Ik hoorde een kort fluitsignaal en voor ik er op bedacht was, hoorde ik vanaf de dijk snelle voetstappen, eerst op de oever, daarna aan dek. De laatste van de nieuw-aan-gekomenen hijgde hoorbaar toen hij aan boord kwam en liet zich met een doffe dreun op de planken vallen.

  Met alle extra passagiers aan boord voer de sleepboot de haven uit, maar niet alleen. Terwijl we langzaam vaart meerderden, ging er een harde schok door het schip, die het afstopte, maar even later herstelde het zich weer en ging sneller. We sleepten iets, de lichter natuurlijk, die achter ons had gelegen.

  Nu wist ik wat er in die lichter zat, omdat ik dat een half uur geleden nog had gezien. Het was geen gevaarlijke lading, maar kolen, gewone huisbrandkolen; geen hele lading, herinnerde ik me, maar een flinke berg in het midden van het schip, keurig met schotten ervoor en erachter, zodat de lading niet zou gaan schuiven. 'Nou,' dacht ik, 'dat is nogal duidelijk. Grimm is blijkbaar een lading kolen voor Memmert gaan ophalen. Zouden we dan nu echt naar Memmert gaan?' Op dat moment schoot me weer een zin te binnen, die ik bij de opslagplaats had afgeluisterd. 'Maar één - een halve lading.' Waarom een halve lading?

  Een paar minuten lang was er nogal wat drukte aan dek en klonken er bevelen van Grimm, waarop hij vanaf de lichter antwoord kreeg. De ketel was nu echter goed op stoom gekomen. De scheepsromp trilde van de energie en er heerste rust en orde aan boord. Ik realiseerde me ook dat we, na de met staken aangegeven vaargeul te zijn uitgevaren, naar het westen waren gedraaid, want de wind die we eerst bijna achter hadden, woei nu sterk vanaf bakboord.

  Ik wierp een stiekeme blik over de rand en was meteen gerustgesteld, want als ik maar geen lawaai maakte en oplette wat ik deed, zou ik volkomen veilig zijn, totdat ze de boot nodig zouden hebben. Er waren geen deklichten en er viel maar weinig licht door de beide ramen. Ik bevond mij achter de zijlichten. Ik bevond me ook achter het roer - hoewel ik er wat de afstand betreft griezelig dichtbij was - ik denk zo'n drie en een halve meter - en Grimm stond aan het roer. Daar moet ik nog bijzeggen dat het roer op een verhoging stond, zoals je dat vaak ziet bij een spreekgestoelte, waar je een paar treden op moet om er te komen. Ik kon maar één lid van de bemanning zien. Hij zat helemaal vooraan in de boeg en fungeerde als uitkijk, terwijl de stralen van het licht boven in de mast - ten teken dat er werd gesleept -op de rug van zijn olie jas schenen. De andere man, zo concludeerde ik, bediende het roer van de lichter, die ik door het heldere schuim voor aan de boeg vaag kon zien liggen.

  En de passagiers? Ze stonden alle drie op het achterschip en hingen over de reling met de rug naar mij toe. Eén was kort en gezet - dat moest Böhme zijn. Ik was er door het gehijg en de doffe dreun op de planken al op voorbereid, al wist ik niet waar hij vanaf gesprongen was. Twee waren er lang en één van hen moest von Brüning zijn. Toch waren er vier, dacht ik, ik zag er maar drie. En wie was die nummer drie? Dat moest de man zijn die 'met alle geweld mee wilde', de onbekende hoge baas op wiens bevel en ten behoeve van wie deze geheime expeditie plaats vond. Wie zou dat zijn? Ik hoef natuurlijk niet te zeggen dat ik me al vaak had afgevraagd wie dat kon zijn, maar nu ik de plaats van het rendez-vous had ontdekt en ik de expeditie meemaakte, werd dat heel belangrijk.

  "Bij elke weersomstandigheid' was ook één van die bewaard gebleven zinnetjes, die nu enige betekenis kregen. Het was een donkere nacht met wisselvallig weer, niet zo koud, want de wind zat nog steeds in de Z.Z.W.-hoek - een aflandige wind, die, waar we voeren op de ondiepe plaatsen, het water in wervelende golven over het land joeg. Voor wat betreft de peiling, verzette ik me tegen het verlammende gevoel dat ik 's nachts en bij mist altijd kreeg als ik in deze moeilijke wateren voer. Door maar steeds te blijven rondkijken, had ik twee knipperende lichten ontdekt, die ik ook kon thuisbrengen. Het ene gaf afwisselend rood en wit licht en was flauw en ver achter ons te zien. Het andere licht bevond zich recht voor ons, was veel sterker en gaf alleen maar witte lichtflitsen. Als ik me niet vergiste hoorde het eerste en minst bekende licht bij de vuurtoren van Wangeroog. Het tweede licht kende ik goed, vanaf Memmert hadden we op dat baken gevaren. Het was de vuurtoren die midden op Norderney stond, op een afstand van ongeveer vijftien kilometer van ons af.

  Ik wist niet precies hoe laat het was, want ik kon niet op mijn horloge kijken, maar voor mijn gevoel waren we om ongeveer kwart over elf vertrokken. Er werd snel gevaren, want er kwam veel rook uit de schoorsteen en we hadden een hoge boeggolf. Het sleepbootje bleek een krachtig bootje te zijn en haar lading was relatief licht.

  Zo was dus de algemene toestand. En voor wat de mijne betrof, ik had geen zin te gaan liggen piekeren over de geringe kansen van dit krankzinnige avontuur. Wel honderd keer gevaarlijker dan het afluisteren dat ik op Memmert bij mist deed.

  Ik wist dat de crisis nabij was en ik moest het van mijn roekeloze brutaliteit hebben om me er doorheen te slepen. Wie niet waagt, die niet wint. Ik vertrouwde op mijn geluk en bleef kijken.

  Ik vond dat de passagiers zich wel vreemd gedroegen. Ze bleven naast elkaar aan de reling op het achterschip staan kijken als emigranten die spijt hadden van hun stap, terwijl ze soms druk gebaren maakten en elkaar iets aanwezen. Nu was er nergens iets te zien dat op land leek, en dus moest ik wel aannemen dat ze het over de lichter hadden. Het moment waarop ik mij dat realiseerde, blijf ik zien als het ogenblik waarop ik begon te beseffen wat er aan de hand was. Mij n gedachtegang werd echter voortijdig onderbroken toen de passagiers over het dek heen en weer begonnen te ijsberen en ik mijn hoofd omlaag moest halen. Toen ik weer iets omhoog durfde te komen, stonden ze om Grimm en het roer heen en hielden ze, voor zover ik dat aan hun gebaren kon zien, een gesprek over de koers en de tijd, want Grimm keek bij het licht van een zaklantaarn op zijn horloge.

  We voeren nu in noordelijke richting en aan de deining merkte ik dat we in de buurt van de Accumer Ee moesten zijn, de opening tussen Langeoog en Baltrum.

  Waren we dan op weg naar open zee? Ik besefte dat, als ze deze lichter naar Memmert wilden brengen, er niets anders op zat. Davies zou al veel eerder zijn conclusies hebben getrokken uit deze tocht. Na de vloed waren we vertrokken. Overal zou het water nu beginnen te zakken, waardoor de zij geulen achter de eilanden langzamerhand onbevaarbaar begonnen te worden. Het was nog zeker 45 kilometer naar Memmert en we moesten nog drie waterscheidingen over, die van Baltrum, Norderney en Juist. Een schipper met moed en zelfvertrouwen zou ons ook in het donker over één daarvan hebben kunnen varen, maar het grootste deel van de tocht zou wel buitenom gemaakt móeten worden. Ik snapte nu pas waarom Herr Schenkel tegen Grimm had staan protesteren. We hadden nog nooit een lichter over de open zee zien slepen, wel veel onder beschutting van de eilanden binnendoor; en inderdaad was zulk scheepvaartverkeer alleen maar mogelijk doordat er beschutte vaargeulen bestonden. Dat was helemaal het métier van Grimm en het vreemde was dat ik Memmert als bestemming had aangenomen, maar daar begon ik nu aan te twijfelen . Die verraderlijke hoop zand had ons al eerder voor de gek gehouden.

  Op dat moment werden mijn gedachten bevestigd door de telegraaf en de sleepboot minderde vaart. Ik dook weg en hoorde Grimm naar de man op de lichter roepen dat hij de helmstok naar stuurboord moest draaien, en naar de uitkijk dat hij naar achteren moest komen. Bij het volgende bevel verstijfde ik van schrik. 'Laat maar zakken'

  Iemand kwam bij de davits van mijn boot staan hannesen aan de takels. Het ene touw gleed al door het blok, waardoor de boot scheef kwam te hangen. Ik vroeg me af hoe ver het was om naar Langeoog te zwemmen, toen een sterke, mij onbekende, bevelende stem riep: 'Nee, nee, die boot hebben we niet nodig. Die deining heeft niets te betekenen, we kunnen wel springen, nietwaar, Böhme?' besloot de spreker lachend.

  'Je wordt bedankt,' dacht ik, 'moeten zij dan naar Langeoog zwemmen?' maar ik slaakte toch een zucht van verlichting. De sleepboot lag rustig op de deining te rollen en de voetstappen verdwenen naar het achterschip. Er werd 'Achtung!' geschreeuwd en gelachen, er klonk een harde bons en een schurend geluid; en daar gingen we weer, het sleeptouw werd strak getrokken en daarna ging het vol gas vooruit. De passagiers schenen de lichter te hebben verkozen boven de sleepboot, het stof van de kolen en het blootgesteld zijn aan de elementen boven de schone planken en het warme gezellige hoekje. Toen het weer stil was, gluurde ik over de rand heen. Grimm stond nog steeds aan het roer en draaide er lusteloos aan, zonder ook maar één keer achterom te kijken naar zijn kostbare vracht. En toen gingen we toch nog de zee op.

  Aan bakboord lag de donkere schaduw met schuim er omheen, de oostpunt van Baltrum. Terwijl wij langzaam over de zandbank met woelig water tegen de wind in draaiden, ging die schaduw over in de nacht. We bevonden ons nu in het diepe water van de Noordzee en dat merkten we ook aan de grotere deining en het opspattende buiswater.

  Toen begon het. Grimm liet het roer aan de uitkijk over en liep naar de reling aan de achterkant, vanwaar hij bevelen schreeuwde als 'Bakboord!' of 'Stuurboord!' in antwoord op seinen die van de lichter af werden gegeven. We maakten een hele cirkel, zodat we de wind achtereenvolgens uit alle hoeken kregen en voeren daarna verder de zee op, tot het water een flink stuk ruwer werd, en toen weer terug via een andere koers, tot we de branding weer op het strand hoorden breken. Daar eindigden de manoeuvres weer, die duidelijk het karakter van een proefvaart hadden. We draaiden bij om onze passagiers weer aan boord te nemen. Die gingen daarna meteen benedendeks en Grimm, die de sleepboot weer op een door hem gekozen koers had gezet, liet het stuurrad weer aan de matroos over. Hij trok zijn natte oliejas uit, wierp hem over het raam van de kajuit en liep achter hen aan. De koers die hij had uitgezet was ongeveer in westelijke richting, met de vuurtoren van Norderney een paar streken aan bakboordzijde van de boeg. Was hij op weg naar Memmert? Best mogelijk, maar het kon me niet veel schelen, want in gedachten was ik die nacht ver van Memmert verwijderd. Het was ook de koers naar Engeland. Eindelijk begreep ik het. Ik assisteerde bij een experimentele repetitie van een groot stuk, dat in de nabije toekomst wellicht zou worden opgevoerd - een stuk, waarin een groot aantal zeewaardige lichters vol met soldaten, en niet halfvol kolen, tegelijkertijd zou uitvaren in zeven geordende vloten, afkomstig van zeven ondiepe uitvalspoorten en onder escorte van de Keizerlijke vloot de Noordzee zou oversteken om zich lijfelijk op de Engelse kust te werpen.

  Als geduldige lezer, zult u misschien graag willen zeggen dat ik stom ben geweest, maar met enige nederigheid zou ik daar toch tegen willen protesteren. U mag niet vergeten, dat op het moment dat ik dit schreef nog niemand dacht aan een invasie van Duitsland in Engeland. Ik wilde zeggen dat Davies en ik daar zelfs nooit aan gedacht hadden, maar dat was niet helemaal waar, want de gedachte was wel een paar keer vluchtig bij ons opgekomen. En als er tijdens onze gezamenlijke tocht ook maar iets in die richting had gewezen, zou ik er toch rekening mee hebben gehouden. Maar, zoals u ziet, zijn we door de omstandigheden op een verkeerd spoor gezet, waardoor wij er vanuit waren gegaan, dat het geheim dat wij wilden ontdekken, te maken had met de verdediging en niet met een aanval. We moesten er nu een complete geestelijke salto mortale voor maken en dat kostte mij, als amateur, moeite; temeer omdat de invasiemethode, zoals ik hem nu bekeek, heel vreemd en nog nooit eerder voorgekomen was. Normaal begon een invasie in grote havens, waarbij dan een vloot van oceaantransportschepen betrokken was, terwijl geen van onze aanknopingspunten in die richting wees. Het was een gedurfd plan, zelfs een beetje don quichotte-achtig, om af te zien van de gebruikelijke methoden en uit te gaan van de ongekende mogelijkheden van een duistere kuststrook; om een aantal onbelangrijke stroompjes te gaan verbeteren en die te gebruiken om daarna, onder de beschutting van de eilanden, een vloot van lichte schuiten met weinig diepgang er op uit te sturen om zich op een even duister en daarom onverwacht stuk vijandelijke kust te werpen. Ik kon het nauwelijks geloven. Toch moest het waar zijn. De stukjes van de puzzel vielen één voor één op hun plaats, totdat de hele puzzel duidelijk te onderscheiden was.

  De sleepboot baande zich een weg door de nacht; een regenvlaag zwiepte over ons heen naar het achterschip. Baltrum was niet meer te zien en de stranden van Norderney lichtten even op in het maanlicht. Dronken van triomfantelijke vreugde nestelde ik me in mijn schommelstoel en zocht diep in mijn geheugen of ik niets over het hoofd had gezien. In het licht van deze enorme openbaring zag ik veel dingen ineens in een ander licht.

  Ik droomde over zaken, niet over personen; over grote nationale belangen en niet over belangrijke persoonlijke belangen, die daar zo nauw mee samenhingen. Met een schok moest ik echter ineens aan mezelf, Davies en het heden denken.

  We waren van koers aan het veranderen, wat ik merkte aan de veranderde windrichting. Ik hoorde Grimm weer lopen en wachtte een goed moment af om het toneel nog eens te overzien. Aan bakboord waren de felle lichten van de stad Norderney en zijn promenade te zien. Als ik het goed had gevoeld voer de sleepboot nu het See-Gat binnen. Hij draaide over het woelige water van de,ondiepte heen tot zijn neus naar het zuiden was gekeerd en de wind op stuurboordzijde van de boeg stond. Op een afstand van nauwelijks een kilometer lagen de villa en het jacht en bevonden zich de drie hoofdpersonen van het drama - drie, als Davies tenminste nog in veiligheid was.

  Zouden we de haven van Norderney aandoen? Lieve hemel, wat een schitterende climax - als ik dat eens zou mogen meemaken! Mijn werk hier was gedaan. Ik was dan meteen weer bij Davies om samen onze plannen ten uitvoer te brengen.

  Het was een wanhopig idee de kabels van de davits door te snijden -ik bloos nog als ik aan dat waanzinnige idee denk - en ik verwierp het weer even snel als het bij me was opgekomen. Ik probeerde mij voor te stellen hoe wij het havenhoofd naderden.

  Mijn boot hing aan stuurboord; dat zou niet de kant zijn die naar de kade toe was gewend, en het zou eb zijn. Tijdens alle drukte rond de aankomst, zou ik me langs de davits omlaag kunnen laten glijden, me in zee laten vallen om de paar meter die de uitgebaggerde vaargeul breed was, over te zwemmen. Daarna zou ik dan door de modder moeten waden tot vlak bij de Dulcibella en het laatste stukje moeten zwemmen. Ik wreef het zout uit mijn ogen en bewoog mijn verkrampte benen... Hé! Waarom ging Grimm nu weer bij dat roer vandaan? Hij liep terug naar de kajuit en liet de matroos weer bij het roer achter... We zouden nu naar bakboord moeten draaien, maar nee, we voeren door naar het zuiden, naar het vasteland.

  Nu mijn plan was verijdeld begon ik er steeds meer naar te verlangen naar Davies toe te gaan.

  Over onze bestemming bestond nu geen twijfel meer. We waren deze geul ook in de mist overgestoken toen we op weg waren naar Memmert en ook de stoomveerboot was er een paar dagen geleden doorheen gevaren. Het was een doodlopend stuk, dat maar naar één plaats leidde: de aanlegplaats van Norddeich. Nu ik er over nadacht, was dat de enige plaats langs de hele kust waar de sleepboot bij dit tij het land kon naderen. Daar zou de kade aan stuurboord liggen en zou ik mijn schuilplaats niet kunnen verlaten terwijl de passagiers aan land gingen en de sleepboot met de lichter terugging naar Memmert; daar wachtte mij dan de schemering en de ontdekking.

  Er moest toch iets op te vinden zijn - maar wat, herhaalde ik bij mezelf; een manier om de vruchten te plukken van de lessen die Da-vies mij had gegeven. Wat zou hij in zo'n geval doen?

  Het enige antwoord dat ik kreeg was het bekende frou-frou van de zachte golfjes tegen de droogvallende banken. De deining viel langzaam weg, de vaargeul werd nauwer en aan stuurboord zag ik kilometers pas drooggevallen zandplaat liggen, die er donker en geheimzinnig uitzagen. Op het dek bevond zich slechts één eenzame man; de maan ging schuil achter de eerste wolken van een regenbui.

  Ik kreeg een doldriest plan. De tijd. Ik moest weten hoe laat het was! Diep weggedoken, het vlammetje met mijn jekker afschermend, stak ik een lucifer aan. Het was half drie 's ochtends en al zowat drie en een half uur eb. Om omstreeks vijf uur zou het laag water zijn; tot half acht zaten ze hier zeker vast. Levensgevaar? Geen enkel. Fakkels en redders? Met zo'n 'doordrammer' aan boord was dat niet waarschijnlijk; bovendien zou er niemand komen, omdat er niet van gevaar sprake was. Voor mijn tocht zou ik een gunstige wind en een gunstig tij hebben. De jas van Grimm lag nog over het raam; we hadden geen van beiden een baard.

  De roerganger stond strak naar voren te kijken. Het was geen gemakkelijke koers, en de wind maakte net het huilende geluid dat ik moest hebben. Ik ging op mijn knieën liggen en bekeek een van de takels van de davit. Niets bijzonders, een dubbel en een enkel blok (net als de vallen bij ons); de laagste hing aan een ring aan de boot en het deel dat moest worden ingehaald, was met een kikker op de davit zelf vastgezet. Er moest ook nog iets zijn dat zijsteun gaf, anders zou de boot bij het rollen buitengaats naar binnen gezwaaid zijn en daar vernielingen hebben aangericht. Ik ontdekte dat de zijsteun uit twee gesplitste talrepen bestond, die aan de davits waren bevestigd en door gaten in de kiel liepen. Ik boog me voorover uit de boot en sneed ze met mijn zakmes door, met als enige resultaat dat de boot nauwelijks merkbaar begon te zwaaien, omdat de sleepboot aan de lijzijde van de zandbanken voer en aardig stil lag. Toen verliet ik mijn schuilplaats door onder de achterkant van het zeildoek uit te klimmen en langs de achterdavits omlaag te glijden. Ik bereidde elke beweging zeer zorgvuldig voor tot ik aan dek stond. Het volgende moment stond ik bij het raam om de lange olie jas van Grimm te pakken. (Even kwam ik hier nog in de verleiding om naar binnen te gluren, maar het raam was van matglas en van binnenuit gesloten.) Dus deed ik de jas aan, sloeg de kraag omhoog en liep op mijn tenen naar het roer. Bij het bovenlicht van de machinekamer aangekomen (een heel eind voorbij het raam van de kajuit dus) ging ik weer gewoon lopen, liep naar het roer en gaf de roerganger een duwtje tegen zijn arm, zoals ik dat Grimm had zien doen. De man stapte opzij, gromde iets over een licht en ik nam het roer weer van hem over. Grimm was een man van weinig woorden, dus schudde ik zijn satelliet alleen maar af en wees naar voren. Als een lam liet hij zich naar de normale plaats in de boeg sturen. Het was niet bij hem opgekomen - waarom zou het ook? - om naar mij te kijken, maar ik had in hem meteen een bemanningslid van de Kormoran herkend.

  Mijn krijgslist ontwikkelde zich in alle verrukkelijke eenvoud. Ik schatte dat we ons halverwege de afstand naar Norddeich bevonden, in het Buse Tief, een brede, goed bevaarbare geul; in deze fase van het getij hoogstens tweehonderd meter breed. Ver voor ons schitterden twee zwakke lichtjes boven elkaar. Wat ze betekenden wist ik niet en het kon me niet schelen ook. Ik gebruikte ze alleen maar om de gevoeligheid van het roer te controleren, want het was de eerste keer dat ik een stoomboot bestuurde. Een paar keer voorzichtig proberen en ik wist wat ik weten wilde en niets kon de ramp nu nog verhinderen.

  Ik keerde scherp naar stuurboord - dat was de kant die ik had uitgekozen - en toen nog een beetje, tot de glinsterende rug van de uitkijkpost wat onrustig werd en hij omkeek; maar ook hij was een goed afgericht volgeling met een oneindig vertrouwen in 'de ouwe'. Nu flink draaien! En langzaam gooide ik het roer helemaal om. De uitkijk riep een waarschuwing en ik gebaarde hem dat ik het had begrepen. Vanaf de lichter klonk een kreet en ik herinnerde me nog dat ik dacht: 'Wat moet er verdomme met hem gebeuren?' toen het einde kwam, een euthanasie zo zacht en geruisloos (want de zandbanken waren omringd door een laag modder), dat het al gebeurd was voor ik er erg in had. Er was alleen maar een klein waarschuwend schokje toen onze kiel de boterzachte substantie doorkliefde, een trillen van elke spant, en vast zat het stuurwiel, terwijl de sleepboot zich in haar rustplaats nestelde.

  Ik kan rustig zeggen dat ik in de paniek die er toen ontstond de enige aan boord was die zijn hoofd erbij hield. De uitkijk vloog als een haas naar het achterschip en schreeuwde naar de lichter. Grimm vloog met de passagiers achter zich aan het dek op en rende al vloekend als een kip zonder kop rond, wierp zich op het roer, dat ik veiligheidshalve maar had verlaten, zette de telegraaf in werking en rukte aan het roer. Door de kracht van het tij water begon de sleepboot over te hellen; wind, duisternis en regen droegen bij tot de algehele paniek.

  Ik stapte weg achter de schoorsteen, gooide mijn 'dienstjas' uit en maakte dat ik in de boot kwam. De vele malen dat ik aan de grond was gelopen hadden mij geleerd, dat je dat het beste kon doen. Onderweg botste ik tegen één van de passagiers op, waardoor hij mij wel moest helpen; af en toe kon ik een blik werpen op zijn gezicht, waarmee mijn vermoeden bewaarheid werd. Het was iemand die in Duitsland, meer nog dan een ander, zijn stem kon laten gelden.

  Terwijl we de davits bereikten, klonk er aan bakboord een schot als dat van een pistool - een knappende tros, denk ik, toen de lichter met zijn kleinere diepgang voorbij de sleepboot schoot. Weer tumult, waarin ik de woorden 'Laat de boot zakken' van Grimm opving; maar dat was al gebeurd. Mijn bondgenoot, de Passagier, en ik hadden allebei een takel losgegooid en lieten die nu snel vieren. Toen dat gebeurd was, greep ik meteen het tuitouw beet om mijn evenwicht niet te verliezen. Zo liet ik me in de boot vallen. (Het was geen diepe val, want de sleepboot helde sterk naar stuurboord over. Denkt u maar aan onze koers en de richting van de ebstroom en u begrijpt waarom.) De voorste haak ging gemakkelijk los, maar bij de achterste verloor ik de speling. 'Vieren,' commandeerde ik en zocht alvast naar mijn mes. Mijn helper boven deed wat ik zei; de haak gaf mee; ik gaf de losse takel een zet en de boot dreef weg.



  28. Wij bereiken ons tweeledige doel


  



  Wanneer precies de verwarring op het gestrande schip verdween weet ik niet, want tegen de tijd dat ik de dollen had vastgezet en de riemen had geplaatst, werd ik al door de tijstroom en de wind meegevoerd. Zo dreef ik heel vrolijk terug naar Norderney, waarvan ik de lichtjes in het noorden al door de regenvlagen heen zag flikkeren. Mijn eerste slagen deed ik in de richting van de lichter, die ik machteloos naar de lijzijde zag dobberen, maar zodra ik dacht dat ik vanaf de sleepboot niet meer te zien was, keerde ik en begon aan mijn eigen redding. Er ontstond een geschreeuw, dat al gauw wegstierf. Op volle snelheid bij vallend getij! Ze zaten nog zeker vijf uur vast!

  Ik kon me onmogelijk in de koers vergissen en geholpen door mijn machtige bondgenoten, die me voortjoegen, maakte ik korte metten met de tocht van drie kilometer. Aan het eind kwam er nog een moeilijk stuk, waar de stroom in het Riff Gat dwars op mijn vaarrichting stond en daarna zat ik voortdurend te kijken of ik de lage scheepsromp en de spitse mast van de Dulcibella kon ontdekken. Maar hij lag er niet! In ieder geval niet daar waar ik hem had achtergelaten. Wild roeide ik de haven in langs een slapende stoomveerboot en -God zij dank - daar lag ze langszij aan de steiger. 'Wie is daar?' klonk het van beneden toen ik aan boord stapte.

  'Ssstt! Ik ben het!' en in het donker van de kajuit gaven Davies en ik elkaar een stevige poot.

  'Hoe is het met je, ouwe jongen?' vroeg hij.

  'Goed, en met jou? Een lucifer! Hoe laat is het? Vlug!'

  'Goeie hemel, Carruthers, wat heb je toch uitgespookt?' (Ik zal er na mijn tweedaagse avontuur wel vreemd hebben uitgezien.)

  'Tien over drie. Het gaat om de invasie in Engeland. Is Dollmann in de villa?'

  'Invasie?'

  'Of Dollmann in de villa is!'

  'Ja.'

  'Is de Medusa vlot?'

  'Nee, die ligt vast in de modder.'

  'Verdomme! Zijn wij vlot?'

  'Nog wel, denk ik, maar ze hebben me de boot laten verhalen.'

  'Hoezo denk je dat? Sleep 'r naar buiten! Boom 'r naar buiten! Snijd de trossen los!' Een paar minuten later waren we druk bezig met bomen, totdat de Dulcibella vóór de stoomboot lag, in dieper water. Intussen had ik hem een paar feiten in het oor gefluisterd.

  'Hoe lang duurt het voor we kunnen varen?' vroeg ik.

  Tien minuten.'

  'Hoe laat wordt het licht?'

  'De zon komt om ongeveer zeven uur op, om vijf uur begint het te dagen. Waar moeten we naar toe?'

  'Holland of Engeland.'

  'Zijn ze nu al bezig met die invasie?' vroeg Davies rustig.

  'Nee, dit was nog maar een repetitie,' lachte ik uitbundig.

  'Dan kunnen we nog wel even wachten.'

  'We kunnen nog precies anderhalf uur wachten. Ga mee aan land, dan trommelen we Dollmann uit zijn nest. We moeten hem ontmaskeren en hen allebei aan boord nemen. Het is nu of nooit. Verrek, kerel, toch niet zo!' (Hij had zijn pyjama nog aan.) 'Je zeekleren!'

  Terwijl hij zich christelijk aankleedde, gaf ik een overzicht van de feiten en legde hem mijn plan voor. 'Word je in de gaten gehouden?' vroeg ik.

  'Ik denk het wel. Door de mannen van de Kormoran.'

  'Ligt de Kormoran dan ook hier?'

  'Ja.'

  'En de mannen?'

  'Vanavond zijn ze er niet. Grimm had ze op die sleepboot nodig. Ik heb alles gezien. En, Carruthers, de Blitz is er ook.'

  'Waar?'

  'In de buitengaatse vaarwegen - heb je haar niet gezien?'

  'Ik heb er niet naar gekeken. De schipper zit in ieder geval veilig opgeborgen, net als Böhme en Nummer Drie en de mannen van de Kormoran. De kust is veilig - het is nu of nooit.'

  Opnieuw liepen we over de lange steiger en door de stille straten, de regen in de rug. Het leek wel of we zevenmijlslaarzen hadden. Van vermoeidheid herinner ik me niets. Af en toe begon Davies een beetje te hollen en dan gromde hij 'schoft' tegen zichzelf.

  'Ik had gelijk - maar alleen net andersom,' mompelde hij meer dan eens. 'Helemaal gelijk - die vaargeulen zijn de sleutel tot deze hele zaak. Chatham, onze enige basis aan de oostkust -geen Noordzeebasis of eskader - ze zouden op een van die godvergeten zandbanken buiten Crouch en Blackwater zijn geland.'

  'Dat lijkt me een nogal woest plan,' vond ik.

  'Woest? In zekere zin. Dat is elke invasie. Maar het is goed doordacht, echt Duits. Dat zou geen enkel ander land zo kunnen. Het begint me nu allemaal te dagen - verdomme! Het moet bij Wash zijn - dat ligt het dichtstbij en is net zo zanderig als deze kant.'

  'Hoe heeft Dollmann zich gedragen?' vroeg ik.

  'Beleefd, maar vreemd en nogal schrikachtig. Dat is nu een te lang verhaal.'

  'En Clara?'

  'Met haar gaat 't goed. Verdomme, Carruthers - laat maar.'

  We vonden de nachtbel aan de voordeur van de villa en belden er lustig op los. Boven werd een raam open gedaan en ik riep naar boven: 'Een boodschap van Commandant von Brüning - het is dringend!'

  Het raam ging weer dicht en even later werd het licht in de hal aangedaan en maakte Dollmann, gekleed in kamerjas, de deur open.

  'Goede morgen, luitenant X.' zei ik in het Engels. 'Stop, idioot, we zijn vrienden!' toen de deur bijna voor onze neus werd dichtgesmeten. Heel langzaam ging hij weer open en konden we naar binnen.

  'Stil!' siste hij. Het zweet stond op zijn hoge voorhoofd en hij had een koortsachtige blos op zijn wangen, maar hij glimlachte - en wat voor een glimlach. Hij beduidde ons dat we geen geluid moesten maken (wat mij absoluut niet lukte), ging ons voor naar de woonkamer die we al kenden, deed het licht aan en keek ons aan.

  'En?' vroeg hij in het Engels, terwijl hij nog steeds glimlachte.

  Ik raadpleegde mijn horloge, en ik moet zeggen dat, als ik er helemaal zo uitzag als mijn hand, ik er afschuwelijk moet hebben uitgezien.

  'Ik denk dat we elkaar begrijpen,' zei ik, 'en het zou teveel tijd kosten om het allemaal uit te leggen. We varen naar Holland, of Engeland misschien, en vertrekken om uiterlijk vijf uur. En we zouden graag willen dat u met ons meeging. We beloven u onschendbaarheid - op bepaalde voorwaarden, maar die kunnen nog wel even wachten. We hebben maar twee slaapplaatsen, zodat we alleen maar u en juffrouw Clara kunnen meenemen.' Terwijl ik sprak bleef hij glimlachen, maar het was of die lach om zijn lippen was bestorven en hij een hevige strijd met zichzelf voerde. Plotseling begon hij zacht en ironisch te lachen.

  'Wat zijn jullie toch dwazen. Stomme, bemoeizieke idioten. Ik dacht dat ik van jullie af was. Mij onschendbaarheid beloven? Me tot vijf uur de tijd geven? Ik weet het beter gemaakt, jullie krijgen vijf minuten de tijd om 'm naar Engeland te smeren, want anders worden jullie als spionnen ingesloten. Waar houden jullie me verdomme wel voor?'

  'Een landverrader in Duitse dienst,' zei Davies moedig. We waren allebei beduusd van dat felle antwoord.

  'Een landverr...? Spelbrekers zijn jullie! Ik sta aan de Engelse kant! Jullie hebben het werk van jaren bedorven - net op de drempel van het succes!'

  Even keken Davies en ik elkaar verbijsterd aan. Hij loog -ik durfde te zweren dat hij loog; maar hoe kon ik dat bewijzen?

  'Waarom heeft u geprobeerd Davies schipbreuk te laten lijden?' vroeg ik mechanisch.

  'Phoe! Ze dwongen mij daartoe! Ik wist wel dat hij eruit zou komen en dat is ook gebeurd.'

  Er was nog maar één kleine mogelijkheid om hem op de proef te stellen.

  'Goed dan,' zei ik na een paar ogenblikken. 'We zullen alles opbiechten - houd je mond, Davies - we hebben ons dus kennelijk vergist, maar u mag best weten dat we van alles op de hoogte zijn.'

  'Niet zo luid, vervloekt nog an toe! Wat weten jullie?'

  'Ik heb kort geleden op Memmert het een en ander opgevangen.'

  'Dat kan niet.'

  'Dank zij Davies. Onder moeilijke omstandigheden natuurlijk, maar ik heb genoeg gehoord. U bracht verslag uit over uw reis naar Engeland, Chatham, weet u wel, en het Engelse aanvalsplan, ongetwijfeld een fantastisch plan, omdat u aan de goede kant staat. Böhme en de rest hadden het over het Duitse verdedigingsplan. A tot en met G - ik heb alles gehoord - de zeven eilanden en de zeven vaargeulen er tussen (Davies kent ze allemaal van buiten) en dan op het land: de spoorweglus, met Esens in het midden, het legerkorps dat moest worden gemobiliseerd - allemaal flauwekul, vergeefse moeite, haha! -omdat u aan de goede kant st...'

  'Niet zo luid, ellendeling!' Hij draaide zich om en deed een paar onzekere passen in de richting van de deur. Zijn handen knepen in de vouwen van zijn kamerjas, zoals hij ook in het gordijn van Memmert had geknepen. Tot tweemaal toe wilde hij een vraag stellen en telkens stopte hij weer. 'Ik feliciteer u, heren,' zei hij ten slotte, ging rechter opstaan en keek ons weer aan. 'In uw misplaatste ijver heeft u wonderen verricht; maar u heeft mij al te vaak in verlegenheid gebracht. Ik zal u moeten laten arresteren - alleen voor de vorm...'

  'Nou, u wordt bedankt,' onderbrak ik hem, 'we hebben al vijf minuten verspeeld en de tijd dringt. Om vijf uur varen we uit en zouden u - ook alleen maar voor de vorm - bij ons willen hebben.'

  'Hoe bedoelt u dat?' snauwde hij.

  'Ik was u in Memmert een slag voor, ondanks een paar akoestische obstakels. Uw vrienden hebben achter uw rug om een afspraak gemaakt en in mijn misplaatste ijver heb ik me de moeite getroost erbij te blijven, wat mij een demonstratie opleverde van iets heel anders -de invasie in Engeland vanuit de zeven siels.' (Davies stootte mij aan.) 'Nee, ik zou dat pistool maar laten liggen en ik zou ook maar niet bellen. U kunt ons arresteren als u wilt, maar het geheim is in veilige handen.'

  'Dat liegt u!' Daar had hij gelijk in, maar dat kon hij niet weten.

  'Dacht u dat wij onze voorzorgsmaatregelen niet hebben genomen? We hebben echter geen namen genoemd.' Hij uitte iets dat op een kreunen leek, liet zich in een stoel vallen en leek voor onze ogen ouder en grijzer te worden.

  'Wat zei u ook weer over onschendbaarheid en Clara?' mompelde hij.

  'Wij zijn toch uw vrienden!' viel Davies met verstikte stem uit. 'We willen u beiden helpen!' (Door een plotselinge mist die er voor mijn ogen kwam, zag ik hem onstuimig op de ander toelopen en de hand op zijn schouder leggen.) 'Die lui zijn ons en u op het spoor. Kom met ons mee! Maak haar wakker en vertel haar alles. Straks is het te laat!'

  X. kromp ineen onder zijn aanraking. 'Haar alles vertellen? Zeg jij het maar, jongen.' Hij zakte onderuit in zijn stoel. Davies draaide zich naar mij om.

  'Waar is haar kamer?' vroeg ik scherp.

  'Precies hierboven.'

  'Ga naar boven, Carruthers,' zei Davies.

  'Nee, niet ik - van mij schrikt ze zich wild.'

  'Ik doe het liever niet.'

  'Onzin, kerel! Dan gaan we samen.'

  'Geen lawaai maken,' zei de verdwaasde stem.

  We lieten de ineen gedoken gedaante achter en slopen de trap op -waar gelukkig een dikke loper lag. De deur die we in moesten stond op een kier en in de kamer was het licht al aan. Op de drempel stond een slanke witte gedaante op blote voeten en zonder iets om haar hals.

  'Wat is er, vader?' fluisterde ze. 'Met wie was u aan het praten?' Ik duwde Davies naar voren, maar hij stribbelde tegen.

  'Sstt! Wees maar niet bang,' zei ik, 'ik ben het, Carruthers, met Davies - met Davies! Mogen we even binnen komen?'

  Ik duwde de deur zachtjes verder open, terwijl ze een stap achteruit deed en een hand naar haar keel bracht.

  'Wilt u alstublieft meekomen naar uw vader,' zei ik. 'We nemen u allebei met de Dulcibella mee naar Engeland - nu meteen.'

  Ze had me verstaan, maar haar ogen dwaalden naar Davies.

  'Ik begrijp het niet,' stamelde ze. Ze beefde zo en dook zo verwilderd in elkaar, dat ik die aanblik niet kon verdragen.

  'Zeg in hemelsnaam iets, Davies,' mompelde ik.

  'Clara!' zei Davies. 'Vertrouw ons toch!'

  Ik hoorde haar even zuchten. Dan was er geruis van kant en batist en lag ze in zijn armen te snikken als een vermoeid kind, met haar kleine blanke voetjes tussen zijn grote lompe zeemanslaarzen in - en met haar roesbruine wang tegen zijn ruwe trui.

  'Het is al over vieren, ouwe jongen,' merkte ik ruw op. 'Ik ga weer naar hem toe. Denk erom, niet te veel meenemen. Ze moeten hier over een half uur weg zijn.'

  Ik stommelde onhandig de trap af (al dat vervelende gedoe ook!) en vond hem bij de kachel, waar hij wat papier in propte. Er lagen alleen nog maar wat gloeiende sintels in, maar dat scheen hij niet te merken.

  'Over een half uur moet u aangekleed zijn,' zei ik, terwijl ik een op tafel liggend pistool in mijn zak liet glijden.

  'Heb je het haar verteld? Nemen jullie haar maar mee naar Engeland. Ik geloof dat ik maar hier blijf.' Hij zakte weer in zijn stoel.

  'Onzin, zonder u vertrekt ze toch niet. U moet het voor haar doen -en denk erom, over een half uur.'

  Over dat halve uur wil ik niet teveel uitwijden. Davies vertrok vóór mij om het schip klaar te maken en ik zat met de rest opgescheept, waaronder ook een scène met de stiefmoeder. Ik krijg nog de kriebels als ik er aan denk. Ze bleek ten slotte toch een verstandige vrouw te zijn.

  Daarna verscheen het meisje als eerste. Ze droeg een kort zeilrokje, had een baret opgezet en zag er heel koelbloedig en moedig uit. Zonder haar had ik hem nooit meegekregen. En O, wat was het fijn om weer in die gezonde regen te kunnen lopen met die twee mensen en ze aan te sporen snel de vettige ladder af te gaan naar dat minuscule stukje Engelse bodem, hun eerste houvast op weg naar huis en veiligheid.

  We werden bij onze vlucht uit de haven niet gehinderd, noch opgemerkt. Toen we om de kop van het havenhoofd heen laveerden en met weinig zeil op langs de lijzijde van het Riff Gat voeren, vermengde de eerste gloed van een nieuwe dageraad zich al met het afnemende

  maanlicht. We moesten vlak langs de Blitz, vertelde Davies; want totdat we open zee hadden bereikt was hij vanzelfsprekend de enige aan dek. Toen begon het dag te worden. Het was kentering bij laag water en heel ver in het zuiden, tussen donkere strepen zand, meende ik twee zwarte stipjes te zien, maar ik kon het me ook verbeelden. Met de reling vlakbij het water, dat door de deining van de zee al over het dek stroomde, ploegden we langs de lijzijde van Juist naar het westen, naar het westen, zo snel we konden.

  'Op de vloed de Eems opvaren naar het Hollandse Delfzijl,' drong ik aan. Nee, dacht Davies, dat is me te dicht bij Duitsland en bij hoog water bestond er vanaf het Buse Tief een kortere weg. We konden beter achter Rottum om varen. Zo voeren we verder, langs Memmert, over het Juister Riff en de begraven miljoenen van de Corinne, dwars over de brede, met schuimkoppen bedekte mondingen van de Eems, totdat Rottum, een heel klein rond eilandje en het eerste van de Nederlandse eilandengroep, vlakbij lag.

  'We moeten achterlangs varen,' zei Davies, 'dan zijn we veilig. Ik denk dat ik de weg wel weet, maar haal de volgende kaart even op en ga dan maar even rusten, ouwe jongen. Clara en ik redden 't wel.' (Ze was de meeste tijd aan dek geweest en een betere hulp zou je je niet kunnen wensen. Ik was zo moe dat hij nu veel meer aan haar had.) Ik kroop over de glibberige, gladde planken en ging naar beneden.

  'Waar zijn we?' riep Dollmann en hij wilde al van de bank opspringen, waar hij als in een soort trance al die tijd al had gelegen. Er gleed een boek, zijn eigen boek, van zijn knieën en ik zag de eerste pagina in een olieplasje op de grond liggen. De kachel was namelijk gaan schuiven en overal in de kajuit lag nu rommel en vuil.

  'Voor de kust van Rottum,' zei ik en knielde om de kaart op te zoeken. Hij had een blik in zijn ogen, die ik had moeten begrijpen, hoewel ik het mezelf niet kan verwijten dat ik het niet zag. De onafgebroken inspanningen van de afgelopen drie dagen en nachten, tezamen met die hele vermoeiende maand varen met Davies, begonnen me nu, met het succes en de veilige haven binnen handbereik, op te breken. Ik gaf de kaart langs de kaj uittrap naar boven aan en kroop in het vooronder, waar ik op de reservezeilen ging liggen, met het lawaai en gebons van de stortzeeën om mij heen en boven mij.

  Voor wat er daarna gebeurde moet ik afgaan op wat Davies me vertelde, want tegen de tijd dat ik reageerde toen hij alarm sloeg en ik door het voorluik aan dek was geklommen, was de hele tragedie al voorbij.

  'X. kwam de kajuittrap op, vlak nadat jij naar beneden was gegaan,' zei hij. 'Hij bleef even bij de schuifring staan en keek tegen de wind in naar Rottum met een blik alsof hij het eiland kende. Heel onzeker kwam hij toen naar ons toe. Ik gaf daarop het roer over aan Clara en schoot hem te hulp. Ik probeerde hem weer naar beneden te krijgen, maar hij wilde niet en kwam naar het achterschip.

  "Geef mij het roer maar," zei hij, half tegen zichzelf. "Die zee is veel te woelig en je kunt een stuk afsnijden."

  "Nee, dank je," zei ik, "ik ken deze route." (Het was niet mijn bedoeling om sarcastisch te zijn.) Hij zei niets en ging op de spiegel achter ons zitten met zijn voeten tegen de reling. Hij zat daar veilig en begon tot mijn verbazing nogal deskundig over mijn schouder heen te praten over de koers, waarbij hij een boei aanwees, die verkeerd op de kaart stond aangegeven (maar dat wist ik al). Afijn, we kwamen bij de barrière van de Schild en moesten naar het zuiden draaien voor dat onrustige stuk tussen Rottum en de Boschplaat. Clara stond bij de fok en ik had de kaart vast en stond ermee aan het roer (je weet hoe afwezig ik dan kan zijn); er stond een hoge zee en we hadden allebei onze handen vol en - nou j a - toevallig keek ik even om en toen bleek hij te zijn verdwenen. Hij had al een paar minuten niets gezegd, maar ik geloof dat ik hem het laatst iets hoorde zeggen over weer een afsnijding (ik heb toen nauwelijks geluisterd, want het begon net te spannen). Hij moet heel rustig overboord zijn geglipt... Hij had een lange regenjas en grote laarzen aan.'

  We hebben daarna nog een tijdje rondgevaren, maar hem niet kunnen vinden.

  Na over al die ondiepe wateren tussen het Nederlandse vasteland en de eilanden te hebben gevaren, gingen we die avond voor de kust van het dorpje Oostmahorn voor anker. We lieten het schip over aan de zorg van een paar verbaasde vissers en haastten ons over de weg en met de trein naar Harlingen, waar we aan boord gingen van de stoomboot naar Londen.

  Vanaf dat ogenblik is het voor de buitenwereld niet meer belangrijk wat er met onszelf gebeurde en zet ik maar een punt achter dit verslag.



  Epiloog


  

  

  Voor mij ligt op mijn bureau een interessant, door vuur iets beschadigd document.

  Het is een kopie (in geheimschrift) van een vertrouwelijk memorandum aan de Duitse Regering betreffende een plan voor de invasie in Engeland door Duitsland. Het is niet ondertekend, maar getuigenverklaringen en het feit dat het door de heer 'Carruthers' uit de kachel van de villa op Norderney werd gehaald, laten geen twijfel bestaan over het auteurschap. Om velerlei redenen is het niet mogelijk een letterlijke vertaling ervan af te drukken, maar ik wil de inhoud ervan globaal weergeven.

  Daarbij begeef ik mij echter op het randje van de indiscretie en als ik op de mening van een paar deskundigen zou moeten afgaan, die de ontwikkelingen goed hebben bijgehouden, zou ik het voorgaande verslag voor zichzelf moeten laten spreken. Zoals ik al in mijn voorwoord heb gezet, is het echter de bedoeling iederéén te bereiken, want ondanks alle waarschuwingen van overheid of deskundigen, zullen er nog steeds velen zijn die geneigd zijn het Duitse gevaar te bagatelliseren. Zij zouden dit verslag dan zien als weer een romantisch verslag zonder historische achtergrond.

  Er zijn mensen (Engelsen zowel als Duitsers) die volhouden dat Duitsland nu sterk genoeg is om ons eigenmachtig aan te pakken en een leger op onze kusten te gooien. In het memorandum wordt dat gezichtspunt verworpen. Er wordt in gesteld dat zo'n individuele actie pas over een jaar of tien mogelijk zal zijn en dat, om de huidige doelstellingen te bereiken, een coalitie van drie machten tegen Groot Brittannië noodzakelijk zal zijn. Via langs de gebruikelijke kanalen uitgevoerde onderzoekingen is gebleken, dat de Duitse regering bij het plan van die voorwaarde uitging. Zij realiseerde zich zelfs dat, uitgaande van onze verspreid liggende legers, ze de tijdelijke heerschappij over de Noordzee, die voor een succesvolle landing noodzakelijk zou zijn, onherroepelijk zou verliezen, als onze actieve vloten geconcentreerd waren en onze reserveschepen waren gemobiliseerd. Wanneer de verbinding met zee zou zijn afgesneden, zouden de vooruitzichten voor het invasieleger twijfelachtig zijn. Ik druk dat zo voorzichtig uit, omdat men schijnbaar niet kan volhouden dat mislukking absoluut zeker zou zijn; en terecht, ondanks alle dogma's van strategen, want feiten zijn belangrijker dan theorie; geen mens weet wat voor effect een zorgvuldig getimede en goed doordachte dolkstoot naar het industriële hart van het koninkrijk op onze wankele economie zou kunnen hebben, op de grote steden in het noorden en midden van het land, met een uit vredelievende kostwinners bestaande bevolking. Er was hier echter om voor de hand liggende redenen sprake van een gezamenlijke actie, en Duitsland vervulde in die coalitie de rol van invaller. Haar vloot moest intact blijven en zijzelf nadrukkelijk neutraal, totdat het eerste treffen voorbij was en onze eigen slagvloten óf verslagen waren óf, en dat was véél waarschijnlijker, zo uitgedund door een hard bevochten overwinning, dat ze niet meer op konden tegen een nog ongeschonden grote en machtige oorlogsvloot. Als sterkste macht zou het land dan toeslaan. En de klap? Pas na het lezen van dit memorandum begreep ik de verdiensten van dit gedurfde plan, waarbij elk moreel, materieel of geografisch voordeel van Duitsland volledig werd uitgebuit en men uit elk nadeel van ons nog munt probeerde te slaan.

  Twee basisprincipes lopen er als een rode draad doorheen: een perfecte organisatie en absolute geheimhouding. De schrijver, die helemaal op de hoogte was van de toestand aan beide zijden van de Noordzee, beweerde dat Duitsland heel goed in staat was een invasie in Engeland uit te voeren. Het heeft een groot leger (waarvan een onderdeel al voldoende zou zijn) dat in staat van paraatheid is, maar tegen ons weinig zal kunnen uitrichten, of het moet overgezet worden. Het land heeft een bijzonder gevoel voor organisatie, niet alleen waar het de uitwerking betreft, maar ook voor de grote lijnen. Het weet hoe ze een machine hersens kan geven, en hoe zelfs het kleinste wieltje kracht, waarbij de verantwoordelijkheid wordt gebundeld in een oppermachtig centrum. Het land bezit een kleine vloot, die zeer efficiënt is, omdat die opgebouwd, geoefend en bemand is volgens vaste grondbeginselen voor goed omlijnde doelstellingen, met onuitputtelijke reserve aan bij de vloot dienstplichtige mensen als ruggesteun. Gezamenlijke leger- en vlootacties worden bestudeerd en uitgetest. In de thuiswateren heeft het de handen vrij, omdat het immers geen veraf gelegen kolonies en afhankelijke gebieden bezit waarover het zijn defensieve krachten moet verdelen. Bij ons vergeleken, is het ten slotte economisch onafhankelijk, omdat het op handelsgebied via haar eigen grenzen toegang heeft tot heel Europa. Het heeft weinig te verliezen en veel te winnen.

  De schrijver stopt hier even om onze eigen situatie daar tegenover te stellen en ik wil die punten hier even opsommen. We hebben maar een klein leger, dat over de hele aardbol is verspreid en dat wordt geleid volgens een systeem met veel ernstige gebreken. Voor wat de verdediging van ons land betreft, hebben wij geen vast beleid en geen bevoegde autoriteit, die er voor ons één kan opstellen. Deze aangelegenheid bevindt zich nog steeds in het stadium van meningsverschillen tussen autoriteiten onderling. Er wordt niet gewerkt aan een samenwerking tussen leger en vloot; van noemenswaardige plannen voor een invasie is helemaal geen sprake, evenmin als van enige paraatheid om onze binnenlandse strijdkrachten snel te kunnen mobiliseren en naar een bedreigd punt over te brengen. We hebben een grote en in veel opzichten uitstekende vloot (maar niet groot genoeg om alle belangen te verdedigen en met instellingen waaraan nogal het een en ander mankeert), die niet stelselmatig is gebouwd en bemand, terwijl er een groot gebrek aan reserves is, die al snel zouden zijn uitgeput. Er is evenmin sprake van enige voorbereiding voor wat de registratie van vrijwilligers betreft. Bovendien moet ons kolossale imperium op allerlei manieren worden bewaakt, evenals de handelsbelangen. Verder beschikken wij kennelijk niet over het nodige intellect voor het leiden van dit logge mechanisme en het bestuderen van doelstellingen en methoden van onze tegenstanders. We hebben geen vlootbasis aan de Noordzee, geen Noordzee vloot en geen Noordzeebeleid. Ten slotte verkeren wij in een zeer gevaarlijke economische situatie.

  De schrijver heeft het daarna over de methode van de invasie, en wijst de gebruikelijke, namelijk die van het sturen van transportschepen, afkomstig van één of meer Noordzeehavens, meteen van de hand. Vooral het idee om Emden (dat het dichtst bij onze kusten ligt) tot vertrekhaven te maken, wordt door hem meteen aangevochten. Dit zeg ik, omdat tóen zijn eigen plan al was aangenomen en Emden voorzichtig door de geïnspireerde Duitse pers als vals spoor werd gelanceerd, zo er al over het onderwerp werd gerept. Hij beweert dat zijn bezwaren tegen de Noordzeehavens gelden voor élk invasieplan, of de omstandigheden nu gunstig zijn of niet.

  Een van die bezwaren is dat geheimhouding dan niet meer mogelijk is en dat, terwijl geheimhouding van het grootste belang is. Weken vóór de aanval zou men in Engeland al op de hoogte zijn van het verzamelen van de transporten; want alle grote havens hebben het karakter van een wereldstad en het wemelt er van de mogelijke spionnen. Voor wat Duitsland betreft, zijn er bovendien niet zoveel geschikte schepen voorhanden en het aantal dat er nodig was, zou een uitdunning betekenen van de handelsvloot. Dan was er nog de moeilijkheid van de feitelijke landing. Die zou moeten plaatsvinden op een open gedeelte van de Engelse kust. Geen enkel ander doel komt in aanmerking. Nu is het verschrikkelijk moeilijk om op een veilige, snelle en ordelijke wijze troepen over te brengen met landingsboten en ze vanaf in diep water liggende transportschepen aan land te brengen. Zelfs een in de haast geïmproviseerde verdediging zou een vernederende ramp kunnen veroorzaken. Toch is deze eerste fase het belangrijkst. De invallers dienen een van te voren bepaalde strook land in handen te krijgen en te verdedigen, om in het begin als steunpunt te kunnen dienen. Is dat gebeurd, dan kunnen andere hulpbronnen worden aangeboord. Ze kunnen daarna transporten laten overkomen, cavalerie en kanonnen aan land brengen, voorraden aanleggen en oprukken. Maar tot het zover is, zijn ze machteloos, omdat ze niet vast op hun bevindingen met de zee kunnen vertrouwen.

  Daarna wordt het enige logische alternatief te berde gebracht om snel een leger infanterie met de lichtste veldstukken in grote zeewaardige lichters weg te sturen, getrokken door sterke sleepboten met weinig diepgang, onder escorte van een machtig gevarieerd eskader oorlogsschepen; bij hoog water zou het flottielje recht op de kust afvaren.

  Zo'n expeditie zou volkomen in het geheim kunnen worden voorbereid door gebruik te maken van de karakteristieke eigenschappen van de Duitse kust. Geen enkele grote zeehaven zou er bij betrokken hoeven te worden. Als er maar genoeg waterdiepte was om de lichters en sleepboten drijvende te houden, maar daar zorgen zeven onbeduidende stroompjes vanuit de Friese kust voor, compleet met haventjes en sluizen. Er is één uitzondering, en dat is de slenk bij Norden, want dat bleek een van de uitgekozen zeven te zijn en niet, zoals 'Carru-thers' veronderstelde, Hilgenriedersiel, dat hij door tijdgebrek niet kon opzoeken, maar dat in feite geen stroom van betekenis, noch een haven heeft. Al die stromen zouden verbeterd moeten worden, uitgediept en gekanaliseerd; daarbij zou de nadruk op de handelsbelangen moeten komen te liggen en op het verkeer tussen de eilanden, die tijdens het korte zomerseizoen in opkomst waren als badplaats.

  De hele expeditie zou in zeven onderafdelingen georganiseerd moeten worden, een niet te groot aantal als men het omslachtige karakter van de onderneming bekijkt. Aan de zeekant wordt de kust helemaal afgeschermd door de rij eilanden en alle ondiepten. Landinwaarts zou de spoorweglus om het Friese schiereiland de verbinding kunnen vormen achter de zeven stromen. Zodra de plannen volwassen vormen gingen aannemen zou Esens het hoofdkwartier worden, maar niet eerder. Elke troepenbeweging moest al vele maanden van tevoren onder de zeven verschillende hoofden tot in de kleinste bijzonderheden worden voorbereid, onder grote geheimhouding en met even grote nauwgezetheid, en vanaf het hoofdkwartier in Berlijn. Men ging er niet vanuit dat er niets zou uitlekken, maar men had er wel voor gezorgd, dat als dat zou gebeuren, het zou worden toegeschreven aan verdedigingsmaatregelen - een vaststaand feit bij een Duitse mobilisatie was, dat er langs de Friese kust een waarnemingskorps zou worden gestationeerd. Daarvoor was in feite dezelfde uitrusting nodig en de ombouw daarvan zou tot op het allerlaatste moment verborgen blijven. Dezelfde voorzorgsmaatregelen golden voor de begin werkzaamheden ter plaatse. Daar zouden naar schatting slechts vier man volledig op de hoogte moeten zijn van het geheim. Eén van hen zou de Keizerlijke Vloot moeten vertegenwoordigen (een post die door onze vriend von Brüning werd bezet). Een ander (Böhme) had de leiding over de aanleg van zes kanalen en de bouw van de lichters. De taken van nummer drie waren tweeledig. Hij moest zorgen voor wat ik de plaatselijke organisatie zou willen noemen, dat wil zeggen, de helpers die nodig waren bij een inscheping, de sleepbootbemanningen en nog belangrijker, de hulp van loodsen bij de navigatie van de zeven flottieljes door de vaargeulen naar open zee. Hij moest plaatselijke bekendheid hebben en goed op de hoogte zijn van de kust. Sociaal gezien moest hij niet veel boven de dorpelingen en de vissers uitsteken. Hij moest paraat zijn wanneer het ogenblik was aangebroken en dan beschikken over lijsten met namen van de geschikte mensen voor de diverse taken. Aan de hand van die lijsten konden de autoriteiten, die belast waren met de mobilisatie, zo nodig meteen legaliseren. Zijn tweede taak gold het uitvoeren van politiediensten langs de kust met het oog op spionnen, om daarna alles wat hem verdacht voorkwam aan von Brüning te rapporteren. Over het algemeen denk ik dat ze in Grimm de juiste man hadden gevonden.

  Als vierde man wijst de schrijver zichzelf aan als de initiatiefnemer van het plan, de onmisbare schakel tussen twee naties. Hij nam het op zich om betrouwbare inlichtingen te verstrekken over de situatie van de troepen in Engeland, over de hydrografische toestand van de kust, die voor de landing was uitgekozen en over de voorraden die daar in de buurt aanwezig zouden moeten zijn, en over de strategisch in te nemen punten.

  Hij bood aan tijdens de overtocht als hoofdgids te fungeren. Als hij niet ergens anders bezig was, moest hij Norderney als standplaats betrekken, nauw contact onderhouden met de andere drie en de handelsondernemingen beheren, die zand in de ogen van nieuwsgierigen moesten strooien. (In het memorandum werd overigens niet over Memmert gerept.)

  Hij spreekt over de plaats 'die voor de landing is uitgekozen' en wijdt over dat vraagstuk nog even verder uit. Ik kan hem daarbij niet volgen, hoe interessant het ook mag zijn. Ik zal maar meteen zeggen dat hij het aantal mogelijke landingsplaatsen tot maar twee terugbrengt: de zandplaten voor de kust van Essex tussen Foulness en Brightlingsea, en de Wash - met een uitgesproken voorkeur voor de laatste. Aannemende dat de vijand, als die lucht zou krijgen van de op handen zijnde invasie, zou verwachten dat daar transportschepen voor zouden worden gebruikt, koos hij de plaats uit die zij het minst zouden verwachten en die door de aard van de flottieljes toch geschikt zou zijn en die zou lijken op de streek vanwaar ze waren vertrokken. Zo'n plaats is er aan de kust van Lincolnshire, aan de noordkant van de Wash, bekend als East Holland. Het is laagland met dijken tegen de zee en, net als in Friesland, met zandbanken die bij laag water droogvallen. Vanuit het oosten is het gebied gemakkelijk bereikbaar via de Boston Deeps, een diepe vaargeul die gevormd is door een losse zandbank, de Long Sand, die over vijftien kilometer evenwijdig aan de kust in zee ligt. Deze zandbank vormt een natuurlijke golfbreker tegen de deining uit het oosten (de enige gevaarlijke windhoek); en de diepe wateren daarachter, waar bij eb nog gemiddeld tien meter water staat, zouden een prachtige rede vormen voor het eskader, waarvan de kanonnen de kust binnen schootsafstand hadden. Terloops wil ik nog even vermelden, dat juist op dit punt de beste Duitse slagschepen in het voordeel zijn ten opzichte van de Engelse schepen van hetzelfde kaliber. De laatste hebben net te veel diepgang om in zulke wateren te kunnen navigeren zonder daarbij gevaar te lopen, zo zij de rede al kunnen binnenvaren, want er ligt een zanddrempel aan de ingang waarop bij hoog water en springvloed lang geen tien meter water staat. De eerste, die er als het ware voor zijn gebouwd om in de Noordzee te manoeuvreren, hebben dan nog net een kleine veiligheidsmarge. De fabrieksgebieden, die volgens de schrijver bij een invasie moeten worden aangevallen, zijn vanuit East Holland gemakkelijk te bereiken en hij schijnt er van overtuigd te zijn dat daar geen (militaire) voorbereidingen zijn getroffen voor het afslaan van een aanval. East Holland is bovendien voor Duitsland het dichtstbijzijnde punt van de Engelse kust, met uitzondering van de kust van Norfolk.

  Veel dichterbij bijvoorbeeld dan de zandbanken van Essex en bereikbaar via een eenvoudige diepe vaargeul, zonder te hoeven navigeren door gevaarlijke gebieden als de monding van het Kanaal en die van de Theems van Harwich in westelijke richting. De afstand vanaf Borkum bedraagt tweehonderdveertig zeemijlen in ongeveer westzuid-westelijke richting en tweehonderdtachtig vanaf Wangeroog. De tijd die de flottieljes nodig hadden voor de overtocht, na zich buiten de eilanden te hebben verzameld, werd op dertig tot vierendertig uur geschat.

  Het volgende onderwerp is de inscheping. Deze kon en moest in één tij worden afgewerkt. Bij de zeven siels was de waterstand gemiddeld twee en een half uur van de twaalf, hoog genoeg. Bij Norden was dat langer. Maar als alles goed liep en het apparaat precies op tijd in werking werd gezet, was dat lang genoeg. Bij alle zeven havenuitgangen is het om ongeveer dezelfde tijd hoog water. Het verschil tussen Carolinensiel en Greetsiel, die het verst uit elkaar liggen, bedraagt ongeveer een half uur.

  Ten slotte worden de risico's die aan zo'n expeditie vastzitten koelbloedig tegen elkaar afgewogen. X., die er op gebrand is om zijn plan aan te bevelen, schrijft maar niet in het wilde weg. Er zijn geen moderne precedenten voor een invasie, die ook maar enige gelijkenis vertoont met de invasie van Duitsland in Engeland. Zo'n aanval is dus altijd riskant. Maar volgens hem worden de nadelen van zo'n methode sterk overtroffen door de voordelen, bovendien kleven er aan elke methode nadelen. Je kon de mogelijkheden nog zo goed hebben overwogen, de expeditie zou altijd te lijden kunnen krijgen van slecht weer. Ja, maar als er gebruik zou worden gemaakt van transportschepen, zou het bij slecht weer overstappen op landingsboten even gevaarlijk, zo niet gevaarlijker zijn. Maar transportschepen konden toch voor de kust blijven wachten? Uitstel is in zo'n geval fataal en snel handelen is bij zo'n onderneming van groot belang. De lichters zouden wellicht kunnen zinken? Dat is niet ter zake doende; als het resultaat de moeite waard is, zullen er risico's voor genomen moeten worden. Op de slagvelden worden de levens van soldaten met tienduizenden tegelijk geofferd. De aanval van een paar torpedoboten zou tijdens de overtocht demoraliserend werken op het flottielje? Dat geef ik toe, maar dat gold ook voor de transportvloot, waarbij met één geluksschot wel eens tien keer zoveel soldaten naar de bodem werden geschoten zonder enige hoop op redding. In beide gevallen moest worden vertrouwd op de efficiency en oplettendheid van het escorte. In een alinea die mijn twee avonturiers zou doen gloeien van trots, werd toegegeven dat, als dooreen of andere pech de Engelsen tijdig in de gaten zouden krijgen wat er gaande was, deze een aantal boten met weinig diepgang naar de overkant konden sturen en terwijl de Duitse boten nog niet eens allemaal de siels waren uitgevaren, zouden ze tussen de flottieljes door kunnen varen zonder opgemerkt te worden; in dat geval was de expeditie gedoemd te mislukken. Maar daar hoefde men niet bang voor te zijn, werd beweerd. Bij de Britse Marine is genoeg roekeloze durf aanwezig, maar grote kennis van de getijden en de ondiepten in deze wateren heeft men niet. De Britse zeekaarten zijn niet veel waard, meldt hij, en uit niets blijkt dat dit bij de Britse Admiraliteit een onderwerp van studie is. Ik wil hier nog wel even zeggen, dat volgens mij de inzichten van 'Davies', zoals die zijn beschreven in de eerste hoofdstukken, toen ze nog door de grote riviermondingen voeren, volkomen juist zijn. De 'vaargeultheorie' was juist, ook al had die maar zijdelings te maken met wat ze later zouden ontdekken en men dient die ter harte te nemen, anders had ik deze ruimte beter op een andere manier kunnen gebruiken.

  Tot slot nog één ding. Er wordt tegenwoordig van uitgegaan, dat men niet bang hoeft te zijn voor een invasie in de Britse eilanden omdat, als wij de zee niet meer beheersen, ze ons kunnen laten verhongeren, een goedkopere en zekere manier. Dat axioma staat op losse schroeven, maar alleen door er vaak over te praten gaat men er in geloven. Het houdt in, dat je de 'heerschappij over de zee' kunt winnen of voor altijd verliezen; dat we het vandaag misschien nog hebben, maar morgen niet meer. Integendeel, de kans is groot, dat bij een gelijke strijd de heerschappij over de zee voor onbepaalde tijd in evenwicht zal zijn. En zelfs als wij tegenover een overmacht staan, zal het voor onze vijanden waarschijnlijk niet mogelijk zijn onze handelsaders af te grendelen door een blokkade van de havens aan onze lange kustlijn. De neutrale landen zullen ons altijd goederen willen blijven leveren en de eerste twee jaar krijgen ze ons niet op de knieën. In die tijd kunnen we gaan werken aan ons herstel en alles met behulp van onze unieke hulpbronnen weer opbouwen, om dan weer te gaan proberen om de heerschappij terug te winnen.

  Nee, het beste axioma is, dat alleen een geslaagde invasie ons ten slotte tot vrede zou kunnen dwingen. Laten we hopen dat we de moed niet zullen verliezen; maar feiten zijn nu eenmaal feiten en tegen een succesvolle aanval, zoals hier wordt beschreven en de gevolgen daarvan, is al die moed niet opgewassen. Hij werd verijdeld, maar er kunnen andere komen. In elke geval weten we nu hoe ze er daar in Duitsland tegenover staan.

  



  Naschrift


  

  

  Het toeval wil dat tijdens het drukken van dit boek de regering een aantal tegenmaatregelen heeft genomen om enkele zwakke plekken en gevaren, waarover in dit boek is gesproken, teniet te doen. Er is een Commissie voor de Nationale Verdediging opgericht en de manier waarop die werd ontvangen, is wel bijzonder typerend voor de apathie en de verwarring waar tegenop gebokst moest worden. Aan de Forth is een plaats aangewezen voor een nieuwe Noordzeevlootbasis - een uitstekende, zij het late beslissing. Er gaan nog zeker tien jaar overheen voor de bestaande ankerplaats in alle opzichten is uitgegroeid tot een 'basis'. Er is ook een Noordzeevloot tot stand gebracht; weer een goede maatregel, maar men mag niet vergeten dat de schepen verouderd zijn en niet in staat het op te nemen tegen de voornaamste Duitse eskaders onder de in dit boek veronderstelde omstandigheden.

  Ten slotte heeft de Manning Commissie zich (onder andere) vaag uitgesproken vóór een reservekorps vrijwilligers. Het is niet te zeggen waar deze aanbeveling toe zal leiden; laten we hopen niet tot het fiasco van het laatste slecht voorbereide experiment. Is het dan nog steeds niet duidelijk dat de tijd is gekomen om elke Engelsman een systematische training te geven voor de zee of het geweer?
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